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ÖZET 

LÜGĀT-I èAZÌZĠYE 

(Ġnceleme, Çeviri Yazılı Metin, Dizin) 

ġEKER, ReĢat  

Yüksek Lisans-2016 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Türk Dili Bilim Dalı 

DanıĢman: Prof. Dr. Erdoğan BOZ 

Bu çalışmada, Osmanlı dönemi çok dilli sözlüklerinden biri olan Lügât-ı 

èAzîziye ele alınmıştır. Farsça-Arapça-Türkçe olarak yazılan bu üç dilli sözlüğün 

çeviri yazılı metni hazırlanıp sözlükbilimsel incelemesi ve dizini yapılarak bilim 

âlemine tanıtılmaya çalışılmıştır. Çalışmanın birinci bölümünde, çok dilli sözlükler 

hakkında genel bir bilgi verilmiş, Anadolu sahasında yazılan çok dilli sözlüklerin bir 

kısmı liste halinde aktarılmış ve Lügât-ı èAzîziye‟nin önce müellifi olan Âsafî 

Efendi‟nin ulaşabildiğimiz kaynaklardan biyografisi hazırlanmış, sonra eser ve türü 

hakkında geniş bilgi verilmiştir. Çalışmanın ikinci bölümünde Lügât-ı èAzîziye‟nin 

sözlükbilimsel incelemesi yapılmıştır. Üçüncü bölümünde ise eserin çeviri yazılı 

metni yapılarak madde başı Farsça olarak verilen 2339 kelimenin Arapça ve Türkçe 

karşılıklarıyla beraber toplam 6969 kelimenin önemli bir kısmının anlamları dipnotta 

verilmiştir. Çalışmanın dördüncü ve son bölümünde ise Lügât-ı èAzîziye‟nin Türkçe 

-Farsça-Arapça dizini hazırlanmıştır. 

Anahtar Sözcükler: Lügât-ı èAzîziye, Âsafî Efendi, Çok Dilli Sözlükler, 

Sözlükbilimsel İnceleme 



ABSTRACT 

LÜGĀT-I èAZÌZĠYE 

(Research, Transcription Text, Ġndex) 

ġEKER, ReĢat 

Master Thesis-2016 

Turkish Language and Literature Department 

Turkish Language Field 

Advisor: Prof. Dr. Erdoğan BOZ 

Lugat-ı èAzîziye which is one of the multilingiual dictionarys in the Ottoman 

period is discussed in this study. This trilingual dictionary was prepared text 

transcription as written Persian-Arabic-Turkish. lexicology review and indexs is 

attempted to be introduced to the scientific world. In the first part of the study, it was 

given general information about multilingual dictionaries, it was transferred a part of 

list multilingual dictionaries written in the field of Anatolia, the biography of Asafî 

Efendi who is the former writer of Lugat-ı èAzîziye was prepared, then it was given 

extensive information about the work and type. In the second part of the study, 

Lugat-ı èAzîziye was examined in terms of lexicology. In the third part, transcription 

of the work is done and the meanings of words are given with the notes. The fourth 

and final part of the study, Turkish Farsi-Arabic index has been prepared. 

Key Words: Lügât-ı èAzîziye, Âsafî Efendi, multilingual dictionaries, lexicology 

review 
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ĠġARETLER LĠSTESĠ 

+ : Ad kökü/tabanı, ad köküne gelen ek 

– : Eylem kökü/tabanı, eylem köküne gelen ek  

/ : veya 

* : Metinde verilen Farsça madde başı kelimenin açıklamasını gösterir 

→ : Yanındaki maddelere gönderme ifade eder 

X  : Farsça madde başı olan kelimenin ilgili dilde karşılığının 

verilmediğini ifade eder. 



ÇEVĠRĠ YAZI ĠġARETLERĠ 

 é : ء

 a / e / ā : ا

 b : ب

 p : پ

 t : ت

 å : ث

 c : ج

 ç : چ

 ó : ح

 ò : خ

 d : د

 õ : ذ

 r : ر

 z : ز

 j : ژ

  s : س

 ş : ش

 ã : ص

 ê / ø : ض

 ṭ : ط

 ô : ظ

 è : ع

 à / ğ : غ

 f : ف

 ú : ق

 k / g / ğ(y) / ŋ : ك

 l : ل

 m : م

 n : ن

 h / a / e : ه

 v/ o / ö / u / ü / ÿ : و

 y / ì / i / ı : ى



ÖN SÖZ 

Bir dilin söz varlığının belli bir düzene göre bir araya toplandığı eserler olan 

sözlükler, bir dilin hazinesi olan kelimelerinin bir araya toplanılması, muhafaza 

altına alınması, sonraki kuşaklara aktarılması ve bu hazinenin giderek büyütülmesi 

açısından önemli bir yere sahiptir. 

Bu çalışmada, 1870 yılında Âsafî Efendi tarafından sultan Abdülaziz Han‟a 

bir hediye olarak sunulmak amacıyla yazılan Farsça-Arapça-Türkçe üç dilli 

karşılıklar sözlüğü olan Lügât-ı èAzîziye‟nin müellifi, nüshaları ve türü üzerinde 

durularak genel bir bilgi verilmiş, sözlükbilimsel incelemesi yapılmış, çeviri yazılı 

metni hazırlanarak madde başlarının önemli bir kısımının anlamları dipnotta verilmiş 

ve dizini oluşturulmuştur. Lügât-ı èAzîziye önemli bir üç dilli karşılıklar sözlüğüdür. 

Eser 2341 madde başı Farsça olmak üzere Arapça ve Türkçe karşılıklarıyla beraber 

toplamda 6969 madde başından oluşmaktadır. Madde başları ad ve eylemlerin 

yanında çekimli ad ve eylemlerden de oluşmaktadır. Ayrıca bazı madde başlarının 

nasıl telaffuz edildiğini ve hangi kelimenin muhaffefi (kısaltılması) olduğunu 

belirtmesi açısından önemli bir eserdir. Çeviri yazılı metni hazırlarken bu hususlara 

dikkat edilerek Arap alfabesindeki harflerin sırasına göre düzenlenen her sütunda alt 

alta verilen madde başlarını yine sıralamayı aynı şekilde tutarak Farsça-Arapça-

Türkçe şeklinde yan yana verildi. Bu madde başlarının önemli bir kısmının anlamları 

dipnotta verildi. En son Türkçe-Farsça-Arapça dizini oluşturuldu.  

Bu çalışmanın ortaya çıkmasında bilgileri ve birikimleriyle katkıda bulunan 

desteklerini, zamanlarını benden esirgemeyen başta Doç. Dr. Mehmet Topal, Yrd. 

Doç. Dr. Farzaneh Doulatabadi, ve Yrd. Doç. Dr. Yusuf Karataş‟a sonsuz 

teşekkürlerimi sunuyorum. 
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GĠRĠġ 

Konu 

Tarihin karanlık çağından günümüze kadar Türkler çok geniş coğrafyalarda 

hâkimiyet sağlamıştır. Bunun sonucunda pek çok millet ve medeniyetle komşu 

olmuşlardır. Bu coğrafi yakınlık neticesinde birbirinden etkilenmişlerdir. Bu 

etkileşme toplumların birbirini tanıma isteği birbirinin dillerini öğrenme 

gereksinimini doğurmuştur. Bu gereksinimi gidermek için dil öğreniminin en önemli 

aşaması öğrenilecek dilin söz varlığına sahip olmaktır. Sözlüklerin yazılmasının en 

önemli nedenlerinden biri de budur. Sözlükler bir milletin geniş perspektiften 

çekilmiş canlı bir fotoğrafı gibidir. O toplum hakkında çoğu bilgiye ulaşabiliriz. Bu 

nedenle sözlük ve sözlük çalışmaları bütün dillerde çok önemli bir yere sahiptir. 

Dil öğrenimi açısından sözlüklerin büyük bir önemi vardır. Türkler, X./XI. 

yüzyıldan itibaren Arap ve Fars kültürleriyle daha yakın ilişkiler içerisinde olmuştur. 

Bu yüzyıllarda özellikle Karahanlılar, Satuk Buğra Han zamanında Müslümanlarla 

temasa geçilmesi sonucunda 920 yılında İslam dinini resmi din kabul etmişlerdir. 

Selçukluların Anadolu‟yu yurt edinmeleriyle yeni kültürlerle komşu oldular. 

Bunlardan biri de Fars kültürüdür. Bu dönemlerde bilim dili olarak medreselerde 

Arapçayı ve sarayda resmi yazışmalarda ise Farsça kullanılıyordu. Bu durum 

Türkçeyi olumsuz etkilemişti. Karamanoğlu Mehmet Bey, beyliğin başına geçtikten 

sonra 13 Mayıs 1277 tarihinde yayınladığı ünlü dil fermanıyla, Türkçenin yeniden 

devlet dili olmasını sağlamıştır. Mehmet Bey fermanında “Şimdengeru, divanda, 

dergâhta, bargâhta, mecliste ve meydanda Türkçeden gayri dil kullanılmaya... 

uymayanların boynu vurula....” diyerek Türkçenin ve Türklüğün Anadolu‟da ve 

yeryüzünde sonsuza dek yaşamasında öncü olma şerefine erişmiştir. Bu suretle resmi 

devlet işlerinde kullanılan Arapça ve Farsçanın hâkimiyetinin önüne geçilmiştir. 

Osmanlılar ise üç kıtada kurdukları hâkimiyet ile dönemin tek söz sahibi 

imparatorluğunu kurmuşlardır. Böylelikle bünyesine pek çok ırktan millet almış ve 

pek çok devletle komşu olmuştur. Bu komşuluk ilişkileri neticesinde o kültür ve 

medeniyetleri hem etkilemiş hem de etkilenmiştir. Bu etkilenme onların birbirinin 

dillerini öğrenme gereksinimi doğurmuştur. Böylece manzum ve mensur olarak pek 

çok sözlük yazılmıştır.  
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Çalışmamızda Osmanlı dönemi sözlüklerinden biri olan Farsça, Arapça ve 

Türkçe üç dilli karşılıklar sözlüğü olan Lügât-ı èAzîziye‟nin bilimsel yayımını ve 

sözlükbilimsel incelenmesini ortaya koymaya çalıştık. 

Amaç 

Bu çalışmanın amacı, Anadolu sahasında yazılmış Farsça, Arapça ve Türkçe 

üç dilli karşılıklar sözlüğü Lügât-ı èAzîziye‟nin çeviri yazısını yaparak söz varlığını 

ortaya çıkarmak ve üzerinde sözlükbilimsel çalışma yaparak bilim dünyasına 

sunmaktır.  

Problem 

Dil öğretiminin yardımcı araçlarından biri olan sözlükler, tarih boyunca 

kullanılagelmişlerdir. Türklerin Anadolu sahasında temas ettikleri klasik dillerden 

olan Arapça ve Farsçayı öğretmek için birçok sözlük yazılmıştır. Bunlar öncelikle 

manzum yazılmış daha sonra mensur sözlükler yazılmıştır. Bu anlamda tarihi 

sözlüklerin yayımlanması çok önemlidir. Lügât-ı èAzîziye de 19. yüzyılın önemli 

tarihi sözlüklerindendir. Sözlük üzerinde herhangi bir bilimsel bir çalışma 

yapılmamıştır.    

Yöntem    

Çalışmamızın birinci bölümünde, Farsça olarak yazılan giriş kısmının çeviri 

yazımı yapılarak ve Osmanlı Arşivi Daire Başkanlığından eserin müellifi olan Âsafî 

Efendi ile ilgili belgelere ulaşılarak biyografisi yazıldı. Eser ve türü hakkında bilgi 

verildi. 

Çalışmamızın ikinci bölümünde eserin sözlükbilimsel incelemesi yapıldıktan 

sonra üçüncü bölümde Lügât-ı èAzîziye‟nin çeviri yazısı yapıldı. Çeviri yazı 

yapılırken önemli bir kısmının anlamları kaynaklardan
1
 alınarak dipnotta verildi.

1
 Büyük Türkçe Sözlük (çevrimiçi), Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü (çevrimiçi), Tarama Sözlüğü 

(çevrimiçi), Güncel Türkçe Sözlük (çevrimiçi), Kişi Adları Sözlüğü (çevrimiçi), Kamus-i Türki 

(çevrimiçi), Kubbealtı Lugatı (çevrimiçi), Almaany Sözlüğü (çevrimiçi), Vajehyab Dictionaries 

(çevrimiçi), Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Kâmûsu‟l-Muhît Tercümesi ve Vankulu 

Lügati (çevrimiçi) ile Burhan-ı Katı, (Mütercim Asım Efendi; hzl. Mürsel Öztürk, Derya Örs), Lehce-i 

Osmânî, (Ahmet Vefik Paşa; haz. Prof. Dr. Recep Toparlı), Farsça Türkçe Sözlük Kanar, 2000), , A 

Comprehensive Persian-English Dictionary (Steingass, 1892), Osmanlıca Türkçe Ansiklopedik Lugat 
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Sözlükte madde başlarının çeviri yazımı yapılırken Arap harfli metindeki 

sütunlarda alt alta verildiği gibi değil yine Arap harfli metindeki sırayı takip ederek 

madde başı Farsça ikinci sırada Arapçası ve en son Türkçesi verilerek yan yana 

yazılmıştır. Dipnotta anlamlar verilirken kullandığımız eserin kısaltma adı parantez 

içinde belirttik. Eğer yazar kelimenin tanımını vermişse biz de Farsça-Arapça-Türkçe 

çeviri yazısını yan yana yaptığımızın kelimelerin hemen altına tanımın başına  *  

işareti koyarak yazdık (bk. 1. Numaralı Ok).  

    Farsça Arapça      Türkçe 

bām-ı mesìó felekü‟l-rābiʿ dördüncü 

gök 

(Develioğlu, 2010) , Student‟s Arabic-English Dictionary (Steingass, 1884), 17.Yüzyıl Türkçesi ve Söz 

Varlığı (Tulum, 2011). 
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*ʿìsā óażretleriniŋ maúāmıdır

Kelimeler, Arap alfabesinin hangi ilk iki harfle başlayacağı yukarıdaki sayfada 2 

numaralı ok ile gösterildiği gibi metinde gösterilmiştir. Biz de parantez içinde 

harfleri gösterdik. Ayrıca hangi dilde karşılığı verilmemişse, olmadığını göstermek 

için “X” işaretini kullandık (bk. 2. Numaralı Ok). 

 Farsça Arapça   Türkçe 

(be+be) 

bebr-i peyān nemir X 

Yazarın metinde kelimenin meksureli mi yoksa mazmumeli mi okunacağını 

göstermek için yaptığı açıklamayı, biz de o kelimeden sonra iki nokta (:) ile 

gösterdik. Metinde yazım yanlışı olan kelimeleri dipnotta Arap harfli biçimiyle 

verdik. Okuyamadığımız 15 kelimeyi de metindeki Arap harfli biçimiyle gösterdik. 

Dördüncü ve son bölümünde ise çeviri yazılı metnin Türkçe-Farsça-Arapça 

dizini yaparak çalışmamızı sonlandırdık. 

Kapsam ve Sınırlılıklar 

Bu çalışmada Farsça-Arapça-Türkçe üç dilli karşılıklar sözlüğü olan Lügât-ı 

èAzîziye ele alınmıştır. Tespit ettiğimiz baskı nüshaları içinden çevrimiçi 

indirilebilen Princeton Üniversitesi nüshası seçilmiştir. Bu nüshadan yola çıkarak 

Lügât-ı èAzîziye üzerinde inceleme, çeviri yazılı metin ve dizin çalışmaları 

yapılmıştır. 
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1. BÖLÜM

1. Çok Dilli Sözlükler

1.1. Tanımı 

Sözlük teriminin bugüne kadar pek çok tanımı yapılmıştır, bunlardan 

birkaçını şöyle sıralamak mümkündür. Durmuş, “Sözlüğün Arapça karşılığı olan 

lugat kelimesi „söz söylemek, boş konuşmak; kuş ötmek‟ anlamlarındaki lağv 

kökünden türemiş bir isim olup “toplum bireylerinin duygu ve düşüncelerini 

birbirine anlatmak için kullandıkları kelimelerden meydana gelen eser” şeklinde 

ifade eder (2009: 398). 

Sözlük “Bir dilin bütün veya belli bir çağda kullanılmış kelime ve deyimlerini 

alfabe sırasına göre alarak tanımlarını yapan, açıklayan veya başka dillerdeki 

karşılıklarını veren eser” (Türkçe Sözlük 2009: 1807). Topaloğlu ve Kaçalin sözlüğü 

“bir dilin ya da bir dilin bir bölümünün genel olarak veya belirli bir zamanda 

kullanılan kelime ve deyimlerini umumiyetle alfabe sırasına, bazen de kavram 

alanlarına göre ele alıp aynı dille tanımlarını yapan, örnek vererek açıklayan veya 

başka bir dildeki karşılıklarını yazan kitap” şeklinde tanımlamaktadırlar (2009: 403). 

Aksan ise, sözlük için şöyle bir genel tanıma varılabileceğini belirtmektedir: "Bir 

dilin (ya da birden çok dilin) söz varlığını, söyleyiş biçimleriyle, yazımlarıyla veren, 

bağımsız biçimbirimleri temel alarak bunların, başka öğelerle kurdukları söz 

ögeleriyle birlikte anlamlarını, değişik kullanımlarını gösteren bir söz varlığı kitabı” 

(2009: 75)  

  Sözlük geleneği ve adlandırması konusunda kültürler arasında 

etkilenmelerin olduğu görülmektedir. Durmuş, Arapçadaki sözlük geleneğini şu 

şekilde değerlendirmiştir: “ IV. (X.) yüzyılın sonlarına kadar yazılan lugat kitapları 

konularına göre değişik adlar taşıdığından sözlük kavramını karşılayan ortak bir 

terim henüz mevcut değildi. Bu dönemde ve daha sonraki süreçte lugat kelimesi “dil, 

lehçe” mânasına geliyordu. Kāmus kelimesinin “suya dalmak” anlamındaki kamstan 

türediği veya gavstan dönüştüğü kabul edilir. Batlamyus‟a göre kāmus Grekçe 

okeanustan (okyanus) gelmiştir. Arap coğrafyacıları kelimeyi ûkıyânûs biçiminde 
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almışlar ve mânasını tam karşılamak üzere “Bahrü‟l-ûkıyânûsi‟l-muhît” (arzı 

kuşatan deniz, Atlas Okyanusu) şeklinde kullanmışlardır. Bu terkip zamanla “el-

kāmûsü‟l-muhît” olmuştur. IV. (X.) yüzyılın ortalarından itibaren bazı Arap 

müelliflerinin lugatlarına deniz adını vermeleri gelenek halini almıştır. (2009: 398) 

Türk dünyasında ve Türk dilinde Arapça lugat kelimesi yine Arapça olan 

kāmûs ve Farsça ferheng ile birlikte kullanılmış, 1932 yılında Türk Dili Tedkik 

Cemiyeti tarafından bunlara karşılık Türkmence‟de yer alan sözlük kelimesi 

önerilmiştir. Bugün Türk dünyasında lugat karşılığı olarak kullanılan kelimeler 

şunlardır: Sözlük (sözlik, sözdik, Türkmence), lugat (Âzerî, Özbek, Uygur), laflık 

(Gagauz), slovar (Çuvaş, Tuva, Hakas), tılcıt (Saha). (Topaloğlu ve Kaçalin, 

2009:402) 

Sözlükler çeşitli gruplara ayrılır. Bu konuda Aksan, günümüzde sözlüklerin 

hazırlanış amaçları ve taşıdıkları nitelikler bakımından çok çeşitli olduğunu belirtir. 

Bu çeşitliliği şu başlıklar altında gruplamıştır: 

1. Bir ya da birden çok dilin söz varlığını iĢleme bakımından:

a. Tekdilli b. Çokdilli sözlükler

2. Abece sırasının temel alını alınmamıĢ olmasına göre :

a. Abecesel Sözlükler, b. kavram (ya da kavram alanı) sözlükleri.

3. Ele alınan söz varlığının niteliğine göre:

a. Genel sözlükler (ortak dil, yazı dili sözlükleri, ansiklopedik sözlükler).

b. Lehçebilim sözlükleri.

c. Eşanlamlı, eşadlı, ters anlamlı öğeler sözlükleri.

ç. Yabancı öğeler sözlükleri 

d. Tarihsel sözlükler.
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e. Kökenbilgisi sözlükleri

f. Uzmanlık alanı sözlükleri (terim sözlükleri).

g. Argo sözlükleri.

h. Deyim ve atasözü sözlükleri.

ı. Anlatımbilim sözlükleri. 

i. Sanatçı ve metin sözlükleri.

j. Yanlış yerleşmiş öğe sözlükleri.

k. Tersine sözlükler ve başka sözlük türleri. (2009: 75-76)

Bizim burada üzerinde duracağımız çok dilli sözlüklerdir. Çok dilli sözlükler 

“birden çok dilin söz varlığını işleyen kaynaklardır. En çok rastlananları, bir dili 

temel alıp onu başka bir dildeki karşılıklarıyla açıklayanlardır (Türkçeden 

İtalyancaya, İngilizceden Türkçeye, Fransızcadan Arapçaya gibi). Bunlar özellikle, 

bir yabancı dilin öğrenilmesinde, çeviri yapmada kullanılır. Bu tür sözlüklerde 

madde başı olarak alınan öğelerin aydınlatılması sırasında değişik anlam ve 

kullanımlarla birlikte değişik deyim ve sözler de yakınları ya da eşdeğerlileriyle 

açıklanır. Bu sözlüklerin başarısı, bu karşılıkları vermedeki başarısına bağlıdır” 

(Aksan, 2009:76)  

Aksan, çok dilli sözlüklerin, 3,4,5… dili bir araya getiren örneklerinin de 

olduğunu, bunların hazırlanırken bir dili temel alıp (örneğin Fransızca), onun abece 

sırasına göre dizilmiş madde başları verildikten sonra, sırasıyla öteki dillerdeki 

karşılıklarına (İtalyanca, İspanyolca, Rumence gibi) yer verildiği ve kitabın sonunda 

da temel alınan dilin dışında kalan dillere göre hazırlanmış abecesel dizinler 

bulunduğunu belirtmektedir (Aksan, 2009).  

Çok dilli sözlükler “bir grup dili bir arada ele alabileceği gibi, belli diller 

arasındaki yakınlıkların, akrabalıkların belirlenmesi, değişik sözvarlıklarının bir 

arada gösterilmesi amacıyla da düzenlenmektedir.” (Aksan, 2009: 76) 
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Osmanlı İmparatorluğu‟nun hâkim olduğu coğrafyada daha çok Farsça-Arapça-

Türkçe üç dilli manzum veya mensur sözlükler daha çok yazılmıştır.  

1.2. YazılıĢ Amaçları 

Sözlüklerin yazılış amaçları üzerine çeşitli çalışmalar yapılmıştır. Sözlüklerin 

yazılış amaçlarını Yavuzarslan, tarihi Türk sözlükçülüğünün kaynağı Arap 

sözlükçülüğü olduğunu belirterek Araplardaki sözlük çalışmalarının da kutsal kitap 

olan Kur‟an‟dan sonra ortaya çıktığını, önce Kur‟an sonra hadise bağlı olarak 

İslam‟ın bu iki kaynağını doğru anlama çabasıyla başladığını sonra Kur‟an‟ın söz 

varlığını doğru öğrenmek ve Kur‟an‟daki yabancı (garâ‟in) kelimeleri çözmek için 

Arap kabilelerinden sahih (doğru) Arapça sözler derlenmek amacıyla başlandığını 

söylemektedir. (2009: 1). 

Türk dili sahasında yazılan sözlük türündeki ilk kaynak, Kâşgarlı Mahmud'un 

dil tarihimiz açısından yeri doldurulamayacak olan Dîvânu Lugâti‟t-Türk adlı 

eseridir. Bugün, geniş coğrafî alanlara yayılmış, birbirinden az ya da çok farklı Türk 

lehçelerine ayrılmış bulunan dilimizin en eski ve en birleştirici kaynağıdır.
2
 Kâşgarlı

Mahmud, yalnız çağının yetkili bir filologu olmakla kalmamış, aynı zamanda, Türk 

etnografı, etnologu, onomastikçisi, folklorcusu ve sözlükçüsü olmuştur. Bu yönden 

Kâşgarlı bu eserini, Arap ve İran yazarları gibi kendisinden önce yazılan 

kaynaklardan yararlanarak yazmamış, aralarında yaşadığı Türk halkının zengin 

ürünlerinden esinlenerek Türk'ü tanıtmak istemiştir. Ele aldığı dil konusunu bir 

filolog olarak örnekleriyle açıklamış, kullanış yollarını dil bilgisi kurallarıyla 

desteklemiştir.
3
 Eser, Araplara Türkçe‟yi öğretmek ve Türkçe‟nin Arapça gibi güçlü

bir dil olduğunu kanıtlamak amacıyla yazılmıştır. 

Türklerin Osmanlı İmparatorluğu‟nun son dönemlerine kadar önem verdiği 

yabancı diller arasında Arapça ve Farsçanın başta geldiği, Büyük Selçukluların ilk 

dönemlerinde Doğu Türkistan‟dan Anadolu sınırlarına kadar yayılmış olan 

Farsçanın, Anadolu Selçukluları ve Beylikler döneminde, konuşma ve halk edebiyatı 

2 Divan-ı Lügati‟t-Türk Dizini, TDK, Ankara 1972, s. XI. (Prof. Dr. Ahmet 
Caferoğlu'nun inceleme yazısından) 
3
 a.g.e. s. XII. 
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dili olarak yaşayan dilin Türkçe yanında, uzun süre resmî dil olarak kullanıldığı 

bilinmektedir. Bu dönemde Arapça ya da Farsça kaleme alınmış eserler arasında 

sözlükler önemli bir yer tutar. XV. yüzyıla kadar Anadolu‟da yazılan manzum ve 

mensur sözlükler, genel olarak Arapçanın ve Farsçanın öğretimi amacıyla 

hazırlanmıştır ve XV. yüzyıldan itibaren, edebiyat ve şiir sanatının icrasında lisanî ve 

edebî unsurlarından istifade edilen Farsçanın öğrenilmesi ve öğretilmesi gereği 

duyulmuştur. (Öz, 2010:177). 

Boz, çok dilli sözlüklerin yazılma nedeninin, pratik bir ihtiyaçtan 

kaynaklandığını ve bunda hem Arapça hem de Farsça öğrenmek isteyenlere iki ayrı 

sözlük yerine tek sözlük sunma amacı taşıdığını belirtmektedir. (2013: 87)  

Sözlüklerin yazılma nedenine genel olarak baktığımızda dil öğrenimi veya 

öğretimi olduğu anlaşılmaktadır. Sadece söz varlığıyla değil öğrenilecek veya 

öğretilecek dilin yapısı, kuralları hakkında da bilgi sahibi olmayı sağlamaktadır. Çok 

dilli sözlükler ise aynı anda ikiden fazla dili öğrenmeye yardımcı bir kaynak olup 

hem zaman kazandırma hem de diller arasında mukayese etme olanağı 

sağlamaktadır. 

1.3. Tertip Özellikleri 

Yavuzarslan (2009), Osmanlı Dönemi Türk Sözlükçülüğü adlı eserinde 

sözlüklerin tertip şekillerinin üç ekol biçiminde olduğunu belirtmiştir. Bunlar: Birinci 

ekol (Mahreç ve Taklip), ikinci ekol (Özel Alfabetik Düzen), üçüncü ekol (Kafiye 

Düzeni). Lügât-ı èAzîziye alfabetik olduğu için biz burada ikinci ekol üzerinde 

duracağız.     

Ġkinci Ekol (Özel Alfabetik Düzen): Bu ekole giren sözlüklerin her birinde 

uygulanan yöntem değişik olmakla beraber, kelimeler önce muzâ‟af, sünâ‟î ve 

mülhakâtı (ilâveleri), sülâsî ve mülhakâtı (ilâveleri) şeklinde asli harflerine göre 

<<bâb>>lara bölünmüş, bâblarda yer alan kelimeler de hemzeden yâ‟ya kadar 

alfabetik sırada düzenlenmiştir. Bu ekolün kurucusu Cemheretu‟l-luàa‟nın sahibi 

İbnu Dureyd (ö.321/933)‟dir. Cemheretu‟l-luàa‟da önce kelimeler muzâ‟af, sünâ‟î ve 

mülhâkatı, rübâ‟î ve mülhakâtı, hümâsî ve mülhâkatı, lefif ve nevâdir diye bâblara 
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bölünmüş, bu bâblardaki kelimeler de hemzeden yâ‟ya kadar alfabetik olarak 

sıralanmıştır. 

Bu ekolde düzenlenen Hemedânî‟nin Mucmelu‟l-luàa ve Muécemu meúāyisu‟l-

luàa‟sında ise kelimeler hece harflerine göre yirmi sekiz bâba ayrılmış, yirmi sekiz 

bâbda yer alan kelimeler de binâlarına göre muzâ‟af sünâ‟i, sülâsî ve mâ-fevka‟s-

sülâsî diye taksim edilmiştir (Kılıç 1972:12) 

1.4. Anadolu Sahasında Yazılan Çok Dilli Sözlükler 

Boz, Anadolu sahasında yazılan çok dilli edilgen ve etken sözlüklerinden bir 

kısmını şu şekilde özetlemiştir (2013, 79-88)  

1.4.1. Edilgen Sözlükler 

1.4.1.1. Arapça-Farsça-Türkçe Sözlükler 

„Ucûbetü‟l-Garâyib fî Nazmi‟l-Cevâhiri‟l-„Acâyib, Bahâu‟d-dîn ibn „Abdurrahmân-ı 

Magalkaravî (1424) 

Mecma‟u‟l-Lügât, Şinâsî-Ca‟fer b. Hâcı Dâvûd (XVI. yy. başları) 

Lügat-ı „Abdulkerîm, „Abdulkerîm (1594) 

Masâdır-ı Elsine-i Erba‟a, Muhammed Muhyî-i Gülşenî (1591 ya da önce) 

Fethu‟l-Fettâh, Sun‟î-i Malatyavî (1599) 

Genc-i Leâl, Gencî Pîr Mehmed (1631) 

Menâzimü‟l-Cevâhir, Hâkî Mustafa Üsküdârî (1632-3) 

Tercümânü‟l-Ma‟ârif, Hâc Hasan (1674) 

Aksâ‟l-Ereb fî Tercemeti Mukaddimeti‟l-Edeb, İshâk Hocası Ahmed Efendi (1705) 

Lügat-i Târih-i Vassâf, Nazmîzâde Hüseyin b. „Alî Nazmî-i Bagdâdî (1706) 

Terceme-i Emsâl-i „Arab ve‟l-„Acem, Mehmed b. Ahmed el-Hâc Musallî (1710) 

Tevfiye, Abdurrahmân Zâhid-i Konevî (1721) 

Se-Zebân, Seyh Ahmed (1723) 
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Hoş Edâ, Eşref Feyzî (1736) 

Nazm-ı Giridî, Ahmed Resmî b. İbrahim-i Giridî (1740) 

Mâ-lâ Büdde minhu lu‟l-Edîb mine‟l-Meşhûr ve‟l-Garîb, Mirzâ zâde Ahmed Neylî 

(1748) 

Manzûme-i Keskin, Osman b. Keskîn (1758) 

Elsine-i Selâse, Müstakîmzâde Süleymân b. Sa‟düddîn (1768) 

Tuhfetü‟l-İhvan ve Hediyyetü‟s-Sıbyân, Mustafa „İlmî b. İbrâhîm (1772) 

Müselles-nâme-i Şâkir, Osman Şâkir b. Mustafa Bozokî (1795-6) 

Dürrü‟n-Nizâm, Hasan „Aynî (1811) 

Tuhfe-i Zîbâ, Hayret Mehmet Efendi (1819) 

Nazmü‟l-Cevâhir, Hasan Aynî (1821) 

Mecma‟u‟l-Lügât, Vakârî (1848) 

Kitâb-ı Tercümân-ı Türkî ve „Arabî ve Fârisî (1858) 

Tuhfe-i Nushî, Nasuh Efendi (1861) 

Tuhfetü‟l-Mülâzimîn, „Abdurrahmân Lâmî‟ Süleymâniyelî (1866) 

Lügat-i „Azîziye, Asafî Efendi (1870) 

Tuhfe-i Fevzî, Muhammed Fevzî Efendi (1888) 

Hayrü‟l-Lügat, Süleymân Hayrî (1891‟den önce) 

Müntehâb-ı Lügat-i Osmâniyye, (1852-53) 

Tercümânü‟l-Lügat, Hamdî (?) 

 

1.4.2. Etken Sözlükler 

1.4.2.1. Türkçe-Arapça-Farsça Sözlük 
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Ma‟denü‟l-Ma‟ârif (XVI. yy.) 

Lehcetü‟l-Lügât, Mehmed Es‟ad (1732) 

Behcetü‟l-Lügât, Mehmed Es‟ad (1732) 

Tercümânü‟l-Lügat, Nâzım b. Mehmed (1871-72) 

Mir‟atü‟l-Lügât, Mehmed Rıf‟at (1876) 

1.4.2.2. Türkçe-Arapça-Farsça Yabancı (Batı Dilli) Sözlükler) 

Lügat-i Erba‟a, (XIX.yüzyıl) 

Kitâb-ı Müntehâb-ı Türkiyye, J. W. Redhause (1842) 

Çocuklar için Lügat Kitabı, Muallim Naci (?) 

Ünsü‟l-Lügât, Hüseyin Remzî (1888). 

2. Âsafî Efendi

2.1. Hayatı 

Âsafî Efendi‟nin hayatı hakkındaki bilgilerimiz çok sınırlıdır. Lügat-ı 

Azîziye‟nin dibacesinden ve Osmanlı arşiv kayıtlarından elde ettiğimiz bilgilere göre 

İran devletinin Sine
4
 eyaletinden Sünni mezhebine bağlı biridir. Doğum-ölüm tarihi,

doğum yeri, mesleği ve ailesi hakkında bilgilerimiz yetersizdir. 

Âsafî Efendinin, Lügât-i èAzîziye‟nin dibacesinden ve arşiv kaynaklarından 

ulaştığımız bilgilere göre ilim irfan sahibi biri olduğu anlaşılıyor. Bizim üzerinde 

çalıştığımız ve Farsça-Arapça-Türkçe olmak üzere üç dilli lügati, Farsça-Arapça-

Türkçe-Fransızca-Rusça ve Ermenice altı dilli karşılıklar lügatinin muhtasarı olduğu 

anlaşılmaktadır. Altı dille sözlük hazırlayacak kadar iyi eğitim aldığı görülmektedir. 

Fakat eğitimini nerede aldığı nerede tamamladığı bilinmemektedir. 

4
 Sine; Senendec (Farsça: سنندج  ;eçtrüK :سنو Sine), İran'ın Kürdistan Eyaleti'nin yönetim merkezi olan 

şehir. https://tr.wikipedia.org/wiki/Senendec (30.08.2016) 
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Müellifin, arşiv belgelerinden ulaştığımız bilgilere göre ilk olarak Hicri 23 

Teşrif-i Sani 1285, Gurre-i Ramazan 1286 yılında Erzurum Valisi İsmail Hakkı‟nın 

Muarrif-i Umumiye Nezaretine yazmış olduğu dilekçede İran halkından Kürdistan‟ın 

Sine şehrinden olan Âsafî Efendinin, Lügât-ı èAzîziye ismiyle yazdığı lügatı 

padişaha takdim etmek üzere İran‟dan geldiğini belirtmiştir. Meclis-i Maarif Daire-i 

İlmiye‟den Sadârete yazılmış olan dilekçede, Âsafî Efendinin Dersaadete gelip 

padişaha sunduğu eserinin karşılığında kendisine uygun daimi bir iş istediği 

belirtilmiştir. Sadâret‟in ise padişaha yazmış olduğu dilekçede Âsafî Efendi‟nin bu 

değerli eserine karşılık yüklü bir miktarda ödüllendirilmesini ve daimi bir iş yerine 

kendisine 7500 guruş hediye verilmesi ve İran‟dan gelip gittiği için harcırâh 

verilmesi uygun görüldüğü önerisinde bulunulmuştur. Padişah da Sadârazamın 

yazmış olduğu dilekçenin Hicri 29 Zilkâde 1286 tarihli cevabında öneriyi kabul ettiği 

görülmektedir. Ona daimi bir iş yerine yüklü miktarda hediye ve harcırâh verilmesi 

uygun görülmüştür. [EK-1]
5

Hicri 27 Zilhicce 1287 yılında Sadrazamın, Padişaha sunduğu bir dilekçede 

İstanbul‟a gelen Âsafi Efendi‟nin Bağdat‟a gideceğini ve bu gibi âlimlerin 

sevindirilmesinin padişahın şanından olduğundan Âsafî Efendiye Bağdat vilayeti 

gelirinden aylık 300 guruş maaş bağlanması önerisinde bulunuyor. Padişahın 28 

Zilhicce 1287 tarihli cevabında sadrazamın teklifini kabul ettiği ve Âsafî Efendiye 

Bağdat Vilayeti gelirlerinde aylık 300 guruş maaş bağlandığı anlaşılmaktadır.[EK-2]
6

Âsafî Efendi Hicri 25 Mayıs 1307 tarihli kendi eliyle kaleme aldığı 

dilekçesinde sultandan kendisine uygun bir iş verilmesini istiyor. Daha önce de görev 

talebinde bulunduğunu Padişahın da şehreminine dilekçeyi havale ettiğini fakat 

Şehremini‟nin kendisine iş vermediğini belirtmektedir. Halinin bilindiğini 

durumunun geçimini sağlamaya uygun olmadığını yeniden görev talebinde 

bulunduğunu söylüyor. Şehremini‟nin, Sadârete yazmış olduğu Hicri 13 Zilkâde 

1310, 17 Mayıs 1309 tarihli dilekçede Âsafî Efendi‟ye uygun bir iş bulunamadığını, 

bulunsa bile kendisinde hizmet yapacak kudretin olmadığını, asıl maksadının daha 

5
 Tarih: 07/C/1286; Dosya No: 608; Gömlek No: 42352; Fon Kodu: İ..DH.. (Miladi: 31.03.1870; 

01.03.1870) 
6
 Tarih: 27/Z/1287; Dosya No: 629; Gömlek No: 43741; Fon Kodu: İ..DH.. (Miladi: 18.02.1871; 

20.03.1871) 
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önce kendisine bağlanan aylık 300 kuruş maaştan kesilen 90 kuruş miktarın tekrar 

kendisine verilmesini istediğini belirtmektedir. Yine Şehremîni‟nin 28 Zilhicce 1310, 

30 Haziran 1309 yılında Sadârete sunduğu dilekçede Âsafî Efendiye aldığı 300 kuruş 

maaştan kesilen 90 kuruşun yerine kendisine ilave 100 kuruş maaş bağlanması için 

izin istemektedir. Bu dilekçenin 15 Temmuz 1309, Hicri 12 Muharrem 1311 tarihli 

cevabında Sadâret, Âsafi Efendi‟ye ilave 100 kuruş maaş bağlanmasını uygun 

görmüştür. [EK-3]
7

Arşiv belgelerinde bu bilgiler dışında Âsafî Efendi hakkında herhangi bir 

bilgiye rastlanamamıştır. 

2.2. Eseri 

Âsafî Efendinin Lügât-i èAzîziye isimli eserinin hem Farsça-Arapça-Türkçe 

üç dilli sözlük hem de Farsça-Arapça-Türkçe-Fransızca-Rusça-Ermenice olmak 

üzere altı dilli sözlük olmak üzere iki nüshası vardır. Âsafî Efendinin tek eseri olan 

Lügât-i èAzîziye‟nin İstanbul BB- Atatürk Kitaplığı‟ndaki altı dilli nüshası H. 1285 

yılında padişaha sunulmuştur. Üç dilli nüshalar da bu nüshadan iki sene sonra H. 

1287 tarihinde Sultan Abdülaziz‟e sunulmuştur. Âsafî Efendi, eserini önce altı dilli 

olarak yazmış sonra altı dilli nüshadan muhtasar üç dilli lügati yayınlamış. Altı dilli 

sözlükte ilk sıra yine Farsça, ikici sıra Arapça, üçüncü sıra Türkçe, dördüncü sıra 

Fransızca, beşinci sıra Rusça ve altıncı sıra Ermenice olmak üzere tertip şekli üç dilli 

sözlükten farklı olarak madde başları yan yana sıralı biçimde düzenlenmiştir. Her 

dilden on biner madde başı olmak üzere yaklaşık altmış bin madde başı vardır ve 

eser 519 sayfadan oluşmaktadır. 

2.2.1. Lügât-ı èAzîziye 

7
 Tarih: 13/M/1311; Dosya No: 246; Gömlek No: 18387; Fon Kodu: BEO (Miladi: 27.07.1893) 
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2.2.1.1. Adı 

Yazarın eserine Lügât-i èAzîziye ismini vermesini eserin dibace kısmında 

şöyle belirttir:  

“…ve tertìb ber óurÿf-ı teheccì ve evvel farsì düyum èarabì seyum türkì 

nümÿd ve mevsÿm be-ism-i sāmì óaøret-i sulṭānì ve nām-ı nāmì cenāb-ı cihānbānì 

òülāãa-yi dÿdman-ı èoåmānì ve nāúave-yi òāndān-ı kişversitanì-yi kehfü‟s- åeúaleyn 

melāõü‟l- òāfiúayn òādimü‟l- óarameyni‟ş- şerefeyni el- àāzì fi sebìli’llāh *el-sulṭān 

ibnü‟l-sulṭān sulṭān èabdülèazìz òān* *lā-zālet èatebbetühu‟l-èaliyye ila āóiri‟l-

zamān ve inúiøāéi ãaóāyifi‟d- deverān” 

“…alfabe harfleriyle birinci sıra Farsça ikinci Arapça üçüncü Türkçe olarak 

sıraladım ve dünyayı koruyan ve Osmanlı soyunun özeti olan, insanların ve cinlerin 

sığınağı olan (Ashâb-ı kehf) ki harem-i şerifin hizmetkarı, Allah yolunda mücahit 

gazi sultanların sultanı olan Sultan Abdülaziz Han adıyla, Sultan Abdülaziz Han‟a 

sundum. Onun yüce kapısı, hesap defterinin kapanmasına kadar devam etsin 

(devletimiz sonsuz olsun).” 

2.2.1.2. Baskı Tarihi 

Üç dilli nüshanın tek baskısı yapılmıştır. Baskı tarihi 27 Rebiyülâhir sene 

1287 [27 Temmuz 1870]‟tir. 

2.2.1.3. YazılıĢ Nedeni 

Bu lügat eserin yazılış amacı, sebeb-i telifinde şöyle belirtmiştir: 

 …”ammā baèd-ı sebeb-i teélìf-i kitāb-ı luàāt in bÿd. çün èaúall-i òalúullah 

āãafì-i sine èāzim ve şayıú-ı èatiba bÿsì-i āstān-ı devlet-i èaliye damet şevketü‟l-èālì 

budem idim. “feṭÿba libābin kebeyti‟l- èatìú havāleyhi min külli feccin èamìú”8 pes 

ez an teéammül bisyār numÿdem ki tuófe-yi sezavār-ı dergāh-ı cihān-ı penāh-ı an 

āstān-ı mülk-i pāsbān başed beyāverem dìdem. beàayr ez kitāb-ı luàāt ki fevāéid-i an 

                                                           
8
 Her derin vadiden çıkılıp kendisine gelinen Kâbe gibi kapıya müjdeler olsun  
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keåìre est çìzì diger lāyıú nìst zìrā ki fenn-i şerìf-i èilm-i luàāt gevheri‟st girān-bahā 

bìtefhim ve tefehhüm in evøāè-e èālem-i kevn ü mekān nāçìz ve nārevāst. çe 

muhtācü-aleyh-i tamamì-i nās est. ezòavāã ve èavām ve medār-ı mehāmm küll-i 

ṭavāéif ve ümem ve niôām-ı umÿr-i cumhÿr-i benì ādem ançe ki ez aúvāl-ı óükemāé-i  

õevì-ül-èazz vel-iótirām der taèrìf-i èilm-i luàāt istimāè kerdide.…” 

 “…Âsafî Efendinin yukarda belirttiği gibi kendisinin kutsal toprakları ziyaret 

amacındayken oradan, o topraklara layık olan bir hediyeyi padişaha getirmeyi 

düşünmüş. Çünkü faydaları çok olan bu kitaptan başka bir şeyin o topraklardan 

hediye olarak getirmenin uygun olmayacağını belirtmektedir. Lügat ilminin yüce 

sanatının pahalı bir cevher olduğunu ve onu anlamak ve anlatmak varlık ve yokluk 

âlemi olan bu dünyada mümkün olmadığını ama tüm insanların da Lügat ilmine 

ihtiyacı olduğunu ve yaşamın lügatsiz mümkün olmadığı düşüncesiyle sözlüğü 

yazmıştır...” 

2.2.1.4. Tertip ġekli ve Bölümleri 
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Yukarıdaki şekilde görüldüğü gibi sözlükteki madde başları, sütunlarda 

yukardan aşağıya doğru alt alta sıralanmıştır. Birinci madde başı Farsça ikincisi 

Arapça ve üçüncüsü Türkçe olarak düzenlenmiştir. Genel olarak sözlükteki madde 

başlarının tanımları yapılmamıştır. Sadece birkaç madde başının açıklaması kısa bir 

şekilde verilmiştir. Bazı madde başlarının nasıl telaffuz edildiğini göstermek için, 

madde başının ilk harfin kesreli veya zammeli olduğunu göstermek için madde 

başındaki ilk harf ile mazmume veya meksure olduğunu yazmıştır.  

2.2.1.5. Ġçeriği 

Eserin içeriğinde 2341 madde başı Farsça kelimenin madde başı vardır. 

Bunlardan 45‟nin Arapçası, 9‟nun da Türkçesi verilmemiştir. Böylece sözlükte 

toplam 6969 kelime mevcuttur. 6969 kelimeden 3‟ü Farsça, 5‟i Arapça ve 7‟si 

Türkçe olmak üzere 15 madde başı okunamamaktadır. 66‟nın meksureli okunacağı 

ve 88‟nin de mazmumeli okunacağı belirlitmiştir. Farsça 220 madde başının kısa 

açıklaması verilmiştir. Farsça 10 madde başının hangi kelimenin muhaffefi olduğu 

belirtilmiştir. 

2.2.1.6.Kütüphanelerdeki Baskı Nüshaları 

Lügât-ı èAzîziye‟nin ulaşabildiğimiz kütüphanelerdeki baskı nüshaları şöyledir: 

1. Milli Kütüphane Nüshası 

Kayıt:   1/5   

Grup Numarası: 7596634   

Materyal Türü: Kitap 

Başlık:   Lügât-ı Aziziyye. 

Yayın Yılı:  1287 

Dil:   Türkçe 

Konu:   Çok dilli sözlükler 
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Kayıt No:  1000617 

Kütüphane:  Milli Kütüphane  

 

 

2. Milli Kütüphane Nüshası 

Kayıt:   2/5     

Materyal Türü: Kitap 

Başlık:   Lügât-ı Aziziyye. 

Yayın Yılı:  1287 

Dil:   Farsça / Türkçe 

Konu:   Çok dilli sözlükler 

Kayıt No:    999714 

Kütüphane:  Milli Kütüphane  

 

3. Ankara Dil-Tarih Coğrafya Fakültesi Nüshası 

Grup Numarası : 2020430   

Materyal Türü: Kitap 

Başlık:   Lügât-ı Aziziyye/ Asafi Efendi 

Yazar:   Asafi Efendi 

Yayın Yılı:  1287 
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Dil:   Arapça 

Konu:   Çok dilli sözlükler 

Kayıt No:  318923 

Kütüphane:  Ankara Dil-Tarih Coğrafya Fakültesi  

 

4. Ankara Dil-Tarih Coğrafya Fakültesi Nüshası 

Materyal Türü: Kitap 

Başlık:   Lügât-ı Aziziyye/ Asafi Efendi 

Yazar:   Asafi Efendi 

Yayın Yılı:  1287 

Dil:   Arapça 

Konu:   Çok dilli sözlükler 

Kayıt No:  328344 

Kütüphane:  Ankara Dil-Tarih Coğrafya Fakültesi  

 

5. Ohio State University Libraries Nüshası 

Materyal Türü: Kitap 

Başlık:   Lughât-ı „Aziziyah 

Yazar:   Asafi Efendi 

Yayın Yılı:  1287 
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Sayfa: 70 

Dil: Türkçe-Arapça-Farsça 

Konu: Çok dilli sözlükler 

Kayıt No: PK6378A831870 

Barkod No: 32435000891838 

Kütüphane: Ohio State University Libraries 

6. Princeton University Library Nüshası

Materyal Türü: Kitap 

Başlık:  Lugât-ı Aziziye 

Yazar: Asafi Efendi 

Yayın Yılı: 1287 

Fiziksel Tanım: 76 sayfa, 26cm. 

Dili: Türkçe-Arapça-Farsça 

Konu: Çok dilli sözlükler 

Kayıt No: PL190A8231870 

Barkod No: 32101076399417 

Kütüphane: Princeton University Library 

7. Ġstanbul Sabahattin Zaim Nüshası
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Materyal Türü: Kitap 

Başlık:  Lugât-ı Aziziye 

Yazar: Asafi Efendi 

Yayın Yılı: 1287 

Dili: Osmanlıca 

Konu: Çok dilli sözlükler 

Grup Numarası: 11815972 

Kütüphane: İstanbul Sabahattin Zaim Kütüphanesi 

8. Ġstanbul BB – Atatürk Kitaplığı Nüshası

Materyal Türü: Kitap 

Başlık:  Lugât-ı Aziziye 

Yazar: Asafi Efendi 

Yayın Yılı: 1287 

Dili: Osmanlıca 

Konu: Lugat 

Grup Numarası: 10706216 

Kütüphane: İstanbul BB – Atatürk Kitaplığı 
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9. AYK- Türk Dil Kurumu Nüshası 

Materyal Türü: Kitap 

Başlık:   Lugât-ı Aziziye / Asafi Efendi 

Yazar:   Asafi Efendi 

Yayın Yılı:  1287 

Dili:   Farsça- Türkçe  

Konu:   Sözlükler 

Grup Numarası: 8736663 

Kütüphane:  AYK- Türk Dil Kurumu 

 

10. Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Nüshası 

Materyal Türü:  Kitap 

Başlık :  Lûgat-ı Azîziye 

Yayın Yılı:  1287 [1870-1871]  

Yazar:   Âsafi 

Dili:   Türkçe- Arapça- Farsça 

Fiziksel Tanımlama: 70s. ; 26x16 

Yer Numarası: 84113 

Barkod:  NEK84113 
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Kütüphane:  İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 

Nüshası 

 

11. Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Nüshası 

Materyal Türü:  Kitap 

Başlık :  Lûgat-ı Azîziye 

Yayın Yılı:  1287 [1870-1871] 

Yazar:   Âsafi 

Dili:   Türkçe- Arapça- Farsça 

Fiziksel Tanımlama: 70s. ; 26x16 

Yer Numarası: 84112 

Barkod:  NEK84112 

Kütüphane:  İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 

Nüshası 

 

12. Fatih- Merkez Kütüphanesi Nüshası 

Materyal Türü: Kitap 

Başlık:   Lûgat-ı Aziziye / Asafi  

Yazar:   Asafi Efendi 

Yayın Yılı:  1287 

Dili:   Osmanlıca  
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Konu:   Turkish Language- Dictionaries- Persian, Türk dili- 

Sözlükler- Arapça, Türk Dili- Sözlükler Farsça, Turkish Language- 

Dictionaries- Arabic   

Grup Numarası: 8233074 

Kütüphane:  Fatih- Merkez Kütüphanesi 

 

Lügât-ı èAzîziye‟nin tespit edebildiğimiz baskı nüsha sayıları; Ankara - Dil 

Tarih Coğrafya Fakültesinde 2, Atatürk – Merkez 1, AYK - Türk Dil Kurumu 1, 

Fatih - Merkez 1, İstanbul BB - Atatürk Kitaplığı 4, İstanbul Sabahattin Zaim 1, 

Princeton Üniversitesi Kütüphanesi 1, Ohio State Üniversitesi Kütüphanesi 1, Milli 

Kütüphane 2, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 2 olmak üzere toplam 

16 nüshası vardır.  

Lügât-ı èAzîziye‟nin H. 1285 senesinde yazılan altı dilli nüshası, üç dilli 

nüshadan farkı madde başları yan yana sıralanmıştır. Birinci madde başı Farsça, 

ikincisi Arapça, üçüncüsü Türkçe, dördüncüsü Fransızca, beşincisi Rusça ve altıncısı 

Ermenicedir. Her dilden onar bin kadar olmak üzere toplam altmış bin madde başı 

mevcuttur ve 519 sayfadan oluşur. Yazma halinde hazırlanmış fakat basılmamıştır. 

 

 

Üzerinde çalıştığımız Lügât-ı èAzîziye‟nin Princeton Üniversitesi baskı 

nüshası diğer üç dilli baskı nüshaları gibi bu nüshadan muhtasar bir kitap olarak 

yayınlanmıştır. 
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2.3. Üzerinde Yapılan ÇalıĢmalar 

Eser üzerinde yapılan herhangi bir çalışma yoktur. Sadece Yavuzarslan 

eserinde kısa bir tanıtım yapmıştır (Yavuzarslan, 2009:102-103). 
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2. BÖLÜM 

SÖZLÜKBĠLĠMSEL ĠNCELEME 

 

Bu bölümde Lügât-ı èAzîziye yapısal yönden incelenecektir (bk. Aslan, 

2016). Bu bölümün sonunda işlevsel yönden incelemeye dair kısa bir bilgi 

verilecektir. 

1. Bütün yapı (megastructure) 

 Sözlüğün tamamını oluşturan yapıya verilen isimdir. Sözlüğün asıl metnini 

teşkil eden bütüncül yapı (macrostructure) ve diğer yapıların tamamını kapsar. Bu 

yapıyı bütüncül yapı dışında sunduğu bilgelere göre üç alt başlık altında tasnif etmek 

mümkündür. 

1.1. BaĢ veri  

Sözlük metniyle direkt ilişkisi olmayan ancak sözlüğü tanıtıcı ve sözlük 

kullanımını kolaylaştırıcı bölümlerdir.  

1.1.1. Ön ve arka kapak bilgileri  

Üzerinde çalıştığımız Princeton Üniversitesi taş baskı nüshasının ön ve arka 

kapak bilgileri bulunmamaktadır. 

 

1.1.2. Baskı yeri, yılı vd. teknik bilgiler 

Lügât-ı èAzîziye Hicri 27 Rebiyülâhir sene 1287 [27 Temmuz 1870] tarihinde 

yazılmıştır. Kullanıcı bilgileri 

1.1.3. Yazar (hazırlayıcı)bilgileri 

Eserin iç kapağındaki sûret-i imtiyazındaki “Lügât-ı èAzîziye üç lisān üzere 

faøìletlü āsafì efendiniŋ teélìfātından imtiyāzlu olaraú başúaya ṭabè etmesine ruòãat 

yoú eger etse de tenbìh olaraú işbu aòbār-ı rev ièlām olundı fî 27 Rebiyülâhir sene 

1287” ifadesinden de anlaşılacağı gibi Âsafi Efendi tarafından yazılmıştır. 

1.1.4. Kısaltmalar 

Lügât-ı èAzîziye‟de kısaltma bölümü yoktur ve sözlük metni içinde de 

kısaltmalar kullanılmamıştır. 
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1.1.5. Önsöz, giriĢ vd. 

Lügât-ı èAzîziye‟nin 2. ve 3. sayfalarında Farsça giriş (dibace) bölümü vardır 

(bk. çeviri yazılı metin). 

 

1.1.6. Son söz vd. 

Sözlük metninin bitiminden sonra 70. sayfada sözlüğün basım tarihi hakkında 

kısa bir bilgi bulunmaktadır. Bu kısaltmaların ilki her sayfada her sütun başında 

bulunan madde başı buldurucularıdır.  

 

1.2. Ġç veri 
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Sözlük metniyle direkt ilişkisi olmayan ancak metnin anlaşılmasında 

yardımcı olan unsurlar (resim, tablo vd.). 

1.2.1. Madde baĢı buldurucu  

Dört sütun halinde bir tabloya yerleştirilmiş olan sözlük metninin en üst 

kısmında yani her sütunun başında madde buldurucular yazılmıştır. Bunlar iki 

harften oluşurlar. 

 

 

1.2.2. Sayfa numarası 

Sayfa numaraları sayfa üstünde ve ortadadır. 

 

 

1.2.3. Tablolar, Ģekiller ve resimler 

Lügât-ı èAzîziye‟de tablo, şekil ve resim bulunmamakla beraber sözlük metni 

dört sütunlu bir tabloya yerleştirilmiştir. 

       

1.3. Son veri 

Lügât-ı èAzîziye‟de sözlük metniyle direkt ilişkisi olmayan ek bilgilerin 

bulunduğu bölüm bulunmamaktadır.  

2. Bütüncül yapı (macrostructure/ intra textual) 
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Sözlüğün asıl metnidir ve madde başları listesini oluşturur. Bu bölümde 

madde başları sözlüğün hazırlanma amacına bağlı olarak çeşitli biçimlerde 

dizilebilir. Modern sözlüklerde genel olarak alfabetik sıralama tercih edilmektedir. 

Bütüncül yapıyı meydana getiren sözlük listesinin her bir maddesi de parçacıl yapı 

olarak adlandırılır. 

2.1. Parçacıl yapı (microstructure/ entry structure) 

Bütüncül yapının temel birimidir. Sözlüğün hedef kitlesi ve amaca göre 

parçacıl yapı düzenlemesinde farklılıklar görülebilir. Ancak parçacıl yapının hemen 

her sözlükte bulunabilen temel bölümleri vardır. 

2.1.1. Ġç yapı (mesostructure) 

Parçacıl yapıyı oluşturan bilgilerin her birine iç yapı adı verilir. İki başlık 

altında tasnif edilebilir 

2.1.1.1. Biçimle ilgili bilgiler 

2.1.1.1.1. Madde baĢı (headword) 

Madde başlarının seçimi (lemmatization), alt madde başlarının seçimi, çok 

dilli sözlüklerde madde başlarının sıralanması vd.  

Sözlükte 2341 Farsça madde başı vardır. Bunlardan 45‟nin Arapçası, 9‟nun 

da Türkçesi verilmemiştir. Böylece sözlükte toplam Farsça, Arapça ve Türkçe olmak 

üzere 6969 kelime mevcuttur. Farsça 220 madde başının kısa açıklaması verilmiştir. 

Farsça 10 madde başının hangi kelimenin muhaffefi olduğu belirtilmiştir. 

 Ör. 

bicişk     bicişk    bicişk 

*bir òekìm ismidir 

çene: çine muḫaffefidir  X  úuş yemi 

çì : çìz muòafefidir   şey  nesne 

 

2.1.1.1.2. Dilbilgisel bilgi (grammatical information) 



 

 

34 

 

Dilbilgisi ile ilgili bilgileri içerir; madde başlarının sesletimi, çoğul biçimleri, 

çeşitli ekler, geçişli veya geçişsiz özelikleri, sözcük türü vd.  

Sözlükte dilbilgisel bilgi olarak 66 madde başının meksureli okunacağı ve 88 

madde başının da mazmumeli okunacağı belirtilmiştir. 

Ör. 

ilyās: elif-i meksure   ilyās    ilyās 

zuhre : ze-yi maømÿme  zuhre    Zühre 

 

2.1.1.2.  Anlamla ilgili bilgiler 

 Lügât-ı èAzîziye, çok dilli karşılıklar sözlüğü için esasen madde başı 

tanımlaması yoktur. Yukarıda da bahsedildiği gibi kimi madde başlarının basit 

açıklamaları yapılmıştır. Bunları tanım olarak kabul etmek mümkün değildir.  

 

Lügât-ı èAzîziye‟nin işlevsel yönden incelenmesini sözlük-kullanıcı ilişkisi (Boz, 

2016) açısından ele almak gerekir. Sözlük hazırlayıcısının sözlüğü hazırlarken hedef 

aldığı kitle (kullanıcı) ve bu kitlenin ihtiyaçlarını karşılamaya dönük amaçlar oldukça 

önemlidir. Bu noktadan bakılınca çok dilli bir sözlük olan LA‟nin hedef kitlesi, 

Farsça ve Arapçayı öğrenmek isteyen veya bu dillerin konuşulduğu yerlerde yaşan ya 

da buralara seyahat eden kimselerdir. Sözlüğün tasnif biçimine ve sözlükteki madde 

başlarına bakılırsa günlük dilde kullanılan temel kelimelerin seçildiği dikkat 

çekmektedir. Bu anlamda sözlüğün belli bir kullanıcı profili için hazırlandığı ve 

amacına hizmet ettiği söylenebilir.  
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3. BÖLÜM 

Çeviri Yazılı Metin 

(s.1) 

ãÿret  

imtiyāz 

lüġāt-ı èazìziye üç lisān üzere faøìletlü âsafì efendiniŋ teélìfātından imtiyāzlu olaraú 

başúaya ṭabè etmesine ruòãat yoú eger etse de tenbìh olaraú işbu aòbār-ı rev ièlām 

olundı 

fi 27 rebì„u‟l-āòir sene 1287  

 

 

 

(s.2) 

lüġāt-ı èazìziye 

bismillāhirraómānirraóim 

óamd-i bióadd ve åenā-yı bièad sezavār-ı derbār-ı āferìdegārist. èazze ve celle ki 

nuúÿş-ı çendìn ãanāyiè-i bedāyiè ra ba úalem-i ìcād ber levó-i vücÿd nigāşte ve 

sitāyiş lā-taèad ve lā-taóaããì şayeste-i bārgāh-ı pādişāhi’st. cellet èaôametehu ki 

nüfÿs-i laṭìfe ra der ebdān-ı keşìfe berāy-ı ilúāy-ı benì-nevè her zì-óayāt be-èunvān-ı 

vedìèat nihāde ve sipās-ı bìúıyās hüdāvendira‟st ki nevè-i insāni ra pāye-i berterì be-

māye-yi suòandanì baòşÿde est ve zebān ra gencìne-yi gevherha-yi maènì nümÿde 

naôm-ı pādişāhì ki pādişāhān ra pādişāhì zì pādişāhì ust. èaúlı der maèraø-ı åenā 

òaniyeş be ãıfat-ı bìzebān çü mahì cu‟st. çün der sitāyiş-i óaøret-i èaúdes-i 

sübhānìèazze ismihu süòanverān-ı rüzgār ra müşābih-i in kelimāt-ı belāàat-ı āyāt-ı 

ziyāde ez óadd ve ióãā‟st ve ez in pes tā zamān-ı úıyāmet niz her çe begÿyend ve 

benegārend henüz úaṭre-yi ez deryā-yı bìpāyān óamd ve åenāyeş neòāhed bud. pes 

der in gencìne-yi müṭālaèa künendegān ra hemìn úadr úāfi‟st. be maãdÿúa-i āye-yi 

vāfì-i hidāyet “úul lev kāne‟l-baòru midāden li-kelimāt-i rabbì lenefide‟l-baóru úable 
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en tenfede kelimāt-u rabbì velev ciénā bimislihi mededā”
9
 ve pes ez sitāyiş-i yezdān-ı 

pāk dürÿd-ı àayr-ı maódÿd ber peyàamber-i maómÿd ve sāyir-i enbiyā-yı mürselìn 

ve òulefā-yı rāşidìn ãalavātullah ve riøvanullah èalìmün ecmaèìn ammā baèd-ı sebeb-i 

teélìf-i kitāb-ı luàāt in bÿd. çün èaúall-i òalúullah āãafì-i sine èāzim ve şayıú-ı èatiba 

bÿsì-i āstān-ı devlet-i èaliye damet şevketü‟l-èālì budem idim. “feṭÿba libābin 

kebeyti‟l- èatìú havāleyhi min külli feccin èamìú”10 pes ez an teéammül bisyār 

numÿdem ki tuófe-yi sezavār-ı dergāh-ı cihān-ı penāh-ı an āstān-ı mülk-i pāsbān 

başed beyāverem (s.3) dìdem. beàayr ez kitāb-ı luàāt ki fevāéid-i an keåìre est çìzì 

diger lāyıú nìst zìrā ki fenn-i şerìf-i èilm-i luàāt gevheri‟st girān-bahā bìtefhim ve 

tefehhüm in evøāè-e èālem-i kevn ü mekān nāçìz ve nārevāst. çe muhtācü-aleyh-i 

tamamì-i nās est. ezòavāã ve èavām ve medār-ı mehāmm küll-i ṭavāéif ve ümem ve 

niôām-ı umÿr-i cumhÿr-i benì ādem ançe ki ez aúvāl-ı óükemāé-i  õevì-ül-èazz vel-

iótirām der taèrìf-i èilm-i luàāt istimāè kerdide. eger õikr şeved bāèiå-i taṭvìl óāhed 

bÿd ve besì kütüb-i semāvì ki ber enbiyā-yi ulÿ‟l-èazm ãalavātullah èaleyhim nāzil 

şude der feãāóat ve belaàat be-òadd-i iècāz est. be-cüzé ez luàāt-nìst bil-cümle eger 

kesì teèammül der āyìne-yi dil nümāyed òāhed danist ki medār-ı ma„ìşet ve kesb-i 

murādāt-ı bìluàat mühmil ve muèaṭṭal est. èala hāõā be-ṭarz ve ṭāvır-ı maràÿb cemè 

nümÿd. beúısmì ki aúreb bemaúãad bāşed ve ṭālibān ra der peydā nümÿden-i an 

zaómetì rÿnedehed.ve tertìb ber óurÿf-ı teheccì ve evvel farsì düyum èarabì seyum 

türkì nümÿd ve mevsÿm be-ism-i sāmì óaøret-i sulṭānì ve nām-ı nāmì cenāb-ı 

cihānbānì òülāãa-yi dÿdman-ı èoåmānì ve nāúave-yi òāndān-ı kişversitanì-yi kehfü‟s- 

åeúaleyn melāõü‟l- òāfiúayn òādimü‟l- óarameyni‟ş- şerefeyni el- àāzì fi 

sebìli’llāhel-sulṭān ibnü‟l-sulṭān sulṭān èabdülèazìz òān “lā-zālet èatebbetühu‟l-

èaliyye ila āóiri‟l-zamān ve inúiøāéi ãaóāyifi‟d- deverān”
11

 

 

                                                           
9
 De ki: 'Rabbimin sözleri(ni yazmak) için deniz mürekkep olsa ve yardım için bir benzerini (bir o 

kadarını) dahi getirsek, Rabbimin sözleri tükenmeden önce, elbette deniz tükeniverirdi (18-109 

numaralı ayet). http://www.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp?sure=18&ayet=109 (Kur'an-ı 

Kerim, Kehf Suresi,(18/109) 
10

 Her derin vadiden çıkılıp kendisine gelinen Kâbe gibi kapıya müjdeler olsun  
11

 Onun yüce kapısı ahir zamana ve hesap defterlerinin kapanmasına kadar devam etsin. 

http://www.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp?sure=18&ayet=109
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(s.4) 

Luġāt-ı èAzìziye 

(Bismillâhirrahmanirrahim) 

Farsça     Arapça   Türkçe 

(elif)  

ā      taèāl     gel  

(elif +be)  

āb      māè     ãu 

āb-gìne     zücāc     şişe 

āb-gìr      şemr    óavuż 

ābisten     óāmile    iki canlı 

ābād      maèmÿr   maèmÿrluḳ 

āb-rÿ      óayāè     utanmaḳ 

(elif+te) 

āteş      nār    ateş  

āteş-i bì-dÿd     mudām   raúı 

āteş-i ãubó    şems    güneş 

āteş-gìre  (enbür)    māşe     maşa 

(elif+òı) 

āò     aósen    peh güzel 

āòte     aòrāc    inenmiş
12

  

āòûr     maèlef    aòır  

āòşìc      èanāãır-ı erbaèa   èanāãır-ı erbaèa
13

 

                                                           
12

inen-/enen-; hayvan iğdiş edilmek (YTS) 
13

ʿanāãır-ı erbaʿa; eskiden, maddî âlemin esâsını teşkil ettiğine inanılan ve basit cisim olarak kabul 

edilen dört unsur: Su, hava, ateş, toprak (KAL) 
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āòir      āòir    soŋra 

(elif+õel)  

āzerābādegān    āzerābādegān   azerbaycan 

āzergÿn     şeúā‟iú    ay çiçeği 

āzer-hÿşeng    āzer-hÿşeng   āzer-hÿşenk
14

 

(elif+re)  

ārd     daúìú    un 

ārām     sukÿn    durmaú15 

(s.5) 

ārì     neam    evet 

ārāyiş     müzeyyen   bezenmiş 

ārÿġ     caşāʾ    geğirme 

ardtÿle     seòìne    bulamaç aşı 

(elif+ze)  

āz     óirã    ṭamaè16
  

āõād     mücerred   úurtulmuş 

  

āzāde     sevsev- sÿsen   susan
17

 

āzādì     óurr    āzādlıú18 

āzurde     taèõìb    incitmek 

                                                           
14

Tarihçiler Zerdüştün ortaya çıktığı tarih hususunda ihtilaf etmişlerdir. Tarihçilerin çoğunluğunun 

üzerinde ittifak ettikleri husus ise Zerdüştlerin birden çok olmalarıdır. Birinci Zerdüşt Belhte ortaya 

çıkmış ve Purşespin oğludur. Huşeng onun izleyicisidir. Bazılarına göre, Huşeng odur. Ve ona 

Azerhuşeng de denilmiştir. Şahnamede anlatılan Hüsrev Perviz hikayesi bu görüşü destekler 

mahiyettedir.  http://www.timeturk.com/tr/2013/05/17/zerdust-hakkinda-bilinmeyenler.html 

12.09.2016 
15

durma, hareketsiz kalma, durgunluk (KAL) 
16

 aç gözlülük, tamah (KAL) 
17

susam (YTS) 
18

hür olma, serbestlik (KAL) 

http://www.timeturk.com/tr/2013/05/17/zerdust-hakkinda-bilinmeyenler.html


 

 

39 

 

âzmend    óarìã    ṭamaèlı
19

 

(elif+sin)  

āsmān - āsumān   semāé    gök 

āsiyāb - āsyab    ṭāóÿne    değirmen 

āsiyā-bān    ṭāóÿnì    değirmenci  

āsān     sehl    úolay 

āstān, āsitān    óażret    úapu 

âster      el-bıṭān   iç yüzü 

āstìn     kem    yen
20

 

āsmāne     saúf    tavan   

āsmān-ı berìn    èarş-ı mecìd   dokuzuncu gök 

āsÿde     müsterìó   àāéilesiz
21

 

āsìb     taèab    incitmek 

  

āsmiye     muótelü‟l- dimāġ  deli  

  

(eliş+şin)  

āşinā     mürtebiṭ   biliş
22

   

āşiyān     vekr    úuş evi 

āşÿb     herc ü merc   ġavġa
23

 

āşüfte     mużṭaribü‟l- óāl  pek perìşān 

āştì-òÿre    óalâveten baèdü‟l- èadāvet şeker-āb
24

 

(elif+ġayn)  

                                                           
19

aç gözlü 
20

kelime یه biçiminde yazılmıştır. yeŋ/yiŋ; elbise kolunun el üzerine gelen kısmı (YTS) 
21

dağdağasız, dertsiz rahat ve sâkin (KAL) 
22

bildik, tanıdık (kimse) (KAL) 
23

kavga kelimesinin eskiden kullanılan asıl şekli (KAL) 
24

dostluk arısına giren soğukluk, kırgınlık (OTAL)  
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āġāz     evvel    evvel  

āġeşten    maòlÿṭ    bılaşmaú25 

âġÿş     óacr    úucaú 

(elif+fe)  

āf-tāb     şems
26

    güneş 

āfitāb-gìr    şemsiyye    şemsì27 

āferìn     bārekallah   mā-şāallah
28

  

āf-tābe     ibrìú    âf-tābe
29

 

efsāne      óikāye    óikāyet
30

 

(elif+kef) 

āk     èayb    èar
31

 

āken
32

     memlÿ    dolu
33 

(s.6) 

 (elif+lâm)  

āl     óamrāè    al
34

 

ālāyiş     talṭìò    bılaşmaú35 

ālüfte     muteġayyirü‟l- óāl  şaşmaú 

ālÿ-buòārā    ālÿ-buòārā   ālÿ-buòārā
36

 

                                                           
25

 bılaş-/bulaş- (YTS) 
26

kelimeشمش biçiminde yazılmıştır 
27

şemsiye (TTAS)  
28

 Beğenme ve övme ile birlikte nazardan sakındırma sözü olarak “Ne iyi, ne kadar güzel, Allah 

nazardan saklasın!” mânâsında kullanılır. (KAL) 
29

su kabı (OTAL) 
30

hikâye (KAL)  
31

utanılacak şey, ayıp (KAL) 
32

âkende biçiminde olamalıdır 
33

içinde, alabileceği kadar veya ona yakın derecede kimse veya şey bulunan, dolmuş olan, boş yeri 

bulunmayan (KAL) 
34

kırmızı 
35

 bılaş-/bulaş- (YTS) 
36

üryânî erik (KFT) 
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elvend     elvend    elvend
37

 

(elif+mim) 

āmāde     muheyyā   düzelmiş
38

 

āmāc      hedef     oú nişānesi
39

 

āmās     intifāò    şişmeú 

āmÿhte     muèallem   öğrenmiş
40

 

āmÿzgâr    muèallim   taèlìm edici
41

 

āmede     cāèe    gelmiş 

āmul      māzenderān   māzenderān
42

 

āmìz     imtizāc    úarışmaú43 

(elif+nun) 

ān     zemān    zaman 

(elif+vav) 

āvā     ãavt    ses 

āveò     óasret    yazıú44 

âvāre     meócÿr   òânümânından 

ayrılmış
45

 

āvāz     ãavt    ses 

āvāze     ãayóa    bağırma 

āvìze     úurṭa    gÿşvāre
46

 

                                                           
37

İran‟ın Hemedan vilayeti yakınında yüksekliği 3500 m. olan bir dağın adıdır. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Elvend (27.06.2016) 
38

hazır, hazır halde olan şey 
39

nişan alınan şey, nişan tahtası, hedef 
40

eğitim yoluyle belli bir konu üzerinde bilgi kazanmış, eğitimli (KAL) 
41

eğiten kimse, eğitimci, öğretmen 
42

 İran‟ın kuzeyindeki bir eyalettir. 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Mazenderan_Eyaleti (27.06.2016) 
43

uyuşup birleşmek (KAL) 
44

olmaması gereken bir şey karşısında duyulan üzüntüyü ifâde eder (KAL) 
45

evinden ayrılmış, uzaklaşmış, ayrı kalmış kişi 

https://en.wikipedia.org/wiki/Elvend
https://tr.wikipedia.org/wiki/Mazenderan_Eyaleti
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āverd /āverde    cāèe    getirdi 

(elif+he) 

āh     teʾavveh   yazıú 

āhen     óadìd    demir 

āhenrubā    miúnaṭìs   demir úapıcı
47

 

āhÿ     ġazāl    ceyran
48

 

(elif+ye) 

āyine     miréāt    ayna  

(elif+be) 

ebr     seóāb    bulut 

ebrìşüm     ebrìşüm   ipek 

ebìverd    ebìverd    ebìverd
49

 

(elif+te) 

ātābeyg    ātābeyg    ātābeyg
50

 

atsız     atsız    atsız 

*òorezm-şāh laúabıdır 

(elif+òı) 

eò eò     beò beò   ne pek iyi 

aòter     necm     yıldız 

aòter şumar    müneccim    yıldız ãayıcı  

aòtef     aòtef    aòırmaú51 

aòger     cemre    ateş közü 

                                                                                                                                                                     
46

küpe (KFT)  
47

demiri kendine çeken madde, demir çubuk, mıknatıs 
48

 ceyran; ceren [ceran, ceyran], ceylan (YTS) 
49

Horasan‟daki bir şehrin adıdır (ŞF) 
50

lala, Tatar oba başısı, Devlet-i Abbasiye zamanında sadr-ı devlet makamında reis-i me‟murin (MOL) 
51

tükürmek, tükrük atmak (YTS) 
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(s.9)  

           

uòt     meåel    gibi 

(elif+dal)  

adānuş     adānuş    adānuş52 

(elif+re) 

erre     minşār    er bıçağı
53

 

erteng     erteng    erteng
54

 

ercümend     muèazzez    èizzetlü
55

 

ercen      ercen     ercen  

*acı badem ağacı 

arcāsp      arcāsp    arcāsp  

*tÿrānda pādişāh idi 

ardabìl     ardabìl    erdebìl56
 

ard-şìr     ard-şìr    ard-şìr  

*iranda pādişāh idi 

ārzānì     raòaã    ucuzluú 

erzìz     raãāã    úalʿ57
 

arasṭāṭālìs    arasṭāṭālìs   arasṭāṭālìs58
 

arisṭo     arisṭo    arisṭo
59

 

erġanÿn     erġanÿn    erġanÿn  

                                                           
52

gözleri azra tarafından çıkarılan bir peygamber, haberci(ŞF) 
53

 Testere 
54

 İran mitolojisine göre ressam Mani‟nin yaptığı resim koleksiyonu (KFT) 
55

değeri ve mertebesi yüksek olan, şeref sâhibi, îtibarlı (KAL) 
56

 İran‟ın kuzeyindeki bir eyalettir. https://tr.wikipedia.org/wiki/Erdebil_Eyaleti (22.08.2016) 
57

kalay (KFT) 
58

 Aristotales (ŞF) 
59

 Yunan filozofudur, Aristotales 

file:///C:/Users/toshiba/Desktop/adanuş.jpg
https://tr.wikipedia.org/wiki/Erdebil_Eyaleti
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*sazdır 

ermaġān    hediyye    tuófe
60

 

arman     arman     arman
61

  

ermÿd      kümaårā    armud 

armìd62
    istiraóat    eglendi

63
 

irem     cennet-i şeddād  şeddād cenneti
64

 

urdìbehişt : elif-i mażmÿme  åevr     nisan 

urgenç     urgenç    urgenç
65

 

*bir memlekettir 

(elif+ze) 

ezber     óifô    óıfô66 

ez ben-i nāòun    kedd-i yemìn    zaómetile 

ez-zebān cesten
67

   òatā    suç 

(elif+je) 

ejder     åuèbā    büyük yılan 

(elif+sin) 

esb     feres    at 

esterven    èaúìm    úıãır
68

 

ispāh: elif-i meksÿre    èasker    niôām
69

 

                                                           
60

hediye (KAL) 
61

 Azerbaycan‟ın dağlık bölgesinde ipek üretimiyle ünlü bir bölümün adı ve şîrîn‟nin doğduğu yer 

(ŞF)   
62

armìda (ŞF) 
63

durup dinlenme (YTS) 
64

efsaneye göre Şam‟da veya yemende hükümdar şeddâd tarafından cenette benzetilerek yapılan 

bahçe (KFT) 
65

 Horasan‟daki bir şehrin adı (ŞF) 
66

ezberleme (KAL) 

67
kelime metinde  biçiminde yazılmıştır. ez-zebân cetsen; tekellümde sehv ve hata 

eylemek ki zîg-i lisân etmek tabir olunur (BK) 
68

üreme imkânı olmayan, döl vermeyen (insan ve hayvan) (BTS) 
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esterâbād    esterâbād   esterâbād
70 

isterò     isterò    isterò71
 

*bir kalʿadır 

isfendiyār     isfendiyār   isfendiyār
72 

iskender    iskender   iskender
73

 

iskenderiye    iskenderiye   iskenderiye
74

 

iskene      beyram   ay demiri
75

 

ustād
76

: elif-i mażmÿme  muallim   öğretici
77

 

ustuòan    ʿaôm    kemik 

:elif-i maômÿme  üstüvār
78

   mażbÿṭ 

(s.10) 

ustuhudus
79

    mevúifü‟l-ervāó  úarabaş 

*alet-i irtifā èadr-ı mìzân 

usgudār
80

    usgudār   usgudār 

*şems maʿnāsına 

(elif+şin) 

eşk     demè    gözyaşı 

                                                                                                                                                                     
69

 silâh altındaki asker, muvazzaf asker (KAL) 
70

Kuzeydoğu İran‟da bugün Gürgân adıyla anılan tarihî şehir. 

http://www.tdvia.org/dia/ayrmetin.php?idno=110437 (22.08.2016) 
71

 İran‟da bir kenttir (KFT) 
72

İbn Geştasb Şah‟tır (BK) 
73

 Makedonya Kralıdır. Büyük İskender olarak bilinmektedir. 
74

 Mısır'ın ikinci büyük şehridir. İskenderiye, M.Ö. 332 yılında Büyük İskender tarafından kurulmuş 

ve adını kurucusundan almıştır. http://www.sabah.com.tr/turizm/2014/11/01/buyuk-iskenderin-sehri-

iskenderiye (23.09.2016) 
75

ay demüri [-temüri, iy demüri]; marangoz kalemi, iskarpela (YTS) 
76

öğretici, muallim ve hâce manasınadır ki ilim ve sanat talim eden kimsedir (BK) 
77

öğretme, yetiştirme ve açıklama özelliği bulunan (BSTS/ETS) 
78

sağlam, dayanıklı, kuvvetli (KAL) 
79

Yunanîdir, bazıları indinde Rumîdir, şâh-ı isperem-i Rumî adıdır ki Türkîde karabaş ve bazı diyarda 

karakan çiçeği yarakan çiçeği ve karabörklü tabir olunan nebattır. Arabîde mevkifu‟l- ervah ve 

mumsiku‟l- ervah manasınadır (BK) 
80

Menzil-haneye derler, menzil atına dahi denir. Her merhalede birbirine elden ele sürat-i îsâli matlub 

ahkâm-ı pâdişâhî ve sair mekâtib îsâli için vaz ve tayin olunan piyadelere ve ulaklara dahi derler (BK) 

http://www.tdvia.org/dia/ayrmetin.php?idno=110437
http://www.sabah.com.tr/turizm/2014/11/01/buyuk-iskenderin-sehri-iskenderiye
http://www.sabah.com.tr/turizm/2014/11/01/buyuk-iskenderin-sehri-iskenderiye
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üştür     cemel    deve 

üştürdil    óiúd    buġż
81

 

üştürmurġ    neʿāme    deveúuşu  

(elif+ãat) 

eãābiʿ-i firʿevn
82

   imsāku‟l- òarāc  adam parmağı 

iãfehān     iãfehān    ıãfahān 

uãṭurlāb    uãṭurlāb   uãṭurlāb
83

 

uãÿl fāòte    uãÿl fāòte    uãÿl fāòte
84

 

*bir nevādır 

(elif+ṭı) 

eṭfāl-i bāġ    eṭfālü‟l-bustān   nevres
85

 

(elif+ġayn) 

āġāz     úaãd    èazm
86

 

aġasṭÿs     aġasṭÿs    aġasṭÿs
87

 

(elif+fe) 

eftimÿn    sebè-u‟l-şuèarâ  gelinsaçı 

*bir nebāttır 

ifrāz     ãadr    yuúarı 

efrāsiyāb    efrāsiyāb   efrāsiyāp
88

 

                                                           
81

öfke, düşmanlık, nefret (KFT) 
82

 Adam parmağı şeklinde bir taştır. Hicaz denizinden çıkar. Arabîde imsâku‟l-harâc derler. (BK) 
83

 [eskiden] yıldızların arz‟a nazaran yükseklik derecesini bulmakta kullanılan âlet (OTAL) 
84

 Türk musikisinin büyük usullerindendir. Yirmi zamanlı ve on bir darplıdır. Peşrev, beste ve ilâhiler 

ölçülmüştür. Yalnız 20/4 mertebesi kullanılmıştır. Yirmi zamanlı tek usul olan fâhte, muhtelif 

şekillerde bulunan bir sofyan‟dan, iki yürük semâî ve gene bir sofyan‟dan mürekkeptir. Çenber usulü 

fâhte‟nin başına bir sofyan getirilerek teşkil edildiği gibi, bu usul zencîr‟in de terkîbinde bulunur. 

(OTAL)  
85

yeni yetişmiş, taze meyva, fidan (KFT)  
86

niyet etmek, karar vermek (KAL) 
87

 Ağustos (ŞF) 
88

 Alp Er Tunga 
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efrāşten    terfìè    yuúarı úaldırmaú 

afranca     afranca    afranca
89

 

*bir memlekettir 

efrÿz     şuèle    yalıŋ
90

 

efrìdÿn     efrìdÿn    efrìdÿn
91

 

  

efsān      misenn    bilegi taşı
92

 

efsāne     óikāye    óikāyet
93

 

efser     iklìl    tāc 

efsurden    incimād   ãoğumaú 

afsintìn    afsintìn   afsintìn94
 

*bir nebāttır 

efsÿs     ôulm     ôulüm  

afşure     ʿusāre     ãıúıntı 

afşure-ger     ʿusār    ãıúıcı 

efʿì     óeyye    yılan 

efġān     veyl    yazıú 

efġān     efġān    efġān
95

 

eflāṭÿn     eflāṭÿn    eflāṭÿn
96

 

eflākiyān    kevākib   yıldızlar 

efyÿn      lebenü‟l- òaşòāş  afyon
97

 

                                                           
89

 Mısırdaki bir şehir 
90

alev (YTS) 
91

 Feridûn, Pers hükümdarı (KFT) 
92

 biley taşı (KAL) 
93

hikaye (KAL) 
94

pelin,acı veren şey, acı şey (ŞF) 
95

 Afgan, Afganlı (KFT) 
96

 Platon veya İslam dünyasında Eflatun olarak bilinen, (MÖ 427 - MÖ 347), Antik klasik Yunan 

filozofudur. https://tr.wikipedia.org/wiki/Platon 23.09.2016 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Platon
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uftâde: elif-i mażmÿme  vaúıè    düştü 

uftāden    vuúÿè    düşmek 

uftān u òìzān     vuúÿè u úıyām  düşe úalúa 

efce      taraèat    oyuú 

(s.11) 

(elif+úaf) 

iúlìmā     iúlìmā    iúlìmā
98

 

iúlìdes: elif-i meksÿre   uúlìdes    uúlìdes
99

 

*bir óekìmdir 

iúlìmyāyì    kìmyāyì   kìmyāyì100 

(elif+kef) 

eger     in    eğer 

iksìr     kìmiyā    kìmiyā
101

 

iklìlü‟l-melik    iklìlü‟l-melik   iklìlü‟l-melik
102

 

*  

eknÿn     elóāl    şimdi 

(elif+lām) 

elā     yā    ey 

elburz     elburz    elburz
103

 

                                                                                                                                                                     
97

 Haşhaş kapsüllerinden sızan sütün pıhtılaşmasıyle elde edilen ve içinde morfin, kokain gibi 

uyuşturucular bulunan madde (KAL) 
98

Adem‟in kızının adı (ŞF) 
99

 erkâm-ı riyâziyede bir kitab-ı meşhur ismidir. Kitâb-ı merkûmun musannifi ismi olduğu dahi 

mervidir (BK) 
100

kimyasal,kimyevi 
101

 Mekr ve hile manasınadır. İlm-i iksir ve sanéat –ı zehen ameline denir. Bu amel hileyi muntazamın 

olmakla bu isimle tesmiye olundu (BK) 
102

 Koç boynuzu tabir olunan nebat adıdır. Giyâh-ı kayser dahi derler. Hâr, yâbis, muhallil ve 

müleyyin; mefâsıl ve ihşâda olan katı şişelere nafidir (BK)  
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elfiyye     õeker    sik 

elmâs     elmâs    elmâs 

ilbād     hellāc    hallac
104

 

ilyās: elif-i meksure   ilyās    ilyās
105

 

olaġ     óimār    işek
106

 

(elif+mim) 

āmāc     hedef    nişāne
107

 

umāc     umāc    umāc
108

 

*bir ṭaʿāmdır 

(elif+nun) 

anbār     memlÿ    dolu
109

 

enbāz     şerìk    şerìk110
 

engÿr     èineb    üzüm 

(elif+nun) 

encām     intihāé    āòir111 

encümen    meclis    meclis 

encìr     tìn    incir 

endâze     miúdār    miútar 

ender     fì    içeri 

enderz     naãìóat    pend
112

 

                                                                                                                                                                     
103

 elburz; İran‟da Elburz dağı, kaf dağı, uzun boylu ve yakışıklı (KFT) 
104

pamuk atıcı (KFT) 
105

 Hazar kralının bir ismi; ülke ismi (ŞF) 
106

eşek (YTS) 
107

 işâret, alâmet, belirti (KAL) 
108

bulamaç, undan yapılmış bir tür çorba (KFT) 
109

içinde, alabileceği kadar veya ona yakın derecede kimse veya şey bulunan, dolmuş olan, boş yeri 

bulunmayan (KAL) 
110

ortak, arkadaş, okul arkadaşı (KT) 
111

son (KAL) 
112

öğüt, nasîhat (KAL) 
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enderòor    lāyıú    lāyıú 

endek     úalìl    az 

endÿòten    iktisāb    úazanmaú 

endÿh     ġam    ġuããa
113

 

endìşe     fikr    taãavvur
114 

anzarÿt     éanõarot   éanõarot 

*bir ãamġdır 

ingâr     teãavvur   tasavvur
115

 

engâşten    ôan    ôan
116

 

engubìn    èasel    bal 

enguşt     uãbuè    parmaú 

enguşt ber çeşm nehāden  teslìm    úabÿl 

enguşt ber óarf nehāden  neúìãa    ayb 

(s.10) 

enguşt ber dehān goõāşten  óasret    yazıú117 

enguşt keşìden   maóv    pāk 

engel     engel    engel 

engelyÿn    incìl    incìl 

enìrān     enìrān    enìrān
118

 

* bir feriştedir  èaúd eyler 

enis     muãāóib   nedìm119
 

                                                           
113

gam, keder, hüzün, tasa (KAL) 
114

düşünce, niyet, maksat, plan (KAL) 
115

zihinde canlandırma, tahayyül etm (KAL) 
116

gerçeğini bilmeden ihtimal üzerine hüküm verme, bu yolda verilen hüküm, sanı (KAL) 
117

olmaması gereken bir şey karşısında duyulan üzüntüyü ifâde eder (KAL) 
118

 Zerdüşt dininde bir melektir (KFT) 
119

sohbet arkadaşı, meclislerde birlikte bulunulan, sohbet edilen kimse (KAL) 
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inbār : elif-i meksÿre   hel merra   bu kerre 

(elif+vav) 

evbāş / ovbāş    ecāmir    çapòun
120

 

evreng / ovreng   serìr    taòt 

ÿ : elif-i maømÿme   hÿ   o 

awirşilìm / ÿrşelìm   awirşilìm / ÿrşelìm  awirşilìm / ÿrşelìm 

*kudüs memleketiŋ adıdır 

(elif+he) 

āh     nedāmet    taóassür
121

 

āhār     āhār    āhār
122

 

eher     eher    eher  

*azerbāycān memleketinde bir yerdir 

āhek     kils    alçı 

ehl-i neşt    münzevì    münzevì123 

(elif+ye)  

eyāz     eyāz    ayāz
124

   

eydÿn / ìdÿn    elóāl    şimdi 

ìrān: elif-i meksÿre   ìrān    ìrān 

irec     irec    irec 

*bir padişah idi   

ìzed     allāh    taŋrı 

ìşān     hem    onlar ile 

                                                           
120

çapkın 
121

özlem duyma, üzülme (KT) 
122

üzerine rahatça yazılabilmesi ve gerektiğinde iz bırakmadan silinebilmesi için kâğıda sürülen, şapla 

kestirilmiş yumurta akı, nişasta veya un muhallebisiyle yapılmış bir nevi kâğıt cilâsı (KAL); kola, 

nişasta, (bot) zinya çiçeği (KFT) 
123

bir köşeye çekilen, tek başına yaşayan (kimse) (KAL) 
124

 ayaz, şebnem,gazneli mahmut‟un nedimi ayaz (KFT) 
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ìlòân     ìlòân    ìlòân 

*moàol pādişāhlarıñ maòsÿãèalemdir 

(be+elif) 

bābā     vālid u vālide   ata ata
125

 

beg     lāyıú     yaraşıú 

bâ     maè / maèa   onuŋla 

bābil/ bābul    bābil/bābul   bābil/bābul
126

 

bābÿne     aúóuwān    bābunç
127

 

bātere     def    dāyire
128

 

bāòter     bāòter    bāòter  

*maġrip zemìne dinür 

bāc     gümrük    gümrük 

bāòerz     bāòerz    bāòerz 

* óorâsānda bir ülkedir 

bād     rìó    rüzgār 

bādāş     mükāfat    cezā-yi òayr
129

 

bādām     bādām    bādām
130

 

bādāver    bādāver    bādāver 

*hürev pervìziŋóazìnesidir 

bādbān     şirāè    vapur 

(s.11) 

bād-bedest     müflis    müflis
131

 

                                                           
125

ata atası; babamın babası olan dede (YTS) 
126

doğu, jüpiter gezegeni, şarap ve büyü için ünlü babylon (ŞF) 
127

sığırgözü, öküzgözü, sarı papatya çiçeği (TE) 
128

def (KAL) 
129

iyiliğin karşıtı 
130

badem, badem şeklinde göz (KFT) 
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bād-i bezen    mirvaóa    yelpaze 

bādpeymā    lāṭāéil    fāéidesiz 

bārān     maṭar    yağmur 

bārìd     bārìd    bārìd 

*òüsrev pervìõin sāzendesi ismidir. 

bārìk     daúìú    ince 

bār-gāh    òaymetü‟l- selāṭìn  pādişāhlar 

òaymesi
132

 

bārgìr     kadìş    yük davarı 

bār nihāden    vażè-ı óaml   óaml-ı vażʿ
133

 

bārÿ     óıãn    úalʿa
134

 

bārÿ     óiãār    úalʿa
135

 

bāzārgān    tācir    tācir
136

 

bāzÿ dāden     muèāvine    kümek
137

 

baziguş    zeynü‟l-meclis  meclis-ārā
138

 

bāstān     èatiú    eski 

ba seg be-cevāl reften   X    köpek ile cevāle 

girmek 

bāġ     óadìúa    bağ
139

 

bāġ-ı úuds    cennet    cennet 

bāúelā / bāúlā    fÿl    baúla 

                                                                                                                                                                     
131

parasız pulsuz, beş parasız (kimse), züğürt (KAL) 
132

 Padişahların çadırı  
133

doğum yapmak, doğurmak (KAL) 
134

kale duvarı, hisar burcu, su (KAL) 
135

kale duvarı, hisar burcu, su (KAL) 
136

 ticâretle uğraşan kimse, tüccar (KAL) 
137

yardım, imdat. (TTAS) 
138

meclisi süsleyen, hoşsohbet kimse (OTAL) 
139

 Üzüm kütükleri dikili olan ve üzüm yetiştirilen yer (KAL) 
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bālā     fevú    yuúarı  

bālā-dest    ãadr-ı meclis   ãadr-ı meclis
140

 

bālìnperest    ṭanbel    tenbel
141

 

bām     saṭh    dam
142

 

bām-ı mesìó    felekü‟l-rābiʿ   dördüncü gök 

*ʿìsā óażretleriniŋ maúāmıdır 

bāver     taãdìú    inanmaú 

bāhmān    zeyd    bir kimsene 

    ma yahtāc    ma yahtāç
143

 

(be+be) 

bebr-i peyān    nemir    X 

(be+te) 

betyār     kerìhü‟l-manôar  èabÿs
144

 

but: bāy-ı mażmÿme   ãanem    büt
145

  

but-kede    bütòāne    bütòāne 

(be+cim) 

becāy-i  āverden   èirfān    yere getirmek 

bicişk     bicişk    bicişk 

*bir òekìm ismidir 

(s.12) 

(be+çim) 
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meclis başkanı 
141

 tenbel/tembel; Çalışmaktan hoşlanmayan, çaba göstermeyen, gayretsiz, iş yapmak hususunda ağır 

davranan (kimse) (KAL) 
142

bir binânın dış etkilerden korunması için yapılan en üstündeki örtü kısmı, çatı (KAL) 
143

ihtiyaç duymayan, ihtiyaç olunan şey 
144

somurtkan (KT) 
145

put, sevgili, güzel (OTAL) 
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baçaş : pāy-ı mażmÿme  õuú    datlu 

boçboç     necvā    fısıltı
146

 

(be+òı) 

baòt     ṭaliè    baòt 

baòş     naãib    úısmet 

baóşāyiş    meróamet    meróamet 

baòşìden    hibe    bağışlamaú 

baòìl: bây-ı meksÿre   baòìl    baòìl147 

beòred     èâúil    èâúil
148

 

buòt149: bāy-ı mażmÿme  buòt    buòt 

*buòtü‟l-naãr ismidir  

buòārā     buòārā    buòārā
150

 

(be+dal) 

bed     úabìó    kötü 

badaòşân    badaòşân    badaòşân
151

 

bedreúe    delìl    yol gösterici
152

 

bedrÿd     verāè    ıãmarlamak
153

 

bedre     ãurre    ãurre
154

 

bed-sigāl    sÿéiôan    bedgomān
155

 

                                                           
146

 fısıldaşma; çobanın keçiyi çağırırken çıkardığı ses 
147

cimri (KT) 
148

akıllı (kimse) (KAL) 
149

Bir zalim ve cebbar padişahtır. Buht-i Nasr ile müteariftir. Beytü‟l mukaddesi harap eyledi kıssası 

budur (BK) 
150

 Maruf şehirdir (BK); Özbekistan sınırları içinde bulunan tarihi bir şehirdir. 
151

 Bedehşan; Hindistan ile Horasan arasında bir vilayet adıdır. Onda la‟l ve altın madenleri vardır. 

Onda olan koyunlar bir rütbede iri ve büyük olur ki manda gibi üzerine süvar olup gezerler (BK)   
152

yol gösteren, kılavuz, rehber  
153

birinin veya bir şeyin korunmasını yâhut bakılmasını birine bırakmak, emânet etmek, tevdî etmek 

(KAL) 
154

akçe, para kesesi, para çıkını (KAL) 
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(be+õel) 

beõle     laṭìfe    laṭìfe156
 

 (be+re) 

ber     èalā    yuúarı 

berāt ber-şāò-ı āhÿ   kiôb    yalan 

bercìs     bercìs    bercìs 

*müşteri yıldızıdır altıncı gökte olur 

beresìden    vaãl    yetişmek 

berz     zirāèat    ekin 

ber-sām    õâtü’l-cenb   verem-i ãadr
157

 

barãìãā     barãìãā    barãìãā
158

 

*bir èābid ismidir 

ber-feşāndani dest   raúã    raúã 

berk erden    óifô    ezber etmek  

berg-rìzān    òerìf    güz 

bornā     şābb    yiğit 

barancan    sivār    òalòāl
159

 

birinc     oroz    pirinç 

birehmen    müşrik    büt-perest
160

 

berāt ber yeh neveşten  bilā-óāãıl    faydasız 

birÿn: bā-yı meksÿre   òāric    ṭaşra
161

 

                                                                                                                                                                     
155

kötü düşünceli; şüpheci olmak, kuşkucu olmak; kıskanmak (KFT) 
156

 Güldürmek, eğlendirmek amacıyle söylenen güzel ve nükteli söz veya hikâye, şaka (KAL) 
157

akciğer zarı iltihabı 
158

şeytan tarafından kandırılan, yanıltılmış büyük bir sofu, dindar (ŞF) 
159

kadınların, özellikle Arap kadınlarının ayaklarına taktıkları gümüş veya altın halka, ayak bileziği 

(KAL) 
160

 puta tapan kimse, fetişist (KAL) 
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burd
162

 : bā-yı mażmÿme  vediyy    götürdü 

burdbār
163

    óalìm    hovãele ãāóibi
164

 

(be+ze) 

bezm     èayş    èişret
165

 

(s.13) 

beze     òaṭā    suç 

bizen: bā-yı meksÿre   iêrab    vur 

buz
166

: bā-yı maømÿme  teys    keçi 

buzurg     èaôìm    büyük 

(be+je) 

bejmān / bujmān
167

   maózÿn    maózÿn 

(be+sin) 

bes     faúaṭ    yeter 

best     èaúd    bağlamaú 

besìc     tehiyye    tedārik
168

 

bistÿh
169

: bÀ-yı meksÿre  èāciz    èāciz 

bismil     meõbÿó    meõbÿó170 

bustān     bustān    bağ
171

 

(be+şin) 

başş     beşaşet    òoş òallik
172 

                                                                                                                                                                     
161

 dışarı  
162

burdan götürmek ve iletmek manasınadır (BK) 
163

halim, hamûl, sehhil, sâhib-i havsala ve çefakeş manasınadır  (BK) 
164

sabır sabibi, sabırlı (KFT) 
165

içki içme, içki (KAL) 
166

keçiye denir, mahruf hayvandır, Arabîde teys derler (BK) 
167

melül, mahzun ve mağmun manasınadır (BK)  
168

 Edinme, sağlama, hazır etme, hazır bulundurma, araştırıp elde etme (KAL) 
169

aciz, melül, mağmum, dermande, usanık, ve bıkkın manalarınadır (BK) 
170

eti yenmek için boğazından kesilmiş (hayvan) (KAL) 
171

 Bahçe, yeşillik, ağaçlık ve çiçeklik yer, bostan (KAL) 
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(be+ġayn)  

baġdād     baġdād    bağdād 

(be+fe) 

bafm / bafam    ġam(m)    ġuããa
173

 

(be+kef) 

bektāş     bektāş    bektāş
174

 

*òorâzm pādişāhlarıŋ ismidir 

bikrān-ibehişt : (bÀ-yı meksÿre) óÿrānü‟l-cennet  cennet óurileri 

(be+lām) 

balārak     seyfü‟l-cevher   cevherli úılıç
175

  

belò     belò    belò176 

balèām     balèām    balèām
177

 

*bir èābid ismidir 

bulend     ṭavìl    uzun 

bilġār: bā-yı meksÿre   bulġār    bulġār
178

 

bulġÿr     cerìş    bulġur 

(be+nun) 

bend     mafãal    ek
179

 

bandima    èaúd    düğme 

benefşe    benefsec    benefşe
180

 

                                                                                                                                                                     
172

güler yüzlülük, güleçlik 
173

 gam, keder, hüzün, tasa (KAL) 
174

 bektaş>beŋdeş; eş, benzer, emsal (YTS) 
175

 hint çeliğinden yapılmıl dalgalı yüzeyli bir kılıç (ŞF); elmas kılıcı  
176

 Horasan eyaletinde meşhur şehirdir. Kubbetü‟l-İslam dahi derler (BK)  
177

açgözlülükle yiyip bitiren, bir obur (ŞF) 
178

 Bulgaristan halkından olan veya bu halkın soyundan gelen kimse. Bulgaristan veya Bulgarlar‟la 

ilgili (KAL) 
179

kol, bacak, parmak vb. hareketli kemiklerin birleşme yerleri, eklem (KAL) 
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beng     óeşìş    benk
181

 

benevre    esās    benevre
182

 

bun: bā-yı maømÿme   faúóa    maúèad deliği 

bun-guş    iãġāè    úabÿl
183

 

bone     aåāåü‟l-beyt   aåāåü‟l-beyt
184

 

(be+vav) 

bÿ: bā-yı mażmÿme maè vav  rāyióa    rāyióa
185

 

bÿzine     óamdÿne    maymÿn 

bÿs     úoble    öpme  

(s.14)  

bÿm      ġurāb    bayúuş 

(be+he) 

behā     åemen    behā
186

 

behādur    kemì    pehlivān
187

 

behār     rebìè    bahār 

behrām    behrām    behrām
188

 

behre     óiããe    naãìb189
 

behle     behle    behle 

*av úuşudur 

bih : bā-yı meksÿre   safarcal    óayva
190

 

                                                                                                                                                                     
180

menekşe kelimesinin eski ve asıl şekli, mor (KAL) 
181

ban otu denen bitki ve bunun afyon gibi uyuşturucu, keyif verici tohumu (KAL) 
182

temel, esas ve bünyad manasınadır. 
183

bir şeye isteyerek veya istemeyerek peki deme, râzı olma, muvâfakat etme (KAL) 
184

ev eşyası, mobilya (KFT) 
185

koku (KT) 
186

kıymet, değer; fiyat (KFT) 
187

yiğit, pehlivan (KFT) 
188

 merih, erkek adı, eski iran hükümdarı behrâm-ı gûr, mirrîh yıldızı ve savaş alameti (KFT) 
189

bir kimsenin elde edebildiği, sâhip olabildiği şey (KAL) 
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bihìn     vecìh / vecihe   iyi 

behçet     óubÿr    òoş òāllik
191

 

(be+ye) 

beyā     memlÿ / memlÿʾ  dolu
192

 

beydek 
193

    rācil    piyāde
194

 

beyreú     èalem    èalem
195

 

beyleúān    beyleúān    beyleúān
196

 

beyhÿde    lā-maènì    fāydasız 

biyā : bā-yı meksÿre   taèāl    gel 

bicen     bicen    bijen
197

 

bìdād     ôulm    ôulüm 

bìş     kaåìr    çoú 

bìşe     ucem    orman 

bì-kâr     bilā-ucret    ücretsiz 

bì-gāh     mesāʾ    aòşam
198

 

bìl     misóāt    bil
199

 

bìm     vāhime    úorúmaú 

bìmār     marìż    òasta 

bìmer     bilā-óesāb    hesapsız 

                                                                                                                                                                     
190

ayva (YTS) 
191

aşırı sevinç, güzellik, güler yüzlülük 
192

içinde, alabileceği kadar veya ona yakın derecede kimse veya şey bulunan, dolmuş olan, boş yeri 

bulunmaya (KAL) 
193

Satranç mührelerinden bir mühredir. Piyade muarrebidir. (BK) 
194

yaya (KAL) 
195

bayrak 
196

 Erran vilâyetinde bir belde adıdır. Şirvan ile Azerbaycan arasındadır (BK) 
197

Şehname‟de anlatılan büyük kahramanlardan Giv‟in oğlu, Rüstem‟in torunudur (AÖE) 
198

 aóşam,[aàşam] akşam (YTS) 
199

bel, kürek (KFT) 
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bìnā     baãìr    baãìr200
 

bì-maġz    bilā-temkìn   şelefe
201

 

bì-namāzì    óāèìê    óāèìê202 

bìnemekì kerden   bilā-óuúÿú   óuúÿúsuz 

bì-neng    bìèār    èārsız 

bì-niyāz    müstagnì    zengin 

bìve     åeyyibe    åeyyibe
203

 

bìhude     èabeå    fāyidesiz 

(pe+elif) 

pā     ricl    ayaú 

pā-afzār    pāpÿc    úundura 

pā-āvrencen    sivār    òalòāl
204

 

(s.15) 

pāpā     abÿ‟l-ābāé   òālife 

pābercā     úāéim    åābit
205

 

pātìle     mircel    tencere 

pāçe     kurāèa    paça 

pādāş     mükāfāt    mükāfāt  

pādşāh / pādişāh   sulṭān    pādişāh 

pār     èāmmü‟l-māzì   geçen sene 

pārdom    åafr / saffar   pāldum
206

 

                                                           
200

görüp anlayan, kalp gözü açık, basîret sâhibi, anlayışlı (KAL) 
201

temkinsiz, vakarsız, hafifmeşrep, tezcanlı (YTS) 
202

kadınların aybaşı hali, regl olan (ŞF) 
203

dul, dul kadın (KT) 
204

ayak bileziği (KT) 
205

yerinden oynamayan, yerini değiştirmeyen, durağan (GTS) 
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pārsā     muttekì    mutedeyyin
207

 

pāzende    kitāb-ı zerişdet  zerdüşt kitābı 

pāzehr     óacerü‟l- tìs   dağ keçisi 

pās     óıfô    riʿāyet
208

 

pāsbān     óārisü‟l-leyl   gece bekçisi 

pāsoò     cevāb    cevāp 

pāşne     èaúab
209

     

pākār     kennās    memleket 

ketòüdāsı
210

 

pā kÿften    raúã    raúã 

pāydār     bāúì    her vaúit 

pāyende    dāʾim    åābit 

pāyvend    èiúāl    buúaàu
211

 

pāyez     òerìf    güz 

(pe+te) 

petyāre     muãibet    belā  

(pe+cim) 

pec     cebel    dağ 

(pe+òı) 

peò     beò    ne güzel 

puòt     ṭabò    pişirmek 

                                                                                                                                                                     
206

semerin boyuna doğru kaymasını önlemek için hayvanın arka ayaklarının kaba etleri üzerinden 

geçirilen semere bağlı kayış (KFT) 
207

dindar, dini bütün; sakınan; takva sahini; doğru, emin (KFT) 
208

uyma, sayma, uymak, saymak, riayet etmek (KT) 
209

 Topuk, ökçe; bir şeyin arkası, ardı, gerisi; bir olayın veya zamânın hemen sonrası (KAL) 
210

memleket hizmetçisi, bekçisi 

211
buúaàu [buúaàı]; hayvanın ayağına vurulan köstek (YTS), metinde biçiminde yazılmıştır 
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(pe+dal) 

pod     ġarab    úavaú ağacı 

pedìdār    vāôió    belli 

(pe+õel) 

peõìr     úabÿl    yere getirmek
212

 

(pe+re) 

per /perr    rìş     kanat 

perākend    tefrìú    dağıtmaú 

peraniden    iṭāre    uçurmaú 

pertov     ôiyā    aydın
213

 

perçem     bercem    kākül
214

 

perçìn215
    óiãār-ı besātin    

 (s.16) 

peròāş     óarb
216

    ġavàa  

perdāòten    fāriġü‟l-mülāúat  āzāde olmaú217 

perdegì    mestÿr    gizlü 

perde     setr    perde 

perde ber giriften   ôāhir    belli 

perest     etkiyā
218

    iṭāʿat 

perestār
219

    òādim    òidmetkār  

                                                           
212

yerine getirmek, kabul etmek 
213

 ışıklı, aydınlık, parlak (KAL) 
214

 Alna düşen kısa kesilmiş saç, perçem (BTS) 
215

 İki veya daha fazla parçayı ayrılmayacak şekilde birleştirmek için kullanılan, iki ucu dövülerek baş 

durumuna getirilmiş çivi veya mâdenî parça (KAL) 
216

kelime metinde biçiminde yazılmıştır 
217

 (bir şeyden) kurtulmuş olan, (o şeyden) uzak ve sâlim bulunan (KAL) 

218
kelime metinde biçiminde yazılmıştır. etkiyâ; günahtan sakınanlar, takva sahipleri (KFT) 
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pergār     dāʾire    pergār
220

 

pervìn     åüreyyā    ülker
221

 

perenc     oroz    pirinç 

pervā     taóammül    ṭāúat 

pervāne    ferāşe    kelebek 

perver     irtibāṭ    ʿalāúa 

perverdigār    allāh     taŋrı 

perverden    terbiye    terbiyet
222

 

pervìzen    munòal / munòul  elek 

perhìz     óaõer    ãaúınma
223

 

perì     cinn    cin 

*cinden bir òasdır güzel 

perìşìden    tefrìú    dağıtmaú 

pur : pā-yı mażmÿme   memlÿ    êolu
224 

pordil     şecìʿ    pehlivan 

porsâ     suéāl    ãormaú 

(pe+ze) 

pazâòtan / pizāòtan   õevb / õovb   erimek 

(pe+je) 

pijmān     maġmÿm    maózÿn  

(pe+sin)  

                                                                                                                                                                     

219
kelime metinde  biçiminde yazılmıştir. perestar olmalıdır. 

220
pergel, daire, çember, yürünge (KFT) 

221
 ülker yıldızı 

222
terbiye kelimesinin eski metinlerde rastlanan bir şekli (KAL) 

223
kelime metinde biçiminde yazılmıştır. 

224
içi boş olmayan, dolmuş, meşbu, pür (GTS) 
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pest     vażìè    alçaú 

pend     müstaósen   maúbÿl
225

 

pist : pā-yı meksÿre   sevìú    úavut
226

 

piste     fıstıú    fıstıú 

peser / piser    ibn    oğul 

(pe+şin) 

peşm     ãÿf    yüŋ  

peşe     baúú    sivrisinek  

peşìmān    nādim    peşìmān
227

 

peşk / poşk    úurèa    úurèa
228

 

peşìz     menúÿr    aúçe 

puşt
229

: pā-yı mażmÿme  ôahr    arúa 

(s.17) 

puşt-i pā zeden
230

   ièrāż    yüz döndürmek
231

 

puşt-i dest gezìden   teéessüf    taóassür
232

 

puşti     muèìn    yardım 

(pe+ġayn) 

puġār     tekebbür    tekebbür
233

 

(pe+kef)  

pakÿk     mıṭrāú    demürci çekici 

                                                           
225

beğenilen, hoşa giden, hoş (KAL) 
226

kavrulmuş ve dövülmüş tahıl ununa şeker veya tatlı yemiş katılarak yapılan yiyecek (TTAS) 
227

pişman (KFT) 
228

seçim yapılması gereken yerlerde baş vurulan tâlihe dayalı usûl, ad çekme (KAL) 
229

arka ve zahr manasınadır (BK) 
230

ayakla kakmak ki terk ve feragat etmek, yüz döndürmek, iéraz eylemek, eylemek manalarınadır 

(BK) 
231

yüz çevirmek, terketmek 
232

çok istenen ve ele geçirilemeyen bir şey için yanıp yakılma, esef etme (KAL) 
233

kibirlenme, büyüklük satma (KAL) 
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(pe+lām) 

pelās     celsün
234

    palāz
235

 

pilk / pelek    cefn    göz úapağı 

peleng     nemir      úaplan 

pelìd     necis    pis 

pul
236

: (pe-yi mażmÿme)  úanṭara    köprü 

(pe+nun) 

penāh     malcā    ãığınmaú 

penbedergÿş    ġāfil    ġāfil
237

 

penc     òams    beş 

pencere    şubbāk    pencere 

pend     vaèô  vaèô238 

pindâr / pendār   kibr  ġurÿr
239

 

pindāşten    ôann  taãavvur eylemek 

pÿpÿ : (pe-yi maømÿme maè vav) hüdhüd  ibik úuşu 

puòt
240

     ṭabò  pişirmek 

pÿr     ibn  oğul 

pÿrân-duòt    pÿrān-duòt pÿrân-duòt 

*òüsrev pervìziŋ úızınıŋ ismidir 

pÿr-i èanúā    pÿr-i èanúā pÿr-i èanúā
241

 

                                                           
234

kelime celsün biçiminde okunup şu anlama gelmektedir; kilim (ST) 
235

keçi kılından, pamuktan dokunmuş kaba kilim, yaygı (TTAS) 
236

köprü ve cisr manasınadır (BK) 
237

çevresinden ve gerçeklerden habersiz olan, gaflet içinde bulunan, dalgın, dikkatsiz ve düşüncesiz 

(kimse), basîretsiz, aymaz (KAL) 
238

öğüt, nasîhat (KAL) 
239

 kendini beğenme, büyüklük taslama, boş şeylerle övünme, kibir (KAL) 
240

pişirmek ve tabh manasınadır (BK) 
241

 Anka‟nın oğlu anlamına gelir ve Rüstem-i Zal‟ın lakabıdır 
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*õal laúabıdır 

pÿziş     èözr  èözr
242

 

pÿst     cild  deri 

pÿst-i seg beru keşiden  bilā-edeb  edepsiz 

pÿstìn     farva  kürk 

puk     mücevvef  mücevvef
243

 

pÿl     fülÿs  para 

pÿlād     fÿlād  polat
244

 

pÿy     süréat  tìz245
 

(pe+he) 

peh     beò  iyi 

pehlÿ     cenb   yan
246

 

şecìʿ     pehlevān  pehlivan 

pehlÿ tehì kerden
247

   ièrāż  ãaúınmaú248 

pehlÿdār    òayrü’l-nâs menfaʿatli
249

 

(s.18) 

pehn      èarż  en
250

 

(pe+ye) 

piy / pey    èaãab  siŋir
251

 

peyām / piyām   òaber  òaber  

                                                           
242

 bir kusurun, bir suçun elde olmadan yapıldığını ileri sürme, mazeret (GTS) 
243

içi boş, oyuk (şey) (KAL) 
244

çelik (KAL) 
245

çabuk (YTS) 
246

 sağ ve solun ortak adı, yön, taraf, cihet (GTS) 
247

kenar kesip yaz çizmek, bir tarafa sapıp savuşmaktan, sakınmak ve ihtiraz etmekten, iérâz 

eylemekten kinaye olunur (BK) 
248

uzak durmak, çekinmek, kaçınmak, içtinap etmek (KAL) 
249

faydalı, kârlı, müfit. (KAL) 
250

bir şeyin iki boyutundan daha küçük olanı, genişlik, arz (KAL) 
251

bir kimsenin rûhî niteliği, olaylar karşısında tepki gösterme duyarlığı, âsap (KAL) 
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pey-siper     medbÿs    baãılmış
252

 

peykār     óarb  àavàa253 

peyker     ãÿret  ãÿret254 

peymân    mìåāú  èahd
255

 

peyvend    úabìle  òıãım256
 

piyāde: pe-yi meksÿre  rācil  piyāde
257

 

pìç     ṭayy  büklüm 

piyāz     baãal  ãoğan 

pìrāsten    tenúìó  tezyìn258
 

pìrāste     müretteb  düzülmüş
259

 

pìrāgend
260

    tefrìú  dağıtmaú261 

pìrāmen    eṭrāf  çevre 

pìrān     pìrān  pìrān  

*afrāsyāb vezìri ve ser-ʿaskeridir 

pìrāhen    úamìã  gömlek 

pìr-i sālòorde    müdāmü‟l-ʿatìú eski bāde 

pìrÿz     nuãret  ôafer 

pìrÿze     fìrÿze  fìrÿze
262

 

pìrÿzì     ġālib  ġālib 

                                                           
252

tabedilmiş, matbû 
253

savaş, cenk (KAL) 
254

yüz,çehre, surat (KAL) 
255

yemin, and, söz verme (KT) 
256

aynı soydan gelen veya evlenme yoluyle aralarında yakınlık bulunanlardan her biri (KAL) 
257

yaya, yürüyen 
258

süsleme, süslenme, süslenmek, bezenmek (KT) 
259

düzenlenmiş, tertip edilmiş 
260

pîrâgenden‟den mazidir. Pîrâgenden dağıtmak, perakende ve perişan eylemek manasınadır (BK)  
261

dağılmasına sebep olmak, parçalayıp ayırmak, bütün durumundan çıkarmak (KAL) 
262

yüzük, bilezik, küpe vb. kuyumculuk işlerinde kullanılan, açık mâvi renkte, şeffaf olmayan kıymetli 

taş, pîrûze (KAL) 
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pìş     úuddām  öŋ
263

 

pìşānì     nāãiye  alın
264

 

pìş āheng    muúaddimetü‟l-ceyş çarúacı
265

 

pìşbāz     istiúbāl  úarşulamaú266 

peş-gâhi nuşÿr    maóşer  maóşer  

piş-nişìn    úābil
267

  öŋe oturucu 

pişvā      ʿazìzü’l-úāvm imām 

pìşe     ãanʿat  óirfe
268

 

pìl     fìl  fil  

pìl-tan     pìl-tan  pìl-tan
269

 

*rüstem laúabıdır 

pìlever     tuóafçı  òurdacı
270

 

pìnekì     nevmü‟l-òafìf uyumaú 

pìne     vuãla  yama 

pìh     şaóm  iç yağı 

(te+elif) 

tā     ilā  intihā
271

 

(s.19) 

tāb     żiyā  ışıúlıú 

tābe     sāc  saç
272 

                                                           
263

bir şeyin esas tutulan yüzü, arka karşıtı (GTS) 
264

yüzün, kaşların üstünden saçlara kadar olan ve şakaklar arasında kalan kısmı, nâsiye (KAL) 
265

çarúacı; [çaròa, çaròacı] öncü asker (YTS) 
266

dışarıdan gelen bir kimseye karşılayıcı olarak çıkmak, istikbal etme (GTS) 

267
kelime metinde biçiminde yazılmıştır. 

268
meslek, sanat (KFT) 

269
filgövdeli, büyük, hantal bir at; Rüstem (Farsça Herkül) (ŞF) 

270
hurda alıp satan kimse (GTS) 

271
son, sona erme (KT) 
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tâbìden     øevé  ışılamaú 

tātā      lüknet-i lisān lüknet-i lisān
273

 

tātār     tātār   tatar 

*bir memlekettir 

tācdār      hāfıôü’l-tâc taç muóafıôası
274

 

tāòten     sevk  at sürmek 

tārāc     nehb  yağma 

tārek     cümcüme el reʾs baş tepesi
275

 

tāziyāne    sevṭ / ãovṭ  úamçı 

tāze     cedìd  yeŋi 

tāzì     èarabì  èarabì276 

tāften     fatl  bükmek 

tājìk     tājìk  tājìk  

*èarabìyü’l-aãl-ı èacemü‟l-terbiye 

tāk     karm   üzüm ağacı 

tāvān     cürm  cināyet  

tāy     ṭāú  tek
277

 

(te+be) 

tebār     úavm  òıãım278
 

tebåìr/ tebaåìr    ṭabāåìr  tebåìr/ tebaåìr279

  

*èataşa nâfièdir 

                                                                                                                                                                     
272

ekmek, kavurma pişirmek için yapılan demir levha (ŞF) 
273

dil tutukluğu, kekemelik 
274

taç muhafızı 
275

başın arka kısmı, ard; beyin; kafatası 
276

 Arap, Arapça 
277

kat, katman, katmanın katı (ŞA) 
278

aynı soydan gelen veya evlenme yoluyle aralarında yakınlık bulunanlardan her biri (KAL) 
279

anlam bulunamadı 
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tebāh     fāsid  fāsid
280

 

tebòāl
281

      uçuú 

teber     óaãìn  balta 

teberzerd    şeker   şeker 

tebiş     lahb / lahab parlayış 

tebeh     fāsid  fāsid
282

 

(te+pe) 

tep     muómâ
283  úızdırma 

tepançe    laṭme   tapanca
284

 

(te+te) 

teter     teter  tatar
285

 

tutuú: te-yi mażmÿme   setrü‟l-kebìr büyük perde
286

 

tuòm : te-yi mażmÿme  beyze  yumurṭa 

(te+re) 

tercumān    mütercim  tercümān 

terḫân     muèāf  muèāf  

terdest     serìèü’l- şugl eli uz
287

 

terzebān    óāżır cevāp óāżırcevāp
288

 

ters     òavf  úorúmaú 

(s.20) 

                                                           
280

bozulmuş, bozuk (KT) 
281

Türkçe uçuk tabir olunan hurde kabarcıklarıdır ki hummanın hararetinden ağzın etrafında ve 

dudaklarda zuhur eder (BK) 
282

yıkılmış, mahvolmuş, harap olmuş (KAL) 
283

muómā; kızmış demir (VAN) 
284

tapanca; [tabanca] tokat, şamar, silsile (YTS) 
285

 Tataristan, Kırım, Kuzey Kafkasya ve Sibirya‟da yaşayan türk soyundan halk (KAL) 
286

büyük çadır, örtü (MK, KAL) 
287

çevik, kıvrak, eli çabuk; hokkabaz, üçkağıtçı 
288

her söze uzun uzun üşünmeden hemen uygun ve yerinde bir cevap bulup verebilen (kimse) (KAL) 
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terì     ruṭÿbet  yaşlıú289 

tiryāk     afyÿn  tiryāk
290

 

terìt     åarìd  tirit
291

 

turā: te-yi mażmÿme   iyāk(e)  seni 

torb     fucl / fucul ṭurup
292

 

torenc     turunc  ağaç úavunu
293

 

torkmān    turkmān  türkmen  

torrehāt    èabeå  fāéidesiz
294

 

(te+sin) (t+s) 

tesòer     hezl  úaşmerlik
295

 

tesÿ     ṭassÿc  ṭassÿc
296

 

*dört arpa ağırlığı mikdārıdır 

tus: te-yi mażmÿme   êarṭa-t  fıã297 

(te+şin) 

teşne     èaṭaş  ãuãuz
298

 

(te+ġayn) 

teàār     ṭaġar  daġar
299

 

(te +fe) 

taf     buòār  buğ
300

 

                                                           
289

yaş olma durumu, ıslaklık (GTS) 
290

afyon, esrar (KFT) 
291

et suyuna ekmek doğrayarak yapılan bir yemek (OTAL); ayrana ekmek ufalamak (KFT) 
292

 turb/turub; turpgiller familyasından, salkım durumundaki çiçekleri beyaz, sarı veya mor renkte, 

yaprakları karşılıklı, meyvesi acımsı ve etli, kökleri yenen bitki (KAL) 
293

turunç, ağaç kavunu (KFT) 
294

boş, anlamsız, saçma (şey) (KAL) 
295

soytarılık, maskaralık (GTS) 
296

dört arpa ağırlığına denk bir ağırlık birimi (ŞA) 
297

bir kişiye alay amaçlı ağızla osuruk sesi yapmak, osuruk 
298

susamış, susuzluk, susuz 
299

 taàar, [daàar] (← far. teàār) kap, çanak, küp, çömlek(YTS) 
300

buğu, buhar 
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tefte     óarr  sıcaú 

(te+úaf) 

taúrìr     taúrìr  taúrìr301
 

tìke     luúma  loúma 

tekle     tekle  tekle 

*selāṭin-i fārsì laúabıdır  

tuúme     èaúd  düğme
302

 

(te+kef) 

tek     úaèr  dip
303

 

tak-tāz     nahb  yağma 

(te+lām) 

telò     murr  acı 

ṭilā
304

: te-yi meksÿre   õeheb  altın 

tulengì: te-yi mażmÿme  miskìn  dilenci 

(te+mim) 

temāşā     seyāóat  seyāóat
305

 

temmÿz / temÿz   sereṭān  yaz 

(te+nun) 

ten     cesed  beden 

tenbākÿ    ṭonbak  tönbek
306

 

tenbel     ṭambal  tenbel 

                                                           
301

sözle anlatma, ifâde ve beyan etme, anlatış; önerge; yerleştirme, yerleştirilme; sağlamlaştırma, 

tespit etme; siyâsî nota; osmanlı devleti‟nde resmî dâirelerden sadrâzamlığa gönderilen yazı (KAL) 
302

 giyecek, yorgan vb.nin bazı yerlerine ilikleyici veya süs olarak dikilen kemik, metal, sedef gibi sert 

maddelerden yapılmış küçük tutturma aracı (GTS) 
303

oyuk veya çukur bir şeyin en alt bölümü (GTS) 
304

kelime metinde biçiminde yazılmıştır. ṭilâ; altın manasınadır, Arabîde õeheb denir. 
305

seyir 
306

nargile tütünü, tömbeki 
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tenbÿr     ṭanbÿr  tanbur
307

 

teng     żìú  dar 

tenkār     milhu’s-sınâèa
308 laóìm309

 

   

(s.21) 

tengçeşm    baòìl  baòìl310
 

tengdest    müflis  faúìr 

tengʿayş    zìúü‟l-maèìşet maèāş az
311

 

    X   

tenende
312

    èankebÿt  örümcek 

tenbÿr     ṭanbÿr  tanbur
313

 

tenÿmend    ãāóibü‟l-úuvve úuvvetli 

tene     cüååe  beden 

tenhā      vaóìd  yalŋız 

tunbān: te-yi mażmÿme  ṭÿmān
314

  iç don
315

 

tebenk     dümbelek  eyer savraġı
316

 

tandìdan    ġażab  ġażab
317

 

tüng     maşraba  bardak 

                                                           
307

 tanbur/tambur; Klasik mûsikîmizin başlıca çalgılarından biri olan, yay ve mızrapla çalınan, ince 

uzun sapı perdeli, yuvarlak karınlı, telli çalgı (KAL) 

308
kelime metinde  biçiminde yazılmaktadır  

309
birleştirilecek mâden parçalarını yan yana getirip aralarına, ergime noktası bu mâdenlerden daha 

düşük bir alaşım veya mâden koyup akkor derecesinde ısıtmak sûretiyle yapılan çok dayanıklı kaynak 

(KAL) 
310

cimri, pinti, elisıkı (KFT) 
311

geçim sıkıntısı, darlık 
312

kelime biçiminde yazılmıştır. 
313

tambur, tambura (KFT) 

314
kelime metinde  biçiminde yazılmıştır. tuman; geniş, kısa iç donu, şalvar (KAL) 

315
geniş, kısa iç donu, şalvar, kısa pantolon, güreşçilerin deriden patolonu (KAL, MK) 

316
eyerãavraàı→ - ãaàraàı; eyer ağacı, eyer kaşı (YTS) 

317
 diddet, kızgınlık (YT-S) 
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(te+vav) 

tovsen / tevsen   óayvān-ı vaóşì vaóşi óayvān
318

 

tÿ     ent(e)  sen 

tevān      úuvvet   zor
319

 

tÿbertÿ     tevālì  biri biri ardınca 

tÿt     firãād  dut
320

 

tÿde     kadas  òermen / 

òırmen
321

 

tÿşek
322

    òurèÿb
323

  döşek
324

 

tÿşe     kÿt-i lā yemÿt ölmeyecek kadar 

yeyecek
325

 

ṭÿfān     ṭÿfān  ṭufān
326

 

tÿn     ṭÿn  óamām külòanı327 

tÿy     dâòil  içeri 

(te+he) 

teh     úaèr   dip
328

 

tehmten    tehmten  tehmten
329

 

*rüstem laúabıdır 

tohì     boş  boş 

                                                           
318

serkeş at (KFT) 
319

güç, kuvvet (KFT) 
320

dutgillerden, kuzey yarım kürenin genellikle ılıman bölgelerinde yetişen, yapraklarıyla ipek böceği 

beslenen ağaç ve bu ağacın, ak, kara, pembe renkte ekşi veya tatlı, sulu meyvesi (GTS) 
321

yığın, küme (KFT) 

322
kelime metinde biçiminde yazılmıştır. tÿşek; döşek, yatak 

323
òurèÿb; taze dal, körpe kız (ŞF, ALM) 

324
kelime  biçiminde yazılmıştır 

325
kelime metinde biçiminde yazılmıştır. 

326
tufan, fırtına (KFT) 

327
hamamlarda döşeme altında bulunan ve ısınmayı sağlayan kapalı büyük ocak (KAL) 

328
oyuk veya çukur bir şeyin en alt bölümü (GTS) 

329
güçlü, kudretli; yiğit, cesur; Rüstem‟in lakabıdır (KFT) 
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tihÿ     tihÿ  cebel úuşu 

(te+ye) 

tiyân / tayān    mircel  tencere 

tìtāl     tabaãbuã  temennā
330

 

tìr     sehm  oú 

tìrkeş     cuèbe  belik
331

 

tìregi     muġber  bulanıúlıú 

tìz     óadìd  keskin 

tìzek     cercìr  ãu teresi
332

 

tìġ     curāz  úılıç 

(s.22) 

tìn     tìn  incir 

(cim+elif) 

cā     mekān  yer 

cābilsa     cābilsa  cābilsa
333 

câbilúā     câbilúā  câbilúā
334

 

cablÿs     mütemellik yaltaúlancı
335

 

cāåelìk     cāåelìk  cāåelìk336
 

*lemet-i naãārada imamdır 

cācim     óalaã/óilã  cacìm337
 

                                                           
330

hürmet ve âşinâlık göstermek veya teşekkür bildirmek için sağ eli dizden aşağıya indirip sonra 

yukarı doğru kaldırarak ağıza ve başa götürmek sûretiyle verilen bir selâm çeşidi (KAL) 

331
kelime metinde biçiminde yazılmıştır. belik; ok ve yay kuburu, sadak (YTS) 

332
genel olarak temiz ve sığ sularda yetişen ve gerdeme, acı gerdeme, kardomat, cırcır, çayır teresi, 

istapan, kerdeme, hoş kıran, sezab, tuzik, su mancası olarak da adlandırılan bir bitkidir (ORG) 
333

uzak batıda bin kapılı efsanemsi bir şehir; insanın tanrı yolundaki son konağı (KFT) 
334

uzak doğuda bin kapılı efsanemsi bir şehir; tanrıya yönelen insanın geçeceği ilk aşama (KFT) 
335

yaltak →yaldak [yaldaklanmak]. yaltaklancı; riyakâr, dalkavuk, mürai (YTS) 
336

patrik, başpiskopos (KFT) 



 

 

77 

 

cādÿ     sióir  sióir  

cāsÿs     cāsÿs  cāsÿs
338

 

cālìz     bustān  cālìz339
 

calinus     calinus  calinus
340

 

cāme     åevb  uèrba
341

 

cān     rÿó  rÿó 

cānāne     maóbÿb  maʿşÿú342 

cāndār     õìrÿh  canlı
343

 

cāvidān    dāéim  hemìşe
344 

câvìd     bāúì   bāúì345 

(cim+dal) 

cadvâr     cadvâr  cadvâr
346

 

*bir köktür mesmÿme dāfièder347 

 (cim+re) 

cerrāre     èaúreb  aúrep 

cerge     óalúa  dāéire
348

 

cereng     ãavt  ses 

cerìde     münferid  yalŋız
349

 

                                                                                                                                                                     
337

ince yatak veya halı (ŞF) 
338

casus; bir devlet veya kuruluşun gizli amaçları için çalışan kimse, dil avcısı, çaşıt, ajan (GTS) 
339

bostan (KFT) 
340

eski İran musikisinde bir makam; Galinus (KFT) 
341

giysi, elbise (GTS) 
342

aşkla sevilen, âşık olunan kimse (KAL) 
343

canlı 
344

daima, her zaman (KT) 
345

kalıcı, ölümsüz(KT) 
346

 zeldeçal ile ilgili bir hint bitkisi (ŞF) 

347
kelime  biçinde yazılmıştır. 

348
çember biçimindeki şekil (KAL) 

349
yalnız, tek başına 
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curcān : cim-i maømÿme  curcān  gürgān
350

 

*bir beldedir 

corre     ṭuyÿr  ṭuyÿr
351

 

(cim+ze) 

caz     cezìre  ada
352

 

(cim+sin) 

cesten / cisten    òalaã  úurtulmaú353 

custen
354

: cim-i maømÿme  tefaóóuã  aramaú 

(cim+şin)   

ceşn     ʿìd  bayram 

(cim+ġayn) 

cuġd: cim-i maômÿme  ġurāb  bayúuş 

(cim+fe) 

cefā     ôulm  ôulüm 

caft     ballÿṭ  ceft
355

 

cefr / cifr    cefr / cifr  cefr / cifr
356

 

cuft: cim-i maømÿme   zevc  çift
357

 

(cim+kef) 

ciger: cim-i meksÿre   kebed  bağır
358

 

                                                           
350

Gürgan, Gorgan veya Cürcan, (Türkmence: Gürgen; Farsça: گرگان,Gorgān); eski 

adı Astarâbâd olan, İran'ın kuzeydoğusunda yeralan Gülistan eyaleti'nin yönetim merkezi konumunda 

bulunan şehirdir. https://tr.wikipedia.org/wiki/Gürgan (22.08.2016) 
351

kuşlar (KFT)  
352

 deniz veya göl suları ile çevrilmiş küçük kara parçası, cezire (GTS) 
353

tehlikeli veya kötü bir durumu atlatmak (GTS) 
354

aramak, tefahhus ve tecessüs manasınadır (BK) 
355

çam ve palamut ağacının meyvesinin kabuğu, palamut (TTAS) 

356
 cefr/cifr/cifir; başlangıcının Hz. Ali‟ye dayandığı rivâyet edilen, harf, rakam ve semboller yoluyle 

gelecekte olacak şeyleri haber verdiğine inanılan ilim, ilm-i cifr (KAL) 
357

 bir erkekle bir dişiden meydana gelen takım, iki eş (KAL) 
358

göğüs (GTS) 

https://tr.wikipedia.org/wiki/T%C3%BCrkmence
https://tr.wikipedia.org/wiki/Fars%C3%A7a
https://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0ran
https://tr.wikipedia.org/wiki/G%C3%BClistan_Eyaleti
https://tr.wikipedia.org/wiki/Gürgan
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(s.23) 

cigerbend    evlād  evlāt 

cigergÿşe    evlād  evlāt 

(cim+lām) 

celācìl      deff   def
359

 

calġoza    habbu‟ã-ãanevber el kibār çam fıstığı 

cilf : cim-i meksÿre   sefìh  deli 

culāb: cim-i mażmÿme  culāb  culāb 

*bir şair ismidir 

culculān    culculān  kişnìz360
 

(cim+mim ) 

cemmāş    bilā-óayā  óayāsız
361

 

cemşìd     cemşìd  cemşìd362
 

(cim+nun) 

cenāb     cenāb  cenāb
363

 

ceng     óarb  àavġa
364

 

cināze: cim-i meksÿre   tabÿṭ  tabut 

cunbìd: cim-i mażmÿme  óareket  úımıldanmaú365 

cund-i bìdester   óuãyetu‟l-baór ãu köpeğiniŋ 

óayası 

(cim+vav)  

cev / cov     şaèìr  arpa 

                                                           
359

zilli bir kasnağa geçirilmiş kursak zarından oluşan çalgı (GTS) 
360

kişniş tohumu, susam tohumu (KFT) 
361

utanması olmayan, sıkılmayan (GTS) 
362

efsaneye göre şarabı bulan İran hükümdarı (KFT) 
363

dergah, eşik, huzur, kat, yan; sayın, hazreti; avlu; huzur, kat, yan (KFT)  
364

savaş, cenk (KAL) 

365
kelime metinde biçiminde yazılmıştır 
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cevân     şābb  yiğit 

cevz / covz    ceviz  úoz
366

 

cevsaú / covsaú   úaãır  köşk 

cevşen     yelebe  küm
367 

cevher     cevher  cevher 

cuvâl / cevāl / coval     çuval 

cevānmerd    saòì  himmetli
368

 

cÿce      ferò  ṭavuú pilici
369

 

cÿre      mütemāåil  beraber 

cÿş      ġaleyān  úaynanmaú 

covlâh / cevlāh   óāyic  cÿle
370

 

cÿybār     nehr  ırmak 

(cim+he) 

cihān     èālem  dünya 

cihānbìn    èayn  göz 

cihāndìde    seyyāó371  seyyāó 

cihād: cim-i meksÿre   cihād  cihād
372

 

(cim+ye) 

cìre     yevmiye  taèyìn373
 

cìk cìk     cìk cìk  cìk cìk374
 

                                                           
366

ceviz (YTS) 
367

yemende yapılmış deri kalkan veya zırh; örgülü zırh (ALM) 
368

himmet sâhibi olan, himmet eden (KAL) 
369

civcivlikten çıkmış tavuk yavrusu, henüz ergin duruma gelmemiş tavuk veya horoz (KAL) 
370

örümcek (KFT) 

371
kelime metinde biçiminde yanlış yazılmıştır. 

372
 İslâm nizâmını yeryüzünde hâkim kılma ve bu nizâmı savunma maksadıyle din uğrunda ve hak 

yolunda yapılan savaş, gazâ (KAL) 
373

asker ekmeği, erzak, kumanya (KFT) 
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cìve     ferrār  cıva 

(s.24) 

(çim+elif) 

çāy / çāyì    şây  çay 

çābuk     serìʿ  tiz
375

 

çāplÿs     mütebaãbıã yaldaúlancı
376

 

çāder     òayme  çadır 

çâr     erbaʿ  dört 

çārpā     kadìş  davar  

cināze / cenāze   naʿş  naaş
377

 

çāşnì     õevú  tadımlıú378
 

çāú     ãıóóat  selāmet
379

 

çāk     úaṭè  kesmek 

çākāçāk    X  ṭıraú ṭıraú380 

çâlāk     serìè  tiz
381

 

çāne     õaúan  çene 

çāvuş     naúibü‟l-ʿasker asker naúibi
382

 

çāh     biér  úuyu
383

 

(çim+pe) 

                                                                                                                                                                     
374

cıvıldama, cik cik ötüş (KFT) 
375

tiz (← far. tìz) çabuk (YTS) 
376

dalkavuk (KAL) 
377

 ölmüş kimsenin vücûdu, ölü, ceset (KAL) 
378

tadımlık/dadımlık; çeşni, tad, lezet; örnek (KFT) 
379

esenlik (KT) 
380

çarpan veya kırılan bir şeyin çıkardığı tok ses (KAL) 
381

tiz (← far. tìz) çabuk (YTS) 
382

kıdemli asker; asker başkanı, yardımcısı 

383
kelime  biçiminde yazılmıştır. kuyu; su katmanına varıncaya kadar derinliğine kazılan, 

genellikle silindir biçiminde, çevresine duvar örülen, suyundan yararlanılan çukur (GTS) 
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çep     yesār  ãol
384

 

(çim+te) 

çetr      şemsiye  şemsì385 

(çim+çim) 

çeçek     verd  çiçek 

(çim+òı) 

çāòmāġ / çāòmāú386   zinād  çaúmaú387 

çaòìdan    lucc
388

  inat 

(çim+re) 

çerâġ     sirāc  çerağ
389

 

çerb     mudhÿn  yağlı 

çerò     semāé  gök 

çerde     levn  boya 

çirā     li‟annì şeyé niçün 

çirk     veseò  kir ü pas 

(çim+sin) 

çespìden    ilãâú  yapışmaú390 

çust: çim-i mażmÿme   serìè  tiz
391

 

(çim+şin) 

çeş      èayn  göz 

çeşte     ṭaèāmü‟l-úalìl azıcık ṭaʿām 

                                                           
384

vücutta kalbin bulunduğu tarafta olan, sağ karşıtı (GTS) 
385

şemsiye (TTAS)  

386
kelime metinde  biçiminde yazılmıştır 

387
çelik, taş, cam, plastik vb. maddeden yapılmış gaz veya benzinle dolu tutuşturma aleti (GTS) 

388
 lucc; inat (YEK) 

389
[far. çerāà]→ çıra /çıraġ; ışık, kandil (YTS) 

390
bitiştirme, yapıştırma, kavuşturma 

391
tiz (← far. tìz) çabuk (YTS) 
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çeşm     ayn  göz 

çeşm-i òurosān   raóìúü‟l-aómer úırmızı şarap 

çeşmderìde    bilā-edeb  edepsiz 

çeşmzaòm    èaynu‟l- lāmme
392

 naôar dokunma
393

 

çeşm zeden    tarfetü‟l-ʿayn göz açup 

yumunca
394

 

çeşmek    èaynek  gözlük 

(s.25) 

çeşme     èayn  pıŋar 

çuş: çim-i maømÿme   X  X 

*eşek durduracaúãavtdan óikāyetdür  

(çim+àayn) 

çeġāle     çaúāla  çaġala
395

 

*yetişüp kemālen olmamış yemiştir 

çuġāne : çim-i mażmume  senc / sinc çaġane
396

 

çuġundur
397

    silú  pancar
398

 

(çim+úaf) 

çaúmāú    zinād
399

  çaúmaú400 

(çim+kef) 

çekāvek
401

    ebu‟l-melìh402
 ṭoyġar úuşu 

                                                           

392
kelime metinde  biçiminde yazılmış 

393
nazar, göz değmesi 

394
göz kırpmak; gözünü açıp kapayana kadar, kaşla göz arasında (KFT) 

395
çağla (YTS) 

396
bir tür çalpara; raks sırasında ritm unsuru olarak kullanılan ve avuçlara geçirilerek çalınan 

kastanyete benzer âlet, şakşak (KAL) 
397

pancar tabir olunan sebzeye denir. Çükündür dahi derler. Türkîde dahi müstameldir (BK) 
398

pancar, şeker pancarı 

399
kelime biçiminde yazılmıştır. zinād; çakmak 

400
çelik, taş, cam, plastik vb. maddeden yapılmış gaz veya benzinle dolu tutuşturma aleti (GTS) 
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çekkoş     mıṭraú  çekiç 

çekke /çikke    damla  úatre
403

 

(çim+lām) 

çelìpā     ãalìb  òâç 

*ʿisā óażretleriniŋ heyāt-ı maãlÿbeleridir 

(çim+mim) 

çemān     tebaòtur  ãalınmaú404 

çemen     bustān  bağ 

çemen-perā    baġçevān   bağ budayıcı 

çemÿş       çamuş
405

 

*bedhÿ at ve úaṭırdır 

(çim+nun) 

çenār     dulb  çınar 

çenber     farìs  daéire
406

 

çend     kem miúdār ne úadar 

çeng      münóanì   eğri
407 

çeng     senc / sinc çaġane408 

çene     zifn  çene
409 

çeng     miòlab  çene
410

 

                                                                                                                                                                     
401

kelime metinde biçiminde yazılmıştır. çekavek; toygar kuşu (KFT) 

402
kelime metinde biçiminde yazılmıştır. 

403
damla 

404
salın-; kibirli kibirli yürüme, salınma  

405
camış (TYEK) 

406
çember biçimindeki şekil (KAL) 

407geo. iki noktadan geçen herhangi bir çizgi, münhanî (KAL) 
408

bir tür telli saz (KFT) 
409

topak duvar, çit, katman (KFT) 
410

pençe (KFT) 
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çene
411

: çine muòaffefidir  X  úuş yemi 

çunān: çim-i mażmÿme  miål-i hÿ  onuŋ gibi 

çunbìden    óareket  úalúımaú412 

(çim+vav)  

çevgān / çovgan   sovlecān   ucu eğri 

değenek
413

 

çÿ : çim-i mażmÿme   tevúìt  tevúìt414
 

çÿbìn     çerbìn   çÿbìn  

*behrām laúabıdır 

çöl     ãaórā  çöl 

(çim+he) 

çeh     biér  úuyu
415

 

çehār / çihār    erbaè  dört 

çehār óemmāl    èanāãır-ı erbaèa anāãır-ı erbaèa 

çì : çim-i meksÿre    taèaccüb  taèaccüb
416

 

çehre / çihre    vech  yüz 

(çim+ye) 

çì : çìz muòaffefidir   şey  nesne 

çìr     ġālib   ġalip 

çìre     manãÿr  müstevlì417 

çìġ418
     çìġ   çit

419
 

                                                           

411
kelime metinde  biçiminde yazılmıştır 

412
 kalkı-; sıçramak, hoplamak, kalkmak (YTS) 

413
baston, asa 

414
vakit saati belli etmek (OTAL) 

415
su katmanına varıncaya kadar derinliğine kazılan, genellikle silindir biçiminde, çevresine duvar 

örülen, suyundan yararlanılan çukur (GTS) 
416

şaşırma, şaşırmak (KT) 
417

bir yeri zapt ve istîlâ eden, hükmü, idâresi altına alan (kimse) (KAL) 
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(s.26) 

çìn     ãin  çin
420

 

çìnedān    X  úuş úursağı 

(óa+elif)  

óācetmend    muótāc  muótac  

óaşā      óāşā   óaşa
421

 

óālì     óālì  şimdi 

óāmil-i vaóy    cibrìl  cibrìl422
 

(óa+cim)  

óicāz : óa-yı meksÿre   óicāz  óicaz
423

 

óoccet-i üstüvār   kütüb-i semāviyye kütüb-i 

semāviyye
424

 

(óa+re) 

óarf -i pehlÿdār   kelāmü‟l-kināye kināyeli söz 

óerfgìr     taʿrìż  kināye ile söz 

söyleyen 

óarf-i mesrÿk    óarf-i masrÿk óarf-i masrÿk  

*ol óarfdir ki kināyetde åâbit ve telafuôca sâúit ola miål òâce  

óirbā : óa-yı meksÿre   úabaklar
425

 āfitāb-perest
426

 

(óa+ze) 

                                                                                                                                                                     
418

çitten ve çubuktan örülmüş perdedir ki ahşam taifesi çadırları içre bir tarafa duvar gibi çekip 

verâsında karıları eğlenirler. Türkîde dahi çığ derler (BK) 
419

 kelime metinde biçiminde yazılmıştır. 
420

büklüm, buruşuk, ve burgaç manasınadır. İklim-i marûftur. Muarrebi Sin‟dir.  
421

bir durum veya davranışın kesinlikle kabul edilmediğini anlatan bir söz (GTS) 
422

 Cebrail (KFT) 
423

coğ. Hicaz; müz.bir musiki makamı, hicaz 
424

dört kutsal kitap (KFT) 

425
kelime metinde biçiminde yazılmıştır. 

426
güneşe tapan, kabakgillerden, birçok cinsi bulunan, sürüngen gövdeli bitki (KAL) 
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óezirān     seraṭān   óaziran 

(hā+lām) 

óelāl     óelāl   óelāl 

óalka ber der     daúúü‟l- bāb  úapu dokmaú 

óelúebegÿş    muṭìè  muṭìè427 

(óa+mim) 

óamdÿn    øeker  sik428 

óamdÿne    úird   maymun 

hemdân    ālet-i tenāsül sik
429

 

(óa+nun) 

óancere    óulúÿm  boğaz 

óinnâé/ óenāé    óinnāé / óenāé óinnāé / óenāé430 

(óa+ye) 

óeyø-i èarÿs    mudām  mey 

óìz : ha-yı meksÿre   menyÿk  puşt
431

 

(òı+ elif)  

òātem     fiêêa  X   

òātÿn-i óum    bintü‟l-èineb  mey 

òâr     şavk  diken
432

 

òārā     òārā  òārā
433

 

*maèrÿf  úumaşdır 

                                                           
427

itaat eden, boyun eğen (KT) 
428

erkeklik organı (GTS) 
429

erkeklik organı (GTS) 
430

kına (KFT) 
431

eş cinsel erkeklerin cinsel zevklerine hizmet eden sapık erkek (TDK) 
432

diken; bazı bitkilerin dal, yaprak, meyve kabuğu vb. bölümlerinde ve bazı hayvanların derisinde 

bulunan sert, ucu sivri ve batıcı çıkıntılardan her biri (GTS) 
433

bir tür dalgalı ipek kumaş (KFT) 
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òârâ-şütür    şavkü’l-cemel  deve dikeni
434 

òārpoşt     úunfuõ  oklu kipri 

òār-òār     daàdaàa   òaṭır daàdaàası
435

 

òāròesek     X  demür dikeni
436

 

òār-kan     X  dikenlik oyumu
437

 

òare      óacerü‟l- sulb úatı ṭaş
438

 

òāşāk      kans   süpürüntü
439

 

òaããegi     cāriyetü‟l- óasene iyi câriye
440 

òâk     türāb  ṭopraú 

(s.27) 

òāgìne     èucce  úayàana
441

 

òām     mā-maṭbÿò pişmemiş 

òāme     úalem   úalem
442

 

òāneúāh    òāneúāh  òānúah
443

 

òāne     beyt  ev 

òāneberendāz    maóbÿb  maóbÿb
444 

òâver     maşrıú u maàrib maşrıú u 

maàrib
445

 

òāvend : hudāvend muòaffefidir ãāóib  ãāóip
446

 

                                                           
434

bot.devedikeni 
435

gönül gürültüsü, telaş, huzursuzluk 
436

bot. boğadikeni  
437

dikenlerle dolu bir çalı, bir fidanlık; dikenleri taşımak için bir seper (ŞF) 
438

sert taş, granit 
439

ev süpürme (ŞA) 
440

güzel cariye 

441
kelime  biçiminde yazılmıştır. úayàana; omlet, yumurta kayganası (ALM) 

442
yazma, çizme vb. işlerde kullanılan çeşitli biçimlerde araç (GTS) 

443
 hankah, tekke (KFT) 

444
sevgili, sevilen 

445
doğu ve batı 
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òudāvendigār    ãāóib-i mulk ãāóib-i mülk
447

 

òāye     òuãye  ṭaşāú448
 

òābgìne    èucce  úayàan(a)
449

 

(òı+be)  

òibre : òı-yı meksÿre   muèìd  müheyyâ
450

 

òubbāzâ    óaṭmì  òātim çiçeği 

(òı+te) 

òıtā      òıtā   òıtā
451

 

*bir mülkdür     

(òı+cim) 

òuceste :òı-yı maømÿme  mubārek  mübārek 

òucend     òucend   hucend
452

 

*māverāéül-nehirde bir mülkdür 

(òı+dal) 

òodre      òudre   şerāre
453

 

òedeng     şeceretü‟l-úāyın úayın ağacı 

*ondan oú düzerler 

òudâ : òı-yı maømÿme  allāh  taŋrı 

òudā fürÿşān     zerrāú  murālì454 

                                                                                                                                                                     
446

efendi, sâhip, mâlik, hükümdar; (her şeyin sâhibi olan) Allah, Hudâvend 
447

 (her şeyin sâhibi olan) allah, hudâvend; efendi, sâhip, mâlik, hükümdar  
448

er bezi, erkeklik bezi, haya (GTS) 

449
kelime metinde biçiminde yazılmıştır. úayàan(a); omlet, yumurta kayganası (ALM)  

450
yardımcı, asistan, yardım, bilirkişi 

451
 Hıtay ülkesi (KFT) 

452
 Hucend; İran‟da bir memlekettir. http://www.tdvia.org/dia/ayrmetin.php?idno=180273 

(22.08.2016) 
453

kıvılcım (KT) 
454

ikiyüzlü, özü sözü bir olmayan, riyakâr, mürai 

http://www.tdvia.org/dia/ayrmetin.php?idno=180273
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(òı+re) 

òer     óimār  eşek 

òerāb     òarāb  òarāb
455

 

òerābāt     òarābāt  óarābāt
456

 

òerātìn     laómü‟l-arø ãoğulcan
457

 

*çamurda metkÿn olur 

òarāòar    òaròar  òırıltı 

òurāfāt     baṭṭāl  ãaçma ãapan 

òerboze    biṭṭiò  úavun 

òerze     õekerü‟l-kebìr büyük sik
458 

òergâh     óaymetü‟l-kebìr büyük çadır 

òergÿş     erneb  ṭavşan 

òerìde      mubtāè  ãatun alınmış 

òirām:òı-yı meksÿre   tebaòter  ãalınmaú459 

òers      òinzìr  domuz460 

òırmen/òermen   kuds  òarman
461

 

òÿr:  òı-yı maømÿme   şems   güneş 

òorâsān    òurāsān   òorasan
462

 

òurd      ãaàìr  küçük
463

 

                                                           
455

yıkık dökük, yıkılmaya yüz tutmuş, vîran; kötü durumda, bitik, perîşan; perîşan, hüzünlü, kederli, 

gamlı (KAL) 
456

 meyhâne; tasavvuf. “mânevî aşkın tadıldığı, ilâhî aşk ile sarhoş olunan yer” tekke; edeb. hayâtın 

katı gerçekleri karşısında rintlerin tesellî aradığı, neşe, zerâfet, zevk ve sanat mahalli olarak kabul 

edilen içkili eğlence yeri 
457

 soàulcan; solucan (YTS) 
458

erkeklik organı, penis (GTS) 
459

salınma, salınarak 
460

domuz (KT) 
461

harman; yığın, herhangi bir şeyin çok bulunduğu yer (GTS) 
462

coğ.Horasan 
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(s.28) 

òurdedān    ehl-i diúúa(t)  òaúāyıú āgāh
464

 

òurdegìr    müdeúúiú  müdeúúik
465

 

òurdemìnā    mudām  mey 

òursend    muraffah‟ül-óāl şādmān
466

 

òorfe     baúlatü’l-óamúâ semüz otu 

òurrem     maóbÿr  şādman
467

 

òurÿş     ãayóa  bağırma
468

 

òorÿs     dìk  òorus
469

 

òezān     òerìf  güz 

òes     bilā-óāãil  yaramaz şey470 

(òı+sin)  

òesten     mecrÿó  yaralanmaú 

òeste     marìø  òasta 

òesek     bilâ-menfaèat yabani ot 

òasìdan    maêıà  maøıġ
471 

*diş ile çiğnemek 

òusrev: òı-yı maømÿme  sulṭân-ı èâdil èādil pādişah
472

 

òusrev-i òāver    şems  güneş 

(ḫı+şin) 

                                                                                                                                                                     
463

boyutları, benzerlerininkinden daha ufak olan, mikro, büyük karşıtı (GTS) 
464

gerçeklerden haberdar; dikkat sahibi, nükte ve inceliği anlayan (kişi) 
465

tetkik eden; inceden inceye araştıran; en ufak gizli şeyleri gören (kişi) (OTAL) 
466

neşeli, sevinçli, mutlu (KFT) 
467

 sevinçli, şâd, mesrur (KAL) 
468

yüksek tonda ses çıkarmak, haykırma 
469

zool. horoz 
470

bayağılık kişi, karaktersiz, adi; çöp, çerçöp (KFT) 
471

 maêıà→maøıà; ağızda çiğneme, çiğneyici, çiğneme (OTAL) 
472

adaletli, doğru dürüst, adil (padişah) 
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òeşòāş     rummānü’l-suéâl òaşòaş 

òişt : òı-yı meksÿre   libin/labin  kerpiç 

òiştek      òiştek  òiştek
473

 

òuşk     yābis   úuru
474

 

(òı+ṭı) 

òeṭer     āfet  bela
475

  

(òı+fe)  

òuff     mesó  mesó476 

òufte     nâéim  uyumuş 

(òı+lām) 

òalac     òalac  òalac477 

*ṭaìfedir 

òalluò     òalluò  òalluò478 

*memleketdir 

òelòâl     sivār  òalòal
479

 

òelìden     X  dürtmek
480

 

òilāl : òı-yı meksÿre   òilāl  diş çöp
481

 

òuld: òı-yı maømÿme   cennet   cennet 

òuld-ı berìn    cennet   cennet 

òuller     òular/òalar òuller
482 

                                                           
473

küçük kerpiç; ağ; pantolon ağı (KFT) 
474

kuru, katı, kaskatı 
475

büyük sıkıntıya ve zarara sebep olan olay, âfet, musîbet, felâket (KAL) 
476din. abdest alırken ıslak eli başın en az dörtte birine veya mest üzerine sürme (KAL) 
477

 Türkmenlerin kalabalık bir grubudur (ŞF) 
478

 Karluklar. https://tr.wikipedia.org/wiki/Karluklar (22.08.2016) 
479

kadınların süs için taktıkları halka, bilezik (KAL) 
480

ucu sivri bir şeyle veya elle hafifçe itmek (GTS) 
481

diş aralarında kalan şeyleri çıkarmak için kullanılan, ucu sivri, tahta, plastik vb.nden yapılmış ufak 

âlet, kürdan (KAL) 
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(òı+mim) 

òem     munóanì  eğri
483

 

òemÿş      sākit  sākit
484

 

òimār : òı-yı meksÿre   miknaèat   muècer/miècer 

òum485: òı-yı maømÿme  dann   küp 

òomòâne     meyóāne   meyóāne
486

 

(òı+nun) 

òencer     òancer  òançer 

òendān     keåirü‟l-øeók ziyāde gülücü
487

 

(s.29) 

(òı+vav) 

òande-i câm    şuèaèü‟l-mudām  pertev-i bāde-i 

gülfām 

òāb      nevm  uyumaú  

òāb-i òargÿş    iàfāl   ṭavşan uykusu
488

 

òābìden     nāéim  yatırılmış
489 

òâce      reéìs  reéìs490
 

òāce-ṭāş    müşterekü‟l-şuàl hem-maãlaóat
491

 

òār     õelìl  õelìl492 

òārezm     òārezm  òârezm 

                                                                                                                                                                     
482

bezelye, fasulye (KFT) 
483

eğri; eğik 
484

ses çıkarmayan, konuşmayan, susan, sessiz (KAL) 
485

küp manasınadır ki zarf-ı maruftur. Bal, sirke ve şarap makulesi korlar (BK) 
486

içinde şarap vb. içkiler içilen ve satılan yer; kalpteki tecelliler alemi (OTAL) 
487

gülen, gülümseyen, çok gülen 
488

her an uyanılacakmış gibi uyunan hafif ve kuşkulu uyku, tilki uykusu (KAL) 
489

uyumakta olan, uyuyan 
490

baş, başkan, âmir (KAL) 
491

iş; dirlilk; uğraşı (OTAL) 
492

hor görülen, aşağı tutulan, aşağılanan (GTS) 
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òâst      ṭaleb  istemek 

òāstār     ṭālib  isteyici 

òāste     maṭlÿb  maṭlÿb
493

 

òān     māéide  yemek
494 

òâhiş     meyl  isteyiş
495 

òod     hÿ  o 

òÿd      fì-nefs  kendisi 

òod perest    mütekebbir mütekebbir
496

 

òodnemā/ òodnumā   mütekebbir mütekebbir
497

 

òur     şems  güneş  

òorā      lāyıú  yaraşıú498 

òord      ekl   yedi
499

 

òavernāk    òavernāk  òavarnākì500 

*bir imaret-i èacìbedir 

òoş     zeyn  güzel
501 

òoşâ      ṭÿbā lehÿ  ne güzel 

òoşnevāz    muṭrib   muṭrib
502

 

òoş kenār    maóbÿbü‟l-müstesnā mümtāzi 

maòbÿb503 

òoş nemek    melìó  melāóatlu
504

 

                                                           
493

istenilen, aranan, aranacak (OTAL) 
494

yiyecek, yemek, ziyâfet 
495

 (bir kimseye veya bir şeye) yönelmek, sevgi, ilgi, alâka göstermek, istek ve arzu duymak (KAL) 
496

büyüklük taslayan, kendini beğenmiş (kimse), kibirli (KAL) 
497

gösteriş meraklısı (KFT) 
498

yakışık, yakışır, muvafık, münasip, lâyık (TS) 
499

yiyen; yeme, içme; yiyecek 
500

büyük köşk, havarnak kasrı (KFT) 
501

iyi, güzel, hoş 
502

bir mûsikî âleti çalan kimse, sâzende: (KAL) 
503

seçkin, başkalarından farklı olan seçilmiş sevgili 
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òÿlancān    òÿlancān   òÿlancān
505

 

*bir nebattır 

òìd     òaãìl  úaãıl  

*yaş buğdadır 

òavìle      sefìh  dillü
506

 

òìş: òı-yı meksÿre   úarìb  òıãım
507

 

òÿ     ṭabìèat  ṭabìèat
508

 

òÿb     òüsn   güzel 

òÿrşìd     beyøā  güneş 

òÿzistān    òÿzistān   òÿzistān
509

 

*bir memlekettir 

òÿşe      sünbüle  ãalúım 

òÿk     òinôìr  domuz 

(s.30) 

òÿn     dem  úan 

cigeròÿn    àamm   àuããa
510

 

(òı+ye) 

òeyme     òeyme  çadır 

òiyÿ     māé-i balàam
511

 tükürük 

òìz     úıyām  úalúmaú512 

                                                                                                                                                                     
504

güzel, şirin, sevimli (KAL) 
505

havlıcan (GTS) 
506

cerbezeli, iyi ve kolay söz söyleyen (YTS) 
507

akraba, yakın (KAL) 
508

huy, karakter (GTS) 
509

İran‟ın güneybatısında bir eyalet. http://www.diyanetislamansiklopedisi.com/huzistan/ 
(22.02.2016) 
510

gam, keder, hüzün, tasa, üzüntü, acıklı 

511
kelime metinde biçiminde yazılmıştır. 

http://www.diyanetislamansiklopedisi.com/huzistan/
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òonyāger    muṭrib  muṭrib
513

 

(dal+elif) 

dāb     èunvān  şevket
514

 

dāc     leyletü‟l-øulmān
515

 karanlu gece
516

 

dād     ãayóa  bağırma
517

 

dād     èadl  èadl
518

 

dādār     allāh  taŋrı 

dāder     şaúìú  úarındaş
519

 

dârā     dārā  dara
520

 

*memleketdir 

dârāb     dārāb  dārāb
521

 

*bahman oğlıdır 

dārāì     rabbü‟l-neviè taŋrı 

dāstān     óikāye  óikāyet
522

 

dālān     dehlìz  dehlìz523
 

dāniş     èilm  biliş
524

 

dānāéi ṭÿã    firdevsi   firdevsi
525

 

dance     èades  mercimek 

                                                                                                                                                                     
512

doğrulmak (GTS) 
513

bir mûsikî âleti çalan kimse, sâzende: (KAL) 
514

büyüklük, ululuk, yücelik, heybet (GTS) 

515
kelime metinde biçiminde yazılmıştır 

516
karanlık gece 

517
yüksek sesle bağırma, haykırma, çığlık, nâra (KAL) 

518
adalet 

519
kardeş 

520
 Darii memleketidir (ŞF) 

521
 Bahman‟ın en büyük kızı; kayanian hanedanının sekizinci kralının ismi 

522
hikaye 

523
koridor (KT) 

524
bilgi, ilim (KAL) 

525
cennetle ilgili, şehname‟nin sahibi hamâse şairi Firdevsî (MK 
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dāne     óabbe  dane
526

 

(dal+be) 

debdebe    èaøamet  şevket
527

 

debistān    mekteb  mekteb
528

 

debìr     èuṭārid  èuṭārid
529

 

debìúì     debìúì  debìúì 

*bir úumaşdır 

(dal+òı) 

daòme     daòme  daòme
530

 

duòt : dal-ı maømÿme   bint  úız 

duòter-i rez     mudām  mey
531

 

(dal+dal) 

ded     sebuè  yırtıcı
532

 

(dal+re) 

der     bāb  úapı
533

 

derāz     ṭavìl  uzun 

derāy     ceres  zenk
534

 

deròor     lāyıú  yaraşıú535 

(s.31) 

(dal+sin) 

                                                           
526

küçük tâne, buğday, arpa vb. tahıl tânesi (KAL) 
527

debdebe, ihtişam (KAL) 
528

okul 
529

gök b. Merkür (GTS) 
530

mezar, Zerdüşt mezarlığı, sanduka (KFT) 
531

 şarap, bâde (KAL) 
532

yırtıcı hayvan, vahşi hayvan  
533

kapı 
534

çan, çıngırak; zil; ses tonu (KFT) 
535

uygun, münâsip, lâyık (KAL) 
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deròorden    muvāfıú  yaraşıú536 

dermân    èilac  èilaç
537

 

derì     luàatü’l-fârsì fārsì lisānı538 

deryâ     baór  deŋiz 

dÿ yāy-ı aòêar    semā  gök 

derìden    òarú  yırtmak539 

(dal+sin) 

dest     yed   el
540

 

destâr-ı bendān    ehl-i èamāim ãarıúlı541 

destâr-çe     mendil  ãarıú542 

dest-as     yede   el degirmen
543

 

dest efşānden    raúã  raúã544 

dest-āmÿz    X  elle öğrenmiş
545

 

dest-enbuy
546

    şamāma  yıylagaç 

dest endoòten    istihzāè  úol ãalmaú547 

destberser    teèessüf  taóassür
548

 

dest piş daşten    menè  menè549 

                                                           
536

yaraşmak, yakışık olmak, uygun olmak  
537

ilaç; bir hastalığı iyi etmek veya önlemek için türlü yollarla kullanılan madde, em, deva (GTS) 
538

farsça, derî farsçası, saray farsçası (KFT) 
539

parçalamak, yırtmak, yarmak 
540

anat. kolun bilekten parmak uçlarına kadar olan, tutmaya ve iş yapmaya yarayan bölümü (GTS) 
541

sarık bağlayan 
542

 fes, külâh, kavuk gibi başa giyilen şeyler üzerine sarılan tülbent, şal vb., amâme, imâme, destar 

(KAL) 
543

el değirmeni 
544

 raksetme; dansetme; oynamak (KFT) 
545

ele alıştırılmış, yavrudan beslenip alıştırılmış (OTAL) 
546

 Aksam-ı ıtriyâttan terkip olunmuş şemamedir ki laden gibi elde tutup gâh-be-gâh istişmam ederler. 

Mutlak elde istişmama salih tayyibü‟r-rayiha nesneye ve meyveye, hassaten yıylagaç dedikleri 

meyveye denir. Şam diyarında ona şemâme derler. Küçük kavun şeklinde elvan ve muhattat olur (BK)  
547

alay etmek; sataşmak; birini eğlenceye, maskaralığa alma 
548

çok istenen ve ele geçirilemeyen bir şey için yanıp yakılma, esef etme (KAL) 
549

yasaklama, engelleme, önleme (KAL) 
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dest dāden    beyèat/biat el vermek
550

 

destere     minşār  erre bıçúı
551

 

destgāh    úudret  úudret
552

 

dest nemāz    vuøÿè  dest namāz
553

 

destÿr     vezìr  ãadr
554

 

destÿrì     ruòãat  ruòãat
555

 

deşt     ãaórāé  çöl 

duşóār : dal-ı maømÿme  ãaèb  güç
556

 

(dal+àayn) 

deàâ     veledü‟l-zināé piç 

daà-dār    vesìm  yaúsı557 

daàdaàa    iøṭirâb  úararsız 

doàal     mekr  óìle 

(dal+fe)  

def      deff/duff   maôhar/miôher
558

 

(dal+lām) 

dil : dal-ı meksÿre   úalb  göŋül 

dil-i şeb    niãfu‟l-leyl gece yarısı 

dile     úalb  göŋül 

dolb     dolb  çınar
559

 

                                                           
550

uygun gelmek, uygun ve muvâfık olmak, uymak (KAL) 
551

testere 
552

kuvvet, güç, tâkat, iktidar (KAL) 
553

abdest (KFT) 
554

sadrazam 
555

 izin, müsaade (GTS) 
556

zor, müşkül 
557

çok üzgün, kederli, elem ve ıztırapla kavrulmuş, yanık 
558

tekkelerde zikir esnâsında kullanılan ve bâzılarının kenarında halkalar bulunan, kasnağı çifte kirişli, 

zilsiz, kasnak çapı 50-60 santim kadar olan, def biçimindeki mûsikî âleti, bender, bendir (KAL) 
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doldol     duldul  düldül
560

 

*bağla şehbâ
561

 

(dal+mim) 

dem     nefes  nefes  

demādem    nefes-be-nefes nefes-be-nefes
562

 

demār     helāk  helāk
563

 

(s.32) 

dimaà     àurÿr    àurÿr
564

 

damÀvand    damÀvand   demavend
565

 

dimne     envÀr-ı süheylì  envÀr-ı süheylì566 

(dal+nun) 

dendān     sinn    diş 

dunbāl : dāl-ı maømÿme  õeneb    úuyruú567 

dunbek     ùunbek    dünbek
568

 

(dal+vav) 

davac/duvac    lióÀf    yoràÀn 

dovādov/devādev   müteèaúib     birbiri ardınca 

davālì     davâlì    davâlì 

*buòārā valìsidir 

devr     devr    devr 

                                                                                                                                                                     
559

iki çeneklilerden, 30 metreye kadar uzayabilen, gövdesi kalın, uzun ömürlü, geniş yapraklı bir 

ağaç (platanus) (GTS) 
560

 Hz. Muhammed‟in Hz. Ali‟ye hediye ettiği katırın adı (KAL) 
561

akçıl katır (YEK) 
562

anbean, peşpeşe, art arda 
563

ölme, mahvolma, yok olma (KAL) 
564

kendini beğenme, büyüklük taslama, boş şeylerle övünme, benlik, enâniyet, kibir, azamet (KAL) 
565

 Hamadan yakınındaki bir dağın adı ayrıca yakınındaki bir şehrin adı (ŞF) 
566

 Süheyl yıldızının ışığı 
567

hayvanların çoğunda, gövdenin sonunda bulunan, omurganın uzantısı olan uzun ve esnek organ 

(KAL) 
568

 dünbek/dümbek; darbuka, dümbelek (KAL) 
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 *ders-i goõeşteé tekrâr oúumağına 

devān     sürèat    çabuk 

devr-i úamerì    devr-i úamerì   devr-i úamerì 

devre/dovre    dāéire    dāire
569

 

dovlet/devlet    devlet    devlet 

davet/devìt    muóbire   divit
570

 

devazdeh ruò    devazdeh ruò   devazdeh ruò 

 *bir ceng-i èaôìm ismidir 

dü esbe    kemāl-i sürèat   çatal atlu
571

 

düpā     X    kırmızı kurt 

dü pādişāh-ı úahhār   leyl ü nehār   gece ve gündüz 

dü berā(n)derān   seksek    dü peyker  

*bir cins úuştur 

bürc-i cevza    X    cevza burcu 

    

du çeşm çār şuden
572

   mulāúāt   yetişmek
573

 

du çeşme    şems u úamer   ay ve güneş 

du-çār     teãādüf    teãādüf 

dÿòt     vaãl    dikmek
574

 

du òvāhar    iòtinā-yı süheyl  şuèarā-yı yemānì575 

*iki yıldızdır 

dÿd      duòān    tütün 

                                                           
569

başı sonu belli zaman parçası, dönem, daire (KAL) 
570

eskiden belde taşınan, mâdenden, bâzan gümüşten yapılan bir nevi yazı takımı, devat (KAL) 
571

palas pandıras, alelacele, aceleyle; iki atlı araba (KFT) 
572

iki kimse birbirini görmek, buluşmak ve mülakat-ı dîdâr vaki olmaktan dahi kinayedir (BK) 
573

yardım etmek, yardımına koşmak (KAL) 
574

dik-; biçilmiş veya yırtılmış kumaş, deri, yara vb.ni iğneye geçirilmiş iplikle tutturmak (GTS) 
575

meşhur parlak bir yıldız ismidir (ALM) 
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dudil     mütereddid   iki göŋüllü
576

 

dÿdimān/dÿdmān   úabìle    òānedān  

dÿr     baèìd    ıraú577 

dÿrbāş     nakìb-i èasker   çavuş
578

 

dÿr dest    müteèassirü‟l-òuãÿl   vuãÿli güç
579

 

dÿzeò     seúar    cehennem 

dÿst     muòibb   dost
580

 

dÿş     ketf    omuz 

doşāòe     ṭomruú    ṭomruú581 

 *mucrim boyunlarına koyarlar 

dÿş     leyl-bāriha   dün gece 

(s.33) 

(dal+vav) 

duşìzegān-ı cennet   bākire     bakire 

dü tifli pesendìde   insānü‟l-èayn   göz bebeği 

doàba     tabòu‟l-maòìø   yoàurt aşı 

dÿk     çarò    iğ582 

dü-gāne    rekèatìn-i ãalavat  iki rekèat namāz 

du kaèbeteyn    şems u úamer   ay ve güneş 

du gÿş     ebul-uzneyn   iki úulaúlı 

du guher    èaúl u rÿó   èaúl u rÿó 

                                                           
576

kuşkulu, bir türlü karar veremeyen, kararsız, tereddütlü; iki kişiye birden ilanı aşk eden (KFT)  
577

uzak 
578

onbaşıdan sonra gelen ve görevi manga komutanlığı olan erbaş (GTS) 
579

kavuşulması zor olma, çok uzak kıyıda köşede kalmış 
580

evilen, güvenilen, yakın arkadaş, gönüldaş, iyi görüşülen kimse, düşman karşıtı (GTS) 
581

suç işlemiş olanların boyunlarına konulan bir tür işkence aleti 
582

pamuk, yün vb.nden iplik eğirmekte kullanılan, ortası şişkin, iki ucu sivri ve çengelli olan, ağaçtan 

yapılmış araç, eğirmen, kirmen (GTS) 
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dÿlāb     óareket-i devrìyye  óareket-i 

devrìyye
583

 

(dal+he)  

deh     èaşr    on 

deh āk     øaóóāk    øaóóāk
584

 

dehdile     bu el-heves   şelefe
585

 

dah-dah     fülÿsü‟l-òālis   temiz akçe 

dehr-i kāse gerdān   dunyā    dünya 

dehrege/dah-raga   nā-òalef    piç
586

 

dehenderìde    òerketü‟l-şefe   ağzı yırtıú587 

dih: dalmeksÿre   úarye    köy 

dehúān-ı pìr    raóìúü‟l-èatìú   eski mey 

dihúān     zāriè    ekinci
588

 

dihìd     taèṭÿ    veriŋiz 

dühül     melāmet    rüsvā
589

 

(dal+ye) 

dey      dey    cady
590

 

*kānÿn-ı evvel    

deyr     kelìsâ/kilìsâ   kilise591
 

deyr-i mukāfāt   dÿnyā    dünya 

                                                           
583

dairesel hareket, birinin gidip yerine başkasının geçmesi, dönmedolap, gökyüzü, hile, düzen (OSN, 

MK) 
584

 Tiran Zahhak‟ın adıdır; Pers mitolojisinde despotizmin sembolüdür, (ŞF) 
585

temkinsiz, vakarsız, hafifmeşrep, tezcanlı (YTS) 
586

nikâhsız bir anne babadan olma çocuk, gayrimeşrû çocuk, veledizinâ, göbel, kopil (KAL) 
587

 utanması çekinmesi olamayan,ağzı bozuk, utanmaz, çenesi düşük ,  
588

çiftçi (YTS) 
589

kötülükle şöhret bulmuş, rezil, kepâze kimse (KAL) 
590

Oğlak burcu (22 Aralık-20 Ocak) (ŞA) 
591

 Hristiyanların ibâdet yeri, Hristiyan tapınağı, manastır (KAL) 
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deyhìm    tāc    taç 

dì: dal-ı meksÿre   ems    dünki gün 

dìbā     dìbâc    dibā
592

 

dìdār      vech    yüz
593

 

dìde
594

     èayn    göz 

dide berrāh dāşten    muteraúúib   munṭaôır
595

 

dìr     baèìd    ıraú596 

dìg      mircel    tencere 

deylem     deylem    deylem
597

 

 *bir mülkdür 

dìv     şeyṭān    şeyṭān  

dìvāne     mecnÿn   deli 

(õel+re) 

õerè     õerè    ekin 

(s.34) 

(õel+kef) 

õeker      ālet-i tenāsül    sik
598

 

(re+elif)  

rād     saòì    saòì599 

rād-meniş    kerìmü‟l-secā   himmetli
600

 

                                                           
592

eskiden çok makbul tutulan, genellikle desenli, ağır dokuma ipekli kumaş, bir nevi canfes (KAL) 
593

başta, alın, göz, burun, ağız, yanak ve çenenin bulunduğu ön bölüm, sima, çehre, surat (GTS) 

594
kelime metinde biçiminde yazılmıştır. dide; göz (KAL) 

595
bekleyen, gözleyen, intizar eden (KAL) 

596
uzak 

597
coğ.deylem; Gilan‟daki bir şehrin adı (KFT) 

598
erkeklik organı, penis (GTS) 

599
cömert, eli açık, sahâvetli (kimse) (KAL) 

600
himmet sâhibi olan, himmet eden (KAL) 



 

 

105 

 

rāz     sırr    sır 

rāst     mustakìm   doğru
601

 

rāsuòt     rÿsaòtac   rāsuòt
602

 

 *bir ṭaşdır 

rāsen     zencebìl-i şāmì  andız
603

 

raà     zeyl-i cebel   dağ eteği 

rāmitìn     rāmitìn    rāmitìn604
 

*muòteriè sāz-çengdir 

rāmìn/rāmìna    rāmìn/rāmìna   rāmìn/rāmìna  

*vise‟
605èāşıúıdır 

rāmiş     rāóat    rāóat
606

 

rāmişger    muàannì   muṭrib
607

 

rān     faòiõ/faòõ/fiòõ   bud
608

 

rāh     ṭarìú    yol 

rāhāvord    tuófe    hediye 

rāh bede bürden   kelām-ı maèúÿl  èaúıllı söz 

rāh-ı beser borden   tekmìl    başa varmaú609 

rāhdār     gümrükçü   gümrükçü
610

 

rāh-zan    kattāèü’l-ṭarìú   yol kesici
611

 

                                                           
601

doğru, düz (KAL) 
602

 antimony, rastık taşı (KFT) 
603

andız otu, şam zencefili (KFT) 
604

ünlü bir müzisyen (ŞF) 
605

Vis ve Ramin (Farsça: رامیه و ویس/ Vis ü Ramin ), İran edebiyatında klasik halk öyküsü 

(http://www.estanbul.com/vus-u-ramin-418075.html#.V76nplOhqko ) 
606

üzüntüsüz ve sıkıntısız olma durumu, huzur (KAL) 
607

bir mûsikî âleti çalan kimse, sâzende (KAL) 
608

 insan vücudunun kalça ile diz arasındaki bölümü (GTS) 
609

yolu bitirmek, tamamlama, bitirme 
610

gümrük görevlisi, yol bekçisi (GTS) 
611

otoyol soyguncusu, yol hırsızı (ŞF)  

http://www.estanbul.com/vus-u-ramin-418075.html#.V76nplOhqko
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rāh-şāh     şāriè-i āèôam    taòt-ı revān yolu
612

 

rāygān/rāyigān   maccān   belāş/beleş
613

 

rāhnişìn    miskìn    dilenci 

rāyzen     reculü‟l-musteşār   müsteşār er
614

 

(re+be) 

rubā: re-yi maømÿme, maè be ceõb    úapmaú615 

(re+òı) 

reòt efkenden    muúìm    muúìm616
 

reòt     åevb    giyecek
617 

reòş      eblaú    alaca renk aú ve 

úara ola 

reòne     menfiõ/manfaõ  gedik618 

ruò: ra-yı maømÿme   òaêê    yaŋaú 

ruòām     ruhām    mermer 

(re+ze) 

rez     karmat    üzüm ağacı 

rezm     óarb    àavàa
619

 

rezmgāh     maèrakat   àavàa yeri 

rezìn     metìn    maøbÿṭ
620 

(re+sin)  

rest     òalāã    úurtuldu
621

 

                                                           
612

anayol 
613

ücretsiz, parasız (TTAS) 
614

müşavir, ataşe  
615

kapan, çalan, kendine çekmek 
616

 ikamet eden,oturan (OTAL) 
617

elbise, giysi 
618

bir düzey üstündeki yıkık, çatlak veya aralık, rahne (GTS) 
619

düşmanca davranış ve sözlerle ortaya çıkan çekişme veya dövüş, münazara (GTS) 
620

sağlam 
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restāòìz    maòşer    úıyāmet günü 

(s.35) 

 

restgār     nācì    úurtulucu
622

 

resm     kāèide    naôm
623

 

rostem     rüstem    rüstem 

(re+şin) 

reşt     reşt    reşt
624

 

reşk     àayÿr    àayretli 

reşk     rìm    çürük
625

 

(re+ãat)  

reãedgâh    zìc    zìc626
 

(re+ṭı) 

reṭl-i gerān    úadeóü‟l- kebìr  büyük bardaú 

(re+úaf) 

roúèe     vaãle    yama
627

 

rikāb     rikāb    üzengi
628

 

rikābdār     celÿdār    rikāb ağaları
629

 

(re+mim) 

rem     nefret    ürkme 

                                                                                                                                                                     
621

kurtulma, kurtuluş 
622

 selâmete ermiş, kurtulmuş, serbest (KAL) 
623

dizme, tertip etme, sıraya koyma (OTAL) 
624

toprak, toz; iranda bir kent (KFT) 
625

çürümüş olan (GTS) 
626

yıldız durum cetveli, yıldız atlası (ŞA) 
627

delik ve yırtığı uygun bir parça ile onarma, kapatma (GTS) 
628

eyerin iki yanında asılı bulunan ve hayvana binildiğinde ayakların basılmasına yarayan, altı düz 

demir halka (GTS) 
629

hükümdar atının üzengisini tutan; üzengici; seyis (KFT) 
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reme     úaṭìè    sürü 

(re+nun) 

renc     taèab    incitmek 

reng     levn    boya 

rende
630

    X    X 

rind     lāúayd    lāübālì631 

(re+vav)  

rev     õehāb    yürümek 

revā     cāiz/cāéiz   yaraşıú632 

revān     serìèül-seyr    tez  gidici 

revānbaòş    rÿhü‟l-úudüs    cebraèil-i emìn633
 

rovzene/revzene   menfeõ    baca 

reviş     õehāb    gidiş
634

 

rovàan/revàan    semn    yağ 

rivāú/ruvāú    øiffe/øeffe   ev önü 

rÿd     nehr    ırmaú 

rÿdbār     rÿdbār    rÿdbār
635

 

*bir mülkdür 

rÿdāba     rÿdāba    rÿdāba
636

 

 *kābil pādişāhıŋúızıdır 

rÿdsāz     muàannì   muṭrib
637

 

                                                           
630

Şam‟ın sahillerinde yetişen güzel kokulu bir ağaç türü (ALM) 
631

 ciddî ve saygılı olma endîşesi taşımayan, saygısız, gayriciddî (KAL) 
632

uygun, münâsip, lâyık (KAL) 
633

 Cebrâil, Rûhulkudüs (KAL) 
634

yürüyüş 
635

çok ırmaklı bölge, büyük ırmak (KFT) 
636

 Rüstem‟in annesinin adıdır 
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rÿde     emèā    bağırsaú 

rÿz      yevm    gün 

rÿz-ı bāzār    revāc-ı sÿú   çarşı(ya) revacı 

rÿz-ı bāz-òāst
638

   yevmü‟l-úıyāmet  úıyamet günü 

rÿzigār/rÿzgār    dunyā     dünya 

rÿstāì     úarye    köy 

ru-nemā    X    yüz görmekli
639

 

 *èarÿsuŋ yüzüni gördükte āèta 

(s.36) 

rÿ-band    miúnaèat   yaşmaú640 

rÿyìn641
    rÿyìn     rÿyìn  

*bir pehlivāndır 

rÿyìnten    rÿyìnten   rÿyìnten  

*isfendiyār laúabıdır 

rÿm      rÿm     rÿm
642

 

(re+he) 

reh     ṭarìú    yol 

rehāverd     hediyye    tuófe
643

 

rehber     delìl    úulaàuz
644

 

                                                                                                                                                                     
637

çalgıcı, çalgı yapımcı, sazende (KAL) 

638
kelime metinde biçiminde yazılmıştır. rûz-ı bâz-ḫast; âhir-i rûz-i bâzârdır ki kıyamet 

günüdür (BK)  
639

yüz görümlüğü 
640

kadınların ferace ile birlikte kullandıkları, gözleri açıkta bırakan, ince yüz örtüsü (YTS) 

641
kelime metinde  biçiminde geçmektedir. rûyîn; bir pehlivân-ı İranî adıdır. Tûs-i Nevzer 

damadıdır. Peşeng oğludur. Efrasyab‟ın dahi oğlu adıdır. Devâzdeh roh cenginde Bîjen onu helak 

eyledi. Vîse‟nin dahi oğlu ismidir ki o dahi Bîjen elinde gitti. Bir vilâyet adıdır. Mutlaka tunçtan olan 

nesneye rûyîn denir (BK)  
642

 Romalı, Anadolu, Arap toprağı dışındaki topraklardan olan, Rum (KFT) 
643

armağan, hediye 
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rehì     èabd     köle 

rehìden    òalāã    úurtulmaú645 

ruhbān: ra-yı maømÿme  ãālió    zāhid
646

 

(re+ye) 

rey     rey    rey
647

 

rìbâs: ra-yı meksÿre   rìbās     ışòun
648

 

rìz     ãabb    dök
649

 

riòten     ãabb    dökmek 

rìsìden     àazl/àazel    eğirmek
650

 

rìş      lióye    ãaúāl 

rìş-gāv     maòulya   maòulya
651

 

rìm     rìm    rìm652
 

rìv     mekr    óìle 

rìvend
653

    X    devāyı kök
654

 

(ze+elif) 

zābol     zābul    zābol
655

 

zāc     nefsāé     zāc
656

 

zāde     evlād    evlāt 

                                                                                                                                                                     
644

kulaàuz; [úulavuz] kılavuz, rehber (YTS) 
645

serbest kalmak, kurtuluş 
646

 zāhid/zāhit; dünyâyı terkedip dînin emirlerine çok titizlikle riâyet eden, züht ve takvâ sâhibi, 

dindar, müttakî (kimse) (KAL) 
647

 Rey şehri, dört batmanlık bir ağırlık ölçüsü, bolluk, bereket (KFT) 
648

 ışgın/ışkın/uçkun; kayalık yerlerde ve dağlarda yetişen, yenilebilir bir çeşit ot (TTAS) 
649

dökmek (YTS) 
650

bükmek 
651

mali hülya olarak da bilinen bir hastalık (SV) 
652

 Roma, irinli, murdar, pis, iltihap (KAL) 
653

ravent, ışgın (KFT); râvend tabir olunan devayi kök ismidir (BK) 
654

 ışgın 
655

müz.segâh ve çihârgâh makamında bir perde (KFT) 
656

loğusa (KFT) 
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zāra     õelìl    alçaú657 

zāà     àurāb    úaràa 

zāhidān    raóm    oğlan yatağı
658

 

zāú u zìú    ṭıfl-ı ãagìr   küçük çocuk 

zāl-zar     zāl-zar    zāl-zar 

*rüstemin dedesidir 

zālÿ     èalaú    zālÿ659 

(ze+be) 

zebān     lisān    dil
660

 

zebāne     lehib    ateş yalıŋı
661

 

zeber     fevú    yuúarı
662

 

zeberced    zeberced   zeberced
663

 

zeberdest    sadr-ı meclis   meclis ãadrı
664

 

zenbÿr     zenbÿr    zenbÿr
665

 

zebÿn     èāciz    çāresiz 

(s.37) 

(ze+òı) 

zaòm      cerb    yara 

(ze+de) 

zeden     êarb    urmaú666 

                                                           
657

sefil; hakir; aşağılanan, hor görülen (kimse) 
658

rahim, döl yatağı 
659

sülük (KFT) 
660

insanların düşündüklerini ve duyduklarını bildirmek için kelimelerle veya işaretlerle yaptıkları 

anlaşma, lisan, zeban (GTS) 
661

od yalıŋı, alev (YTS) 
662

üst, üst taraf  
663

fıstık yeşili renginde süs taşı (KFT) 
664

güçlü, muktedir, üstün meclis 
665

eşek arısı, bir yazı stili (KFT) 
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(ze+re)  

zer     õeheb    altın 

zerrāfe/zerāfe/zurafe                           zurāfe                                    zürafa 

zer-i caèferì    zer-i caèferì   zer-i caèferì667 

zerdāb     ãafrā    ãafrā
668

 

zer-i dest-efşār   zer-i dest-efşār  zer-i dest-efşār
669

 

zerdek     cezer    kezer  

*òüsrev pervìze meşhÿr altundır 

zerduşt     zerduşt    zerdüşt 

zerìr     esirek     zerd-çÿbe 

yaprağı
670

 

zurunbād
671

: ze-yi maømÿme  riclü‟l- cerād   erdel kökü
672

 

(ze+şin) 

zişt: ze-yi meksÿre, maè şin  dens    çirkin 

(ze+fe) 

zuft: ze-yi maømÿme, maè fe  zift:    úaṭrān
673

 

(ze+lām) 

zulāl: ze-yi maømÿme maè lām ãâf    ãaf
674

 

zulf     ṭurre    ãaç 

                                                                                                                                                                     
666

vurmak (TTAS) 
667

 İslamın ilk sahabelerinden biri, Gıfari. 

http://www.dinibilgiler.eu/mediapool/79/796795/data/Evliyalar/EBU_ZERi_GiFARi.pdf  

(22.08.2016) 
668

karaciğerin salgıladığı yeşil sarı renkte acı sıvı, öd (KAL) 
669

Hüsrev Perviz‟in dâima elinde oynadığı yumuşak altın (OTAL) 
670

 zerd-çube yaprağı; zerdeçal yaprağı (CSHD) 
671

çekirge ayağına teşbih bir nebattır. Beyne‟l-etibbâ zurunbe ile maruftur. Arabîde riclu‟l- cerrâd ve 

Türkîde erdel kökü derler (BK) 
672

zencefilgillerden şifalı bir bitkidir 
673

 odun, petrol vb.nin damıtılmasından elde edilen, koyu, yapışkan, rengi kahverengi ile siyah 

arasında değişen, keskin is kokulu, suda erimediği için sürüldüğü yeri suya ve rutûbete karşı koruyan 

ve birçok organik maddenin îmâlinde kullanılan madde (KAL) 
674

katıksız, arı, katışıksız, halis, has (GTS) 

http://www.dinibilgiler.eu/mediapool/79/796795/data/Evliyalar/EBU_ZERi_GiFARi.pdf
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(ze+mim) 

zamān     vaút     vaúit 

zemherìr    berd    soğuú 

zemìn     arø    yer
675

 

zimām: ze-yi meksure  zimām    deve mehār
676

 

(ze+nun) 

zen     meraè/mereè   úarı
677

 

zenbāre    ehl-i zinā   zanpara
678

 

zenbìl     zinbìl    zenbil
679

 

zengār     zencār     zencār
680

 

zeneò     õeúan    çene 

zencerf     şencerf    şencerf: zehir 

úatılıdır
681

 

zencebìl-i şāmì   rasen    andız: nebātdır
682

 

zincir     silsile     zincir
683

 

zeng     X    pas
684

 

zindān-ı sikender   yezd    yezd
685

 

zinde     zi-óayāt   diri
686

 

zinhār     daòìl    aman
687

 

                                                           
675

ayakla basılan, ayakların altında bulunan yüzey, zemin (KAL) 
676

devenin burnuna geçirilen ve yular bağlanan halka, burunduruk (KAL) 
677

kadın 
678

 zanpara/ zampara; sürekli kadın peşinde koşan, kadınlara düşkün (erkek), kadıncıl, keskin, zendost 

(GTS) 
679

 zenbil/ zembil; hasırdan veya hurma liflerinden örülmüş kulplu torba (KAL) 
680

pas, kir, zengâr (KAL) 
681

(ar. zencerf < fars. ṣengerf) zencefre kelimesinin değişik bir şekli. zencefre/ zincifre; kırmızı renkli 

tabiî cıva sülfür, sülüğenin eski adı, sincerf (KAL) 
682

 anduz/ andız; kökü ilaç olarak kullanılan bir bitki, raziyana, yabani servi (YTS) 
683

birbirine geçmiş mâdenî halkalardan meydana gelen bağ (KAL) 
684

su içinde ve nemli havada metallerin, özellikle demirin yüzeyinde oksitlenme sonucunda oluşan 

madde (GTS) 
685

coğ. İranda bir yer (KFT) 
686

canlı 
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zanbān/zambān   kemmun-ı mulÿkiyy  naòveè-i hindì688 

zunnār     zunnār    zünnār
689

 

*putperest ṭāifesi bellerine bağladıklarıdır 

(ze+vav) 

zevraú     sefìne    küçük gemi 

(ze+he) 

zihdān     raóm    oğlan yatağı
690

 

zahr-bād/zehr-bād   fad-zehr   padzehir
691

  

(s.38) 

zehre     marāre    öd
692

 

zihār     zihār    úasıúúılı 

zih-zād     ehl-i èiyāl   döl döş
693

 

zuhre : ze-yi maømÿme  zuhre    zühre
694

 

(ze+ye) 

zì695 : ze-yi meksÿre, maè ye  óayāt    cān
696

 

ziyād     faøìlet    àalebe
697

 

ziyān     nukãān    øarar
698

 

zìb     zìnet    bezek
699

 

zìbā     óusn    iyi
700

 

                                                                                                                                                                     
687

sakın, asla 
688

kimyon 
689

 zünnâr, kuşak; zerdüşt ve hristiyan kuşağı (KFT) 
690

döl yatağı, rahim 
691

panzehir kelimesinin eski metinlerde rastlanan asıl şekli (KAL) 
692

safra kesesi 
693

çoluk cocuk; züriyet, evlat ve torunlar (YTS) 
694

 Venüs, Çoban yıldızı, Çulpan yıldızı, kervan kıran; bayan adı; güzellik timsali (KFT) 
695

dirlik, yaşamak ve hayat manasınadır (BK)  
696

yaşam, hayat 
697

üstünlük, bolluk (KFT) 
698

hasar, ziyan 
699

süs, ziynet (KFT) 
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zìc     zìc    zìc701
 

*taúvìm andan istiḫrāç olunur 

zìr     taót    alt
702

 

zìrek     zekì    zeyrek
703

 

zìreé-i rÿmì    kemmÿnü‟l-mulÿk  naòve-i hindì704 

zìnān     haõihi‟l-cemāèa(t)   bunlar 

zìnhār     emān    aman
705

 

zìver     óulā    ziynet
706

 

(je+elif) 

jāj-ḫāy     hāzì    herze çene
707

 

jāle     ṭall    çiğ
708

 

(je+vav) 

jÿlìde     munferiú   perìşân
709

 

(sin+elif) 

sāc     sāc     sac etmeği
710

 

sāòt     tekemmül   yapmak
711

 

sāòten     muèed     düzülmüş
712

 

sāde     bilā-naúş    sade
713

 

                                                                                                                                                                     
700

iyi, güzel, güzellik 
701

yıldız durum cetveli, yıldız atlası (KFT) 
702

alt taraf, aşağıda olan, aşağı taraf 
703

anlayışlı, aklı başında, zeki, zîrek (KAL) 
704

kimyon (KFT) 
705

sakın, asla 
706

kadınların süs olarak taktıkları yüzük, küpe, gerdanlık, iğne gibi altın, gümüş ve kıymetli taşlarla 

yapılmış kuyumculuk işleri (KAL) 
707

boşboğaz, geveze (KFT) 

708
kelime  biçiminde yazılmıştır.çıà/çiy; havadaki su buharının, akşam veya sabah serinliği 

sebebiyle yerde ve bitkiler üzerindegörülen su damlacıkları hâline gelmiş şekli, şebnem, jâle (KAL) 
709

dağınık, düzensiz, karmakarışık (KAL) 
710

ekmek sacı (TTAS) 
711

ortaya koymak, gerçekleştirmek, oluşturmak, meydana getirmek (GTS) 
712

hazırlanmış, düzenlenmiş, yapılmış 
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sāde-dil    ebleh    deli 

sāz      meåel    gibi 

sārbān     X    ãavran
714

 

sārì     sārì    sārì715 

*bir mülkdür 

sāz      naàme     çalúı
716

 

sāsān     sāsān    sāsān  

*bahmanıŋ oğlun ismidir 

sāàar     úadeó    bardaú 

sālār     seyyid    ulu
717

 

sālòord     muèammer   çok yaşamaú 

sālār-i beytü‟l-óarām   nebì    peyàamber 

sāl     sene    sene 

sālÿs     şeyyād    mekkār
718

 

sām     sām    sām  

*nuò oğludur 

(s.39) 

sÀmirat     sÀmirat    sÀmirat
719

 

san     resm    úÀnÿn
720

 

sÀve     sÀve    sÀve
721

 

sāye     ôıll     gölge 

                                                                                                                                                                     
713

 süsü, gösterişi olmayan, yalın, gösterişsiz (GTS) 
714

deveci, devecibaşı, kervancı (TTAS) 
715

 Mazandaran‟da bir şehir (ŞF) 
716

çalgı (TS) 
717

efendi, önder, reis, komutan, yaşlı, ihtiyar (KFT) 
718

 hîlekâr, düzenbaz (KAL) 
719

 Sameralılar, masalcılar (KFT) 
720

yasa (GTS) 
721

coğ. Sâve kenti, toz altın, kuyumcu potası (KFT) 
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sÀye-bÀn     şemşiyye   şemsì722 

(sin+be) 

sebÀ     sebÀ    sebÀ723 

*yemen ülkesinde bir şehirdir 

sebzì     òaêrÀé/òaørÀé   yeşil
724

 

sebuk     òafìf    yöŋül
725

 

sebus     nuòÀle    kepek
726

 

sebÿ     cerre    ãu testisi 

sebet     şÀreb    yayıú727 

(sin+pe) 

siporden /siperden   teslìm    ṭapşurmak
728

 

sipÀs     óamd     şükür 

siper     cunne    úalúan
729

 

siperì     intihÀé    Àòir 
730

 

sipes     baèd    ãoŋra
731

 

sipistÀn
732

    iṭbÀü‟l-kelb   köpek memesi 

si-penc
733

    istiúlÀlü‟l-müdde(t)  üç-beş gün 

                                                           
722

şemsiye (TTAS) 
723

 Yemen‟de Hz. Süleymanın eşi Belkıs‟ın hükmettiği devletin başkenti (KFT) 
724

yaş olan, yeşil, sebze 
725

yeni, hafif (TS) 
726

un elendikten sonra, elek üstünde kalan kabuk kırıntıları (GTS) 
727

yoğurt ya da sütten yağ çıkarmaya yarayan araç (TTAS) 
728

 tapşur-/ tapşır- [dapşırmak, dapşurmak, tapışdurmak, tapşırmak]; teslim etmek, tevdi etmek, 

emanet etmek, yetiştirmek, ulaştırmak (YTS) 
729

arkasına geçilerek korunulacak yer, korunulacak engel, kalkan (KFT) 
730

sona ermiş, bitmiş; yok olmuş 
731

ondan sonra, o vakit, o zaman (KFT) 
732

erik heyéetinden bir meyvedir. Dahilinde lezzetsiz, yelmeşik ve yapışkan şırası olur. Adviyeye ithal 

ederler. Bu lügatin manası Arabîde itbâu‟l- kelb yani köpek memesi demektir. Zira sipistân, seng-

pistan muhaffefidir. Tebşir tarikiyle meyve-i mezbûreye ıtlak olunur. Arabîde ona debú, Türkîde acem 

eriği derler (BK)  
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sipehbed /sipehbud   reéìsü‟l-asker   baş èaskeri
734

 

sipihr      semÀé    gök 

sepìdedem    evvel-i ãubó   sabahleyin 

sepìd/sipìd     beyÀø    aú735 

(sin+te) 

sitâd     aòõ    almaú736 

sitÀre     kevkeb    yıldız 

satarvan/suturvan   èaúìm    úıãır
737

 

sitÀyiş      medó    öğüş 

sitorden    tezyìn    tıraş etmek 

sitem     ôulm     güc
738

 

sitem-perver    ôÀlim     ôÀlim
739

 

sutÿden    medó    övünmek 

sitìz     lecc    èinÀd740
 

sutÿh: sin-i maømÿme  èaõÀb    èaõab
741

 

(sin+òı) 

seòt     òaşin    dürüşt
742

 

suòre     bilÀ-ucret    ücretsiz 

süòen     kelÀm    söz
743

 

                                                                                                                                                                     
733

Sih ile penc‟den mürekkeptir. Türkîde istiklal müddeti mevkiinde üç beş gün  dedikleri gibi pes bu 

cihetle dünyaya ıtlak olunur (BK) 
734

ordu komutan, başkomutan 
735

kar renginde olan rengin adı, beyaz (KAL) 
736

 (herhangi bir şeyi) tutup yerinden ayırarak elinde veya yanında bulundurmak (KAL) 
737

çocuğu olmayan (kimse) 
738

güç (güc); zor, eziyet, cevr, cefâ 
739

zulüm ve haksızlık yapan (kimse) (KAL) 
740

bir konuda direnme, ayak direme, diretme, direnim (GTS) 
741

pişmanlık, çâresizlik, korku vb. durumların verdiği sıkıntı, işkence, keder (KAL) 
742

sert, katı, kaba, haşin (KAL) 
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(s.40) 

(sin+dal) 

sedrenişìnÀn    melÀéike-i muúarrebì  muúarrib 

melÀikeler
744

 

(sin+re) 

ser     reés    baş
745

 

serÀb     serÀb    serab
746

 

ser-À-pÀ    mecmÿè   mecmÿè747 

serÀ-perde    surÀdıú    serÀperde
748

 

serÀ-çe     beytü‟l-ãaàìr    küçük ev 

serÀydÀr    serÀydÀr   serÀydÀr
749

 

serāsìme
750

    muòtelü’d-dimâà751  şaşmaú752 

serencÀm    èÀúibet    soŋra
753

 

serendÀz
754

    úalıça    úalıça
755

 

saraŋdìb    saraŋdìb   saraŋdìb756
 

                                                                                                                                                                     
743

 bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan kelime dizisi, lakırtı, kelam, laf, kavil (KAL) 
744

tanrıya yakın olan melekler, gökyüzünün sidretü‟l-münteha tabakasında oturan melekler (KFT) 
745

insan ve hayvanlarda beyin, göz, kulak, burun, ağız vb. organları kapsayan, vücudun üst veya 

önünde bulunan bölüm, kafa, ser (GTS) 
746

çöl, çorak arâzi vb. yerlerde atmosferdeki ışık kırılması ve sıcaklık sebebiyle ortaya çıkan su 

görüntüsü (KAL) 
747

bütün, hep, cümle (KAL) 
748

saray, konak vb. yerlerde haremle selâmlığı ayıran, konak veya çadır kapısına asılan büyük, kalın 

perde; pâdişah çadırı, otağ (KAL) 
749

büyük konak vb. yerlerde sofra, alış veriş ve mutfak işlerine yardım eden, şamdanları, mangalları 

hazırlayan vb. işleri yapan uşak, ayvaz (KAL) 

750
kelime metinde  biçiminde yazılmıştır. serâsîme; şuride-ser ve muhtelü‟d- dimâg 

manasınadır. Muzdarip ve hayran manasına gelir.  

751
kelime metinde biçiminde yazılmıştır. 

752
umulmayan, beklenmeyen veya olağanüstü bir olay, bir olgu karşısında şaşkın duruma gelmek, 

hayret etmek (KAL) 
753

son, nihayet, encam; gelecek; istikbal (KFT) 
754

küçük seccade, kaliçe ve cacim makulesine denir ki büyük halılar üzere hanenin arzı tarafından ferş 

oluna (BK) 
755

úalıça→úalı; halı (YTS) 
756

Serendip dağı 
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*bir dağdır 

serÀy     beyt    ev 

serayÀn    muàannìyÀn   muùribÀn
757

 

serÀy-ı cÀvìd     cennet    cennet 

serÀy-ı cezÀé    èÀlem-i Àòiret   úıyÀmet günü 

serÀy-ı sipenc    dunyÀ    dünyÀ 

serÀy-ı surÿr    meyòÀne    meyòÀne
758

 

serÀy-ı şeşder    dunyÀ    dünyÀ 

sürÀyìdan    tegannì    ùarib/ùarab
759

 

serbÀr     èilÀve    yük başı
760

 

ser ber tÀften    èÀãì    èÀãì761 

ser ber zanÿ neşetsen    murÀúabe   mütefekkir
762

 

ser ber geriban zeden   fikr    taãavvur
763

 

serpence    ebü‟l-kuvve(t)   kuvvetli
764

 

ser pìçìden    bÀàì    ùÀàì765 

ser-tÀ-ser    cumle    cümle
766

 

seròer     reéìsü‟l- óimÀr   eşekbaşı
767

 

seròes / seraòs    seròes /seraòs   seròes /seraòs
768

 

ser-òoş     mukeyyef   saròoş
769

 

                                                           
757

bir musiki aletini çalan kimseler, sazendeler; ilahî, gazel, şarkı vb. okuyan kimse, hanende (KAL) 
758

 içinde şarap vb. içkiler içilen ve satılan yer (KAL) 
759

şarkı ya da müzik yapmak, şarkı söylemek (ŞF) 
760

yük hayvanının yükünün üstüne konulan küçük balya (KFT) 
761

başkaldıran, isyan eden 
762

düşünen,tefekkür eden, tefekküre dalmış; düşünür, filozof (KAL) 
763

zihinde şekillendirme, fikren kurma, tasarım (KAL) 
764

gücü çok olan, zorlu (GTS) 
765

başkaldıran, âsî, şakî (KAL) 
766

bütün, hep (TTAS) 
767

yetkisi önemsenmeyen, gücünü gerektiği gibi gösteremeyen kimse (GTS) 
768

 İran‟ın Razavi Horasan eyaleti‟ndeki Serahs kenti, kuzgun otu (KFT) 
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serdÀb     serdÀb    serdÀb770
 

serd     berd    ãovuà771 

ser-sebz     ùarÀvet    ùarÀvet
772

 

ser-firÀz    vÀlÀ-mertebe   èÀlìcÀh
773

 

ser-nÀme    èunvÀn    unvan
774

 

ser-nuvìşt    kaøÀé-yı ezelì   baş yazısı
775

 

serv     şecerü‟l-óayya(t)  servi
776

 

(s.41) 

sere     tāmmü‟l-èayār   rāéìc777
 

serheng    X    başbuğ
778

 

serìr     serìr    taòt
779

 

sirişt     òilúat    òilúat
780

 

sirişk     demè    gözyaşı 

sirke     òall    sirke 

sirkengebìn    sirkencubìn   sirkencubìn781
 

surb/ surub: sin-i maømÿme  ānuk    úurşun 

sorfe      suèâl    öksürük
782783

 

                                                                                                                                                                     
769

 alkollü içki veya keyif verici bir madde sebebiyle kendini bilmeyecek durumda olan (kimse), esrik, 

mest, sermest, başı dumanlı, kafası bulutlu, kafası iyi, kafası dumanlı, kafası kıyak (GTS) 
770

kiler, mahzen, izbe; mezar odası; saraydaki üç köşeli sofra (sarayınmusiki alemleri burada yapılır ve 

bunlara serdâb alemleri denirdi) ; sıcak ülkelerde çok sıcak havalarda oturulan yer altı odası 

(KAL/MK) 
771ãovuk [ãavık, ãavuk, ãovuà] soğuk (YTS) 
772

tazelik, körpelik (KAL) 
773

yüksek dereceli; yüksek mevki sahibi (KFT) 
774

şahıs adlarıyla bir arada kullanılarak nezakete yönelik bir hitap biçimini veya şahsın ailedeki, 

topluluk ve toplumdaki mevkini ve akrabalık derecesini gösteren ad (BTST/GRTS)) 
775

alın yazısı, yazgı, kader 
776

hayat ağacı, servi, selvi, selvi boylu güzel (KFT) 
777

 râic/ râyic; bir malın satış ve sürüm değeri (KAL) 
778

baş, başkan, komutan (YTS) 
779

hükümdarların üzerine oturdukları koltuk (KAL) 
780

yaratma, yaratılma, yaratılış (KAL) 
781

sirkeli bal şerbeti (GTS) 
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surme     kuól    sürme
784

 

surnāy     sur-nāy    sur-nāy
785

 

surÿd     naàme    ṭarab
786

 

surÿş      melek    melek 

(sin+ze) 

sezā     cezā    mukāfāt
787

 

(sin+fe) 

sofal / sifāl    òazaf    saúsı
788

 

sift     maøbÿṭ    maõbÿṭ
789

 

(sin+úaf) 

saúìṭ     saúaṭ    yaramaz
790

 

seúf-i mìnā    semā     gök 

soúlab     suúlab    soúlab
791

 

*rÿmda bir vilāyetdir 

suúrāṭ     suúrāṭ    suúrāṭ
792

 

*bir óekìm yunandır 

(sin+kef) 

sikene
793

: sin-i meksÿre  bayram/bìrem   ay demiri
794

 

                                                                                                                                                                     
782

öksürük 
783

kelime metinde  biçiminde yazılmıştır. 
784

kirpik diplerine sürülen siyah boya, sürme (GTS) 
785

zurna (KAL) 
786

şarkı, türkü, nağme (KAL) 
787

bir başarının, iyi ve güzel bir davranışın karşılığı olan şey (KAL) 
788

pişmiş topraktan çeşitli şekillerde yapılan ve içine toprak konulup çiçek yetiştirmeye yarayan kap 

(KAL) 
789

sıkı, sımsıkı, sağlam, katı 
790

faydasız, boş, uygunsuz, zararlı, fena, kötü 
791

 Slav, coğ.tuna sahilleri (KFT) 
792

 Sokrates (ŞF) 
793

iskene muhaffefidir ki dülger alâtından ay demiri tabir olunan alettir. Arabîde bayram denir (BK)  
794

ay demüri; [temüri, iy demüri] marangoz kalemi, iskarpala (YTS) 
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(sin+lām) 

selçÿú     selcÿú    selçuú 

sileóşÿr    sileóşÿr   silaóşor
795

 

*silāó úarışdırıcı 

silú     silú    pancar
796

 

selm     selm    selm
797

 

*ferìdÿnıŋ büyük oğludur 

sill     sill    sill maraøı
798

 

(sin+mim) 

semer     óikāyetü‟l-leyl   gece laúırtısı
799 

(sin+nun) 

semend     X    ata úula 

*ata maḫãÿã bir rengdir ãarıya meyldir 

semender    X    X 

*bir cānlıdır ateşde mütekevvin olacaú 

semenÿ    semenÿ   semenÿ800 

semmÿr    semmÿr   samur
801

 

(sin+nun) 

sencer     sencer    sencer
802

 

*bir pādişāh ismidir 

sendelì     kursiyy   iskemle
803

 

                                                           
795

iyi silâh kullanan, savaşmakta usta olan kimse, savaşçı (KAL) 
796

ıspanakgillerden, vitamince zengin bir bitki; bu bitkinin şeker elde edilen kalın ve etli kökü (GTS) 
797

 Şehnamede adı geçen bir kahramandır (ŞF) 
798

verem, tüberküloz hastalığı (KFT) 
799

gece masalı (KFT) 
800

tatlı bir makarna türü (ŞF) 
801

Kuzey Avrupa'da yaşayan, çok yumuşak ve ince tüyleri olan, postu için avlanan küçük hayvan; bu 

hayvanın postundan yapılan (KAL) 
802

Büyük Selçuklu hükümdarı Melikşah‟ın oğludur (GTS) 
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sandaş     faêla    örs
804

 

seng     óacr    ṭaş 

seng ber şişe zeden   tevbe    tövbe 

(s.42) 

sengpuşt    X    úaplubağa
805

 

sengdil     bilā-raóm   raóimsiz
806

 

senger     cisr-i kebìr   büyük körpü
807

 

sengsār    recm    recm
808

 

sengek     sengek    sengek
809

 

senglāḫ    mekānü‟l-óacer  ṭaşlıú810 

sincāb     sincāb    sincab 

*bir cānavardır 

sind     sind     sind
811

 

sindān / sendān   èalāt
812

    demirci örsü 

(sin+vav)  

sunbul     caèd    ãaç
813

 

sonbolü‟ṭ-ṭìb    sunbulü‟ṭ- ṭìb   sünbülü‟ṭ-ṭıb814
 

sunúur     sunúur    sunúur
815

 

*bir muèteber úuşdır pādişāhlar av ider 

                                                                                                                                                                     
803

taht, koltuk, sandalye (KAL) 
804

biçimleri yapılacak işe göre değişen, üzerinde maden dövülen, çelik yüzeyli, demir araç (GTS) 
805

 kaplıbaàa/kaplubaàa; kaplumbağa (YTS) 
806

merhametsiz, taş yürekli 
807

büyük köprü  
808

 recm/recim; taşlama, taşa tutm (KAL) 
809

 sengek ekmeği; küçük taş, çakıl; dolu; jale (MK 
810

taşlık arazi 
811

 Hindistan, özellikle İndus ve Sind nehirlerinin batısı; piç, sokak çocuğu (ŞF) 
812

Demircilerin örs tabîr ettikleri demire denir, sindân manâsına (YEK) 
813

baş derisini kaplayan kıllar, saç kıvrımı, zülüf, kıvırcık saç 
814

bot. kedi otu (KFT) 
815

 Doğan cinsinden yırtıcı bir kuş, Ak Doğan, Sungur (KAL) 
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sunnì     sunnì    sünnì 

*ehl-i sünnet ve cemāèatdır 

(sin+vav)  

sevād-ı āèôam    sevād-ı āèôam   sevād-ı āèôam
816

 

*belde-i muèaøøamdır 

sÿòte      muóurraú   yanmış
817

 

sÿd     ribó    fāiõ 

sÿdābā     sÿdābā    sÿdābā
818

 

*pādişāh-ı yemen úızıdır ki keykavusun zevcesi olsa 

sÿr     èurs    ṭoy
819

 

sÿrnā     øurna    surna
820

 

sÿrincān    sÿrincān   sÿrincān
821

 

sÿs     øabb
822

    keler
823

 

*sÿsmār muòaffefidir 

sÿsen     ãanevbārü‟l-kibār  çam ağacı 

sÿfì     óakìm    bilici
824

 

sÿfisṭāéiya    sÿfisṭāéiya   sÿfisṭāéiya
825

 

*bir ṭaéifedir 

                                                           
816

 Mekke (KFT) 
817

ısı ve ışık yayarak yok olmuş, kül hâline gelmiş, yanık 

818
kelime metinde  biçiminde yazılmıştır. sudaba; Hameveran hükümdarının kızıdır, 

Keykavusun karısının ismidir (HAB) 
819

şenlik, şölen, ziyafet (YTS) 
820

zurna ((KFT)  
821

yabani safran, doğbane, hermodactylus (ŞF) 

822
kelime metinde biçiminde yazılmıştır 

823
kertenkele, bukalemun gibi yerde sürünerek ilerleyen, beşer parmak ve dörder ayaklı, çok uzun 

kuyruklu sürüngenlerin ortak adı (KAL) 
824

bilgin, hakim, âlim (YTS) 
825

bir sınıf öğrencisi (ŞF) 
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sÿk     muãìbet   mātem
826

 

sÿmnāt     sÿmnāt    sÿmnāt
827

 

bir ṭaéifedir 

(sin+he) 

sehl     yeser    úolay
828

 

sehì     mustaúim   doğru
829

 

sih-asba    sürèat u èacele   çabuú830 

sih òvāharān    nebātü‟n- naèş   yedi yıldız 

suhrāb: sin-i maômÿme  suhrâb    suhrab 

*rüstem oğlıdır 

(sin+ye) 

sìnā     cebelü’ṭ-ṭÿr    ṭur dağı 

sì: sin-i meksÿre   åelâåìn / åelâåun  otuz 

siyâh     esved     úara 

siyāh-i çerde     esmerü‟l-levn    úara yağız
831

 

(s.43) 

siyāhgilìm     bilā-ṭāliè    ṭâlièsiz
832

 

siyāhguş    X    úaraúulaú833 

siyâhnāme    èâãì    âãì834 

sìb     tuffâó    elma 

                                                           
826

 mağlûbiyet, ayrılık, istîlâ gibi büyük dert ve felâketlerin sebep olduğu derin üzüntü, keder ve 

ümitsizlik (KAL) 
827

Hindistanda bir kent (KFT) 
828

sıkıntı çekmeden, yorulmadan yapılabilen, emeksiz, zahmetsiz, güç ve zor karşıtı (GTS) 
829

 gerçek, yalan olmayan (GTS) 
830

acele, süratli  
831

koyu esmer 
832

talihi ters olan, talihi kötü olan, şanssız, bahtsız (kimse) (GTS) 
833

kedigillerden, çakala benzer vahşi bir hayvan, vaşak (GTS) 
834

başkaldırıcı (GTS) 
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sìbavaih    sìbavaih   sìbavaih
835

 

*bir fāøıl idi 

sìr     şebèân    ṭoú836 

sìr      åÿm    ãarımsaú 

sìr āmeden    melÿl    melÿl
837

 

sìsenber    nemmām   mārãama
838

 

sìm     õeheb    gümüş 

sìmāb-i âteşìn    şems    güneş 

sìmber     maóbÿb    dilber
839

 

sìmurà     èanúā    èanúā
840

 

sìn-doòt    sìn-duòt   sìn-doòt
841

 

sìne     ãaêr    göğüs 

sìnì     sìnì    sìnì842 

siyeh     esved    úara
843

 

siyeh-nāme    fāsıú    fācir
844

 

(şin+elif) 

şād     mesrÿr    sevinç 

şābāş     meróabā   āferin 

şāpÿr     şehzāde   şehzāde 

                                                           
835

èAmr Bin èUsman‟ın adıdır; Şiraz‟ın yerlilerinden ve ünlü bir Arap gramercisidir (ŞF)  
836

yemek yeme isteği ve ihtiyâcı duymayan, yemek yemiş olan (kimse) (KAL) 
837

boynu bükük, üzgün, mahzun (KAL) 
838

marãama [varsama]; yaprakları nane gibi güzel kokulu olup kimi yemeklere konan bir bitki, 

barsama (YTS) 
839

gönlü kendine çeken, güzel; sevilen kimse, sevgili (KAL)  
840

 Sîmurg kuşudur. 
841

para canlısı, aşağılık, ahlaksız; Rüstemin bir kadın atası (ŞF) 
842

üzerinde yemek de yenilebilen yuvarlak, bakır veya pirinçten büyük tepsi (GTS) 
843

en koyu renk, siyah; ak, beyaz karşıtı (GTS) 
844

kötü işler yapan, zinâ ve işrete düşkün olan, fısk u fücur sâhibi (kimse), sefih (KAL) 
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şāò-i āhÿ    úarn-ı ceyrān   ceyrān boynuzu 

*óuãÿl olmayan merāma kināyedir 

şāh-ı isperem    sulṭān-i feslegen  òoş isperem
845

 

şādorvān / şādervān   óaymetü‟l- selāṭìn  serāperde
846

 

şādì     surÿr    òoş-óāllik
847

 

şār      medìne    memleket
848

 

şāş     bevl    sidik
849

 

şāşìden     tebevvul   işemek 

şākirdāne    şākirdāne   şākirdāne
850

 

*çırağa virilen baḫşişdir 

şāneser     hudhud   ibibik úuşu 

şāh     ãaóib    pādişāh 

şāh-ı isperàam    êaymurān   fesleğen 

şāh-ı bellÿṭ    bellÿtü‟l- mulk  úasṭal
851

 

şāh-tere    baúlatÿ‟l- mulk   şahterrec
852

 

şāhdāne    kenb    kenevir toòumu 

*bengdir 

(s.44)  

şāhid-i cān    maóbÿb   dilber
853

 

şāó-diroòt    şecer-i ãanevber  çam ağacı 

                                                           
845

ballıbabagillerden, saksılarda süs bitkisi olarak yetiştirilen, keskin kokulu, ufak yeşil yaprakları 

kekik gibi bahar ve koku verici olarak kullanılan, küçük beyaz çiçekli bitki (KAL) 
846

otağ, saray perdesi (KFT) 
847

sevinç 
848

bir kimsenin doğup büyüdüğü yer, şehir, yurt (GTS) 
849

idrar, çiş (GTS) 
850

çırağa verilen bahşiştir 
851

kestane, kraliyet meşesi 
852

şahteregillerden küçük çiçekli, parçalı yapraklı, gök mavisi renginde, yol kenarlarında ve tarlalarda 

yetişen, taşıdığı fumarin adlı alkolit sebebiyle tıpta kullanılan bir bitki, fumaria (KFT) 
853

gönlü kendine çeken, güzel; sevilen kimse, sevgili (KAL 



 

 

129 

 

şāh-ı zāvil    şāh-ı zāvil   şāh-ı zāvil 

*sulṭan maómÿd laúabıdır 

şāhnāme    şāh-nāme   şehnāme
854

 

şāhnişìn     şeh-nişìn   çıúma köşkü
855

 

şāhì     pādişāhlıú   salṭanat856 

şâhìn     X    şikārì úuş
857

 

şāyān      óārì    yaraşıú 

şāyeste     óaúìú    yaraşıú858 

(şin+be) 

şeb     leyl    gece 

şebāb     şebāb     yiğitlik 

şeb-i efrÿz    úamer    ay
859

 

şeb-pere    óuffāş    yarasa úuşu 

şeb-bÿy    èaynü‟l-baúar   gül-i gāv-çeşm
860

 

şebistān    óarem-i serāy   hüsrevānì861 

*sulṭan òalvetòâne 

şebhÿn     X    gece çapulu
862

 

şobān /şubān     rāèì    çoban 

şubān-i vādì-i eymen   mÿsā    mÿsā
863

 

                                                           
854

hükümdarların niteliklerini, üstün başarılarını dile getiren yapıt; Firdevsî'nin ünlü yapıtının adı 
855

padişahların oturduğu yer 
856

bir ülkede hükümdarın, padişahın, sultanın egemen olması (GTS) 
857

av için yetiştirilmiş şahin, doğan vb. kuş (KAL) 
858

yaraşma, uyma, uygunluk (GTS) 
859

güneşten aldığı ışığı yeryüzüne yansıtan ve dünyâmızın tek uydusu olan gök cismi, kamer, mah 

(KAL) 
860

sığırgözü 
861

sarayın harem yeri, halvet yeri 
862

birçok kimsenin bir mala üşüşüp bulduklarına el koyması, yağma, talan, iğtinam; târih. Düşman 

toprağını basan akıncıların yaptıkları yağma, topladıkları ganîmet; gece baskını (KAL) 
863

 Hz. Musa, 
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(şin+te) 

şetrenc     ãaṭranc    ṭavla
864

 

şütür-dil: şin-i maømÿme  óiúd    kìne
865

 

şütür-murg    naèāma(t)   deve úuşu 

(şin+cim)  

şecereé-i meryem   buòÿr-ı meryem  buòÿr-ı meryem
866

 

(şin+óa) 

şióneé-i necef    óaøreti èalì   èalì óaøretleri
867

 

(şin+ḫı)  

şeò     cebel    dağ 

(şin+dal) 

şud
868

 : şin-i maømÿme  ãār    oldu
869

 

(şin+re) 

şereng     semm    zehir 

(şin+sin) 

şast/şest    sittìn    altmış 

şeşt     ibhām    baş parmaú 

şist : şin-i meksÿre   calas    oturdu
870 

şusten
871 : şin-i maømÿme  àusl    yıúamaú 

(şin+şin) 

şeş     sitte    altı 

                                                           
864

aynı isimdeki bir tahta kutu üzerinde iki kişi, otuz pul ve iki zarla oynanan oyun (KAL) 
865

fars. kîne; kin (KAL) 
866

 çuha çiçeği cinsinden, çiçekli, kokulu, diğer kokulu bâzı bitkilerle karıştırılarak buhur suyu denen 

güzel kokulu suyun elde edilmesinde kullanılan bitki, tavşankulağı, siklamen (KAL) 
867

 Hz. Ali 
868

Oldu manasınadır ki Arabîde sâre müradifidir (BK) 
869

evet, ünl. başüstüne (GTS) 
870

oturma, bir yere yerleşme 
871

Yumak, yıkamak ve gasl manasınadır (BK) 
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şuş
872

: şin-i maømÿme  riye    ciğer
873

 

(şin+èayn) 

şièr-mürdek
874

    muúla(t)   göz bebeği 

şeèbede    şeèbede   şeèbede 
875

 

(şin+àayn) 

şeàal     saèleb    çaúal 

(şin+lām) 

şaltÿk     X    çeltik
876

 

(s.45) 

(şin+mim) 

şemāìl     ahsenü‟l- ceblet
877

  õâtı iyi
878

 

şemşìr     seyf    úılıç 

şemen     èabede-i eãnām  put-perest  

şimşād : şin-i meksÿre  merzencÿş   merzengÿş
879

 

şumār: şin-i maømÿme  óiãāb    ãayı
880

 

(şin+nun) 

şanbalìd    óulbe    şanbālìd881
 

şengerf     şencerf    zincefr/zuncufr
882

 

şengÿl     maṭbÿè    maúbÿl
883

 

                                                           
872

Akciğer ki çiğer yelpazesi menzilindedir. Türkçe öyken derler (BK) 
873

akciğerlerle karaciğerin ortak adı (GTS) 

874
kelime metinde  biçiminde yazılmıştır 

875
el çabukluğu; hokkabazlık, gözbağı (KFT) 

876
kabuklu pirinç, çeltik (YTS) 

877
güzel yüzlü (YEK) 

878
zatı iyi, güzel yüzlü 

879
merzenguş/merzencuş; Ballıbabagillerden, küçük yapraklı, güzel kokulu bir saksı bitkisi, 

mercanköşk (KAL) 
880

sayılabilen şeylerin veya ölçme, tartma sonucunda ortaya çıkan birimlerin kaç tâne olduğunu 

bildiren bir, on, on beş vb. sözlerden her biri, adet (KAL) 
881

buy otu, çemen otu (VAJ) 
882

kırmızı renkli tabiî cıva sülfür, sülüğenin eski adı, sincerf (KAL) 
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şenìden / şinìden   semāè    işitmek
884

 

şinā      sibāóat    ãuda yüzmek 

şinuften     semāè    işitmek
885

 

şunān : şin-i maømÿme  çoàan    çoğan
886

 

*bir nebātdır 

(şin+vav) 

şev     leyl     gece 

şevkerān     ṭamóāé    baldıran
887

 

şÿy      zevc     er
888

 

şevān     rāèì     çoban 

şÿògìn     denis     çirkin  

şÿr      miló    ṭuzluú889 

şÿrabāc    şÿrabāc   çorba 

(şin+he) 

şeh     ãaóib    òudāvend
890

 

şehbāz     balaban   balaban
891

 

*bir úuşdır 

şehdāne    varaúü‟l-òayāl   beng
892

 

                                                                                                                                                                     
883

hoşa giden, hoş, beğenilen (KAL) 
884

dinlemek, duymak 
885

dinlemek, duymak 
886

çoàan [çöven, çöğen]; taşıdığı saponinden dolayı kökü ve dalları suda sabun gibi köpürdüğü ve 

sabun etkisi yaptığı için kirleri temizlemek, yağ lekelerini çıkarmak, helvacılıkta helvayı ağartmak 

için kullanılan, pembe, kırmızı, eflâtun çiçekli, bahçelerde süs bitkisi olarak da yetiştirilen, çok yıllık 

otsu bitki, sabun otu, helvacı kökü (YTS, KAL) 
887

baldıran otu; Maydanozgillerden, nemli yerlerde yetişen zehirli bitkilerin ortak adı, ağı otu, 

baldırgan (GTS) 
888

eş, koca (KAL) 
889

içine tuz konulan kap, tuzlu, acı tuzluluk 
890

efendi, sâhip, mâlik, hükümdar (KAL) 
891

atmaca, doğan vb. yırtıcı bir kuş (GTS) 
892

ban otu denen bitki ve bunun afyon gibi uyuşturucu, keyif verici tohumu (KAL) 
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şehriyār / şehryār   sulṭan    pādişāh 

şehenşāh-ı felek   şems    güneş 

(şin+ye) 

şeypÿr / şiypur   nefìr    şeypÿr
893

 

şeyd/şiyd    zevú    óìle894
 

şìb     suflì    alçaú895 

şìr     esed    aslan 

şìrāz     şìrāz    şiraz
896 

şìr-i mâhì    X    aú balıú897  

şirÿya/şerÿya    şirÿya/şerÿya   şirÿya/şerÿya
898

 

şìfte     èāşıú    èāşıú899 

şìn     iúèād    otur 

şìven     muãìbet   belā
900

 

şeyhe/şiyhe    ãahìl    kişirdi
901

 

*at kişnemesi 

(ãat+elif)  

ãābÿn      ãābÿn     ãabun
902

 

(s.46)  

(ṭı+elif) 

                                                           
893

müz. Sâsânî ve Arap müziklerinde kullanılmış basit bir nefesli saz (KFT) 
894

bir kimseyi aldatmak, kandırmak ve yanıltmak amacıyle yapılan tertip, düzen (KAL) 
895

bile bile en kötü, en ahlaksızca davranışlarda bulunan, aşağılık, soysuz, namert, rezil, hain (GTS) 
896

coğ. İran‟da halıları ve vaktiyle gezinti yerleri ile ünlü bir kent, klasik Türk musikisinde bir makam 

(KFT) 
897

ak balık; tatlısu kefali, ak kefal, kepenez ya da kasna olarak da bilinir, sazangiller familyasına ait bir 

balık türü. https://tr.wikipedia.org/wiki/Ak_balık  (22.08.2016) 
898

büyük, onurlu, cesur, yiğit; Hüsrevin oğlunun adıdır (ŞF) 
899

bir kimseye veya bir şeye karşı aşırı sevgi ve bağlılık duyan, vurgun, tutkun kimse (GTS) 
900

büyük sıkıntıya ve zarara sebep olan olay, âfet, musîbet, felâket (KAL)  
901

at kişnemesi (YTS) 
902

 kirli ve yağlı şeyleri temizlemekte kullanılan, türlü yağlarla alkaliler birleştirilerek yapılan madde; 

bu maddenin kalıp durumunda olan biçimi (GTS) 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Ak_balık
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ṭārem-i aòøār    semā    gök 

ṭâú-ı nilufarì    semā    gök 

ṭâk u ṭarum    kerr ü ferr   debdebe
903

 

(ṭı+be) 

ṭebāşìr-i ãubh    fecr-i ãādıú   ãabaóleyin 

 (èayn+elif) 

èāriyet-serā(y)    dunyā    dünya 

èālem-i òāk     dunyâ    dünya 

(èayn+be) 

èebbâsiyān     èebbâsiyān   èebbâsiyān
904

 

*òulafāé-i benì èabbâsìdir 

èibretpeziroften   úabÿlü’l-naãìóat  vaèô işitmek905 

èibret-i şeşrÿze   dunyā     dünya 

(èayn+õel) 

èaõrâ     èaõrâ    èaõrâ
906

 

(èayn+re) 

èarş- ı ekber    úalb    göŋül 

èarèar     X    dikenli ardıç ağacı 

èaraú kerde    munfaèil   utanmaú 

èaraúçìn    èaraúiyye   taúye
907

 

èarÿs     èarÿs    gelin
908

 

                                                           
903

göz alıcı gösteriş, şatafat, tantana, haşmet, ihtişam (KAL) 
904

 Abbasiler (KFT) 
905

ibret almak, ders almak, nasihat dinlemek 
906

bâkire, kız, kız oğlan kız [Hz. Meryem için kullanılır] (KAL) 
907

yarım bir yuvarlak şeklinde ince kumaştan yapılmış başlık, takye, takke (KAL) 
908

evlenmek için hazırlanmış, süslenmiş kız veya yeni evlenmiş kadın (GTS) 
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èarÿs-i çahārum felek   şems    güneş 

(èayn+ṭı) 

èaṭāy-ı kübrā    èaṭāy-i kübrā   èaṭāy-i kübrā 

*èömr òabìèdir 

èaṭsaé-i şeb    ãubó- ı ãādıú   ãabaóleyin 

èiṭr-ımüşkì    àāliye     àāliye
909

 

èuṭārid : èayn-ı maømÿme  èuṭārid    èuṭārid
910

 

(èayn+lām) 

èalālā
911

    àavàa     àavàa
912

 

èalef     fiãfaãā(t)   yonca 

èalúem
913

    óanôal    ebÿcehil 

úarpuzu
914

 

(èayn+nun) 

èanúāé     ṭavìlü’l-èanúâé  sìmurà915 

èinân-ber-èinân   musâvāt   beraber 

èinān tāften    inhizām   úaçmaú916 

èunnāb: èayn-ı maømÿme  èunnāb    èunnab
917

 

(èayn+vav) 

                                                           
909

misk ve amberden yapılma, siyah renkli, güzel kokulu, boya olarak saç ve kaşa sürülen bir mâcun 

(KAL) 
910

güneşe en yakın olan gezegen, Merkür (KAL) 
911

kavga (FS)  
912

şiddetli tartışma veya dövüş, mücâdele (KAL) 
913

mutlak acı nesneye, hasetsen Endülüs lügatinde ebucehil karpuzu denir. Arabîde hanzal derler. 

İnde‟l-ba‟z şecer-i hanzal adıdır ki herzehredir. Türkîde ağı ağacı tabir olunan şeceredir (BK) 
914

acı hıyar denen bitki (KAL) 
915

 Kaf Dağı‟nın arkasında yaşadığına inanılan efsânevî kuş, Ankā (KAL) 
916

hızla koşup bir yere saklanmak (GTS) 
917

èunnab; [hünnap, hünnab,  ünnap, unnap] iki çenekliler sınıfının cehrigiller familyasından, sarı 

çiçekli, dikenli yaprakları uzun ve mızrak biçiminde, boyu 8–10 metreyi bulan, ufak ağaç veya çalı 

şeklindeki bitki, çiğde; bu ağacın zeytin büyüklüğünde, önce yeşil, sonra kırmızı olan, çekirdekli, tatlı 

ve etli, şeker ve tanen bakımından zengin, yumuşatıcı, balgam ve idrar söktürücü, hafif müshil hassası 

taşıyan, yaş ve kuru olarak yenebilen meyvesi, çiğde, arabistan kiraz (KAL) 
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èavd / èuvd     èavd    èavd
918

 

(àayn+elif) 

àāşiye ber doş    mÿṭìè    mÿṭìè919 

(àayn+be) 

àabab     àabàab    buòāú920 

(àayn+re)  

àarìv     ãayóa     bağırmaú 

(àayn+mim) 

àamze     hadab    göz úapmaú921 

(fe+re) 

fer     èaôamet   şevket
922

 

ferā     èalì    üzere
923

 

ferāḫ     vāsiè    bol
924

 

ferāz     meftÿó    açıú925 

(s.47) 

(fe+re) 

ferāz     fevú926    yukarı
927

 

ferāòor     lāyıú    yaraşıú928 

farās-yāb    farās-yāb   farās-yāp
929

 

                                                           
918

geri dönüş, nüksetme (KFT) 
919

itaatli, boyun eğen, bağlı (KFT) 
920

gerdan (TTAS) 
921

göz kırpmak (YTS) 
922

büyüklük, ululuk, heybet, haşmet (KAL) 
923

üst taraf, üzerinde (YTS) 
924

geniş 
925

 (bir şeyi) kapalı, örtülü, kilitli veya bağlı durumdan çıkarmak (KAL) 

926
kelime metinde  biçiminde yazılmıştır. fevk; üst, üst taraf, yukarı (KAL) 

927
bir şeyin üst bölümü, fevk, aşağı karşıtı (GTS) 

928
yaraşma, uyma, uygunluk (GTS) 
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ferāmÿş    nisyān    unutmaú 

fertÿt     èatìk    çoú yaşamış
930

 

ferrÿò     mesèÿd   mübÀrek
931

 

fercām     èāúibet    soŋ
932

 

feròār     feròār    feròār
933

 

*bir mülkdür 

ferseng     fersaò    sāèat
934

 

(úaf+elif) 

ferfer / firfir     firfir    firfir
935

 

ferverdìn    óemel     āõar
936

 

feryād-òān    X    müsteàìå937 

*istimdād içün ãavt-ı bülent ile feryād idici olan 

ferìdÿn     ferìdÿn    ferìdÿn
938

 

ferāz     èâlì    yüksek
939 

firdevs     cennet     cennet 

furÿd      taót     aşağı940 

(úaf+elif) 

úāan      úāan    úāan
941

 

                                                                                                                                                                     
929

 Turan kralının adı, Efrasiyab (ŞF) 
930

yaşlı 
931

 kutlu, kutsal, uğurlu (GTS) 
932

sonuç, netice 
933

güzelliği ve putlarıyla dikkat çekici bir şehir (ŞF) 
934

normal yürüyüşle 60 dakîkada gidilen ve yaklaşık 5 km. uzunluğunda olan mesâfe için kullanılır 

(KAL) 
935

aceleyle, hızla (KFT) 
936

Güneş yılı esâsına dayanan takvimde mart ayının diğer adı (KAL) 
937

yardım dileyen (KAL) 
938

 İran Mitolojisinde Dahhak‟ı öldüren padişah; gökyüzünün sekizinci katı, erkek adı (KFT) 
939

belli bir yere göre daha yukarıda bulunan (KAL) 
940

bir yere göre daha alçak yerde bulunan (KAL) 
941

kağan, hükümdar (KFT) 
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*çin pādişahıŋ ismidir 

úāfiye-sencān     şāèirān    şāèirān
942

 

(úaf+be) 

úabāé     yelmaú    don
943

 

úubbeé-i zebercedì   semā     gök 

(úaf+lām) 

úalem der keşiden   maóv    pak
944

 

úalemzen    kātib    yazıcı
945

 

(úaf+nun)  

úanādìl-i çarò    kevākib   yıldızlar 

(úaf+ye) 

úayãer-i rÿm    úayãer-i rÿm   úayãer-i rÿm
946

 

*rÿm pādişāhlarına èalem-i maèãÿãdur 

úayãerān    úayãerān   úayãerān  

*mÿsiúide bir perdedir 

(kef+elif) 

kabÿl     kabil    kabil
947 

kâbìn     mehr     boyun
948

 

kāçàar     kāçàar    kāçàar
949

 

kār     şaàl    iş 

                                                           
942

şairler 

943
kelime metinde biçiminde yazılmaktadır. don; giysi, vücudun belden aşağısına giyilen uzun 

veya kısa iç giysisi, külot (GTS) 
944

temiz, arı, saf, katışıksız (GTS) 
945

işi yazı yazma olan kimse, yazar (GTS) 
946

kayser, roma ve german imparatorlarına verilen unvan; hükümdar 
947

 Kabil, Afganistanın başkenti, Kâbul (ŞF) 
948

kefalet, boyunluk (YTS) 
949

 Türkistan‟daki bir şehir ismi, Kaşgar (ŞF) 
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kârvān     úāfile    úāfile  

kāseger    faòòār    faòòâr
950

 

kāàıd     kāàid    kağıd 

kālcÿş     kālcÿş    kalacuş/kalaçoş
951

 

kān     maèden   maden952 

kâh     tibn    ãaman 

(s.48) 

gāh     zemān    zaman 

(kef+be) 

kebābe     óübbü‟l-èarÿs   úuyruklu biber
953

 

kebk     óacel    keklik 

kebì     úird    maymun 

(kef+te) 

ket     serìr    taòt
954

 

ketire      ãamà    ãamġ955 

(kef+cim) 

kec     munóanì   eğri
956

 

kec āğende
957

    X     

keckulah    maóbÿb   dilber
958

 

                                                           
950

çanak çömlek, toprak testi, saksı (OTAL) 
951

bir tür yiyecek, yemek (KFT) 
952

kendine has parlaklığa sâhip, dövülüp haddelenebilen, ince levha ve tel hâline getirilebilen, asitler 

ve bazlarla birleşebilen demir, altın, bakır gibi elementlerin ortak adı, metal (KAL) 
953

kelime metinde biçiminde yazılmıştır. Kuyruklu biber, at biberi tohumu (KFT) 
954

hükümdarların üzerine oturdukları koltuk (KAL) 
955

zamk kelimesinin eski metinlerde rastlanan asıl şekli, bâzı ağaçların kabuklarından sızdıktan sonra 

renksiz veya sarımtırak renkte katı bir madde hâlini alan camsı yapıştırıcı madde (KAL) 
956

 doğru veya düz olmayan, bir noktasında yön değiştiren, çarpık, münhani, doğru karşıtı (GTS) 
957

eğri yastık (YTS) 
958

alımlı, güzel kadın (GTS) 
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(kef+dal) 

kedòoda    ãāóibü‟l-beyt   ev ãāóibi 

kedÿ     úaraèat    úabaú 

(kef+re) 

ker     aãamm    ãağır 

kerb     àamm    àuããa
959

 

kekreden    kekreden   kergeden 

*bir úuşdur hindistānda maòãÿãdur 

kerkes     nesr    aúbaba 

kirmānşāhān    kirmānşāhān   kirmānşāhān
960

 

kirāye     ucret    kirāye
961

 

kirdār     şaàl    iş 

kirdgār /kirdiàār   allāh    taŋrı 

kirişme / kereşme   edā    edā  

*maóbÿbuŋ gözinen işaret eylemekdir 

kirāv     sefìnehāü‟l- ãaàìr  küçük gemi 

kiryâs     fevkānì/favkânì-beyt  köşk 

korte     úamìã    gömlek
962

 

gorìz     firār    úaçmaú963 

(kef+ze) 

kez
964

     èan
965

    den
966

 

                                                           
959

üzüntü (TTAS) 
960

 İranda bir şehir, Kirmanşah. https://tr.wikipedia.org/wiki/Kirmanşah_Eyaleti (22.08.2016) 
961

kira, kiralık (KFT) 

962
kelime metinde biçiminde yazılmıştır. gömlek; vücudun üst kısmına giyilen kollu veya 

yarım kollu, yakalı giysi (GTS) 
963

kimseye bildirmeden bulunduğu yerden ayrılmak, firar etmek (GTS) 
964

 kez: [ki+ez> kez] ki,den, ki. denberi (KFT) 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Kirmanşah_Eyaleti
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gezlik/gizlik    sikkìn    bıçaú 

kuzbura    kişniz    kişniz
967

 

(kef+åe) 

keår     muèavvac   eğri
968

 

(kef+je) 

kejdüm    èaúreb    èaúrep 

(kef+sin) 

kes     şaòıã    kimse 

kisāé     óalas    kilim 

kesād     bilā-revāc   revaçsız
969

 

kisrì : kef-i meksÿre   kisrì    kisrì 

*nÿşìrvānıŋ laúabıdır 

kus: kef-i maømÿme   ferc    am
970

 

(kef+şin) 

keştì-i àam    dunyā    dünya 

keşef     keşef    úaplubaàa
971

 

(s.49) 

keşmìr     kaşmìr    keşmir
972

 

guşÿd
973

    fucÿr    açılmaú974 

                                                                                                                                                                     
965

edat. (Ar. „an harf-i cer) Türkçe -den ekinin karşılığı olan ve ön ek gibi kullanılan an Arapça 

kelimelerin, tamlamaların ve zamirlerin başına gelerek genellikle zarf fonksiyonunda birleşik şekiller 

yapar. (KAL) 
966

ayrılma hal eki 
967

 (Fars. kişnіz – kişnіc, benzeşme ile kişniş) Maydanozgillerden, yaprakları maydanoza benzeyen, 

boyu 30 – 50 santim, beyaz çiçekli, tüysüz, parlak, bir yıllık otsu bitki (KAL) 
968

hakka veya aslına uygun olmayan, yanlış, hatâlı (KAL) 
969

 îtibârsız, sürümsüz (KAL) 
970

dişilik organı, vajina (GTS) 
971

kaplumbağa 
972

Hindistan, Pakistan ve Çin'in sınırlarında bir dağlık bölgedir 

(http://www.bilgesam.org/Images/Dokumanlar/0-268-2014062517asya_bol4.pdf.) 
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keşìş     rāhib    papas
975

 

kiş: kef-i meksÿre   X    X 

* ki eş muóafefidir ki rābıṭa ve eş øamìr-i àāìbddir [ki onu] 

kişt       zerè    ekin
976

 

kişver     iúlìm    memleket 

kuş : kef-i maømÿme   kaṭl    öldürmek 

goşā     fetó    açmaú977 

(kef+fe) 

goften     úavl    söylemek
978

 

kefter     hamām \ óamāme  güvercin 

kefçe     úaşıà    úaşıġ
979

 

kef-i deryā    zabadü‟l- baór   deŋiz köpüğü
980

 

kefş     pāpÿç    úundura 

kefel     kefel    serin981
 

(kef+lām) 

kel     aúraʿ    ṭaz
982

 

kelāt     kelāt    kelāt
983

 

*bir mülktür 

kelleóoşk     sevdaʾì    deli 

                                                                                                                                                                     
973

kelime metinde biçiminde yazılmıştır. guşÿd; açık, açtı (KFT) 
974

(kadın için) çok açık giyinmeye başlamak, açılıp saçılmak 
975

 kapaz kelimesinin eski metinlerde rastlanan asıl şekli, hıristiyan din adamı (KAL) 
976

 ekilmiş tahılın filiz vermiş biçimi, tarlada bitmiş tahıl, buğday, kültür (KAS) 
977

savaşla almak, fethetmek (KAL) 
978

konuşmak, 
979

kaşıà; kaşık, sulu veya tâneli şeyleri yemeye mahsus, ağıza giren kısmı genişçe ve çukurca, saplı 

sofra âleti (KAL) 
980

deniz köpüğü 
981

soğuğa yakın, soğukça (hava) (KAL) 
982

ṭaz; [daz] kel, saçsız (YTS) 
983

hisar, kale; küçük köy (KFT) 
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kilik      òinãir / òinãar   küçükparmak 

kilìd      miftāó    anaòtar 

kilìsa     kilìsā    kilise 

kelle     cumcume   tepe
984

 

kulāle : kef-i maømÿme  muceèed   úıvırcıúãaç 

kulāh     kalansuva-t   börk
985

 

kulāhdārì     salṭanat   pādişāhlıú 

külāh-ı zemìn    semā    gök 

külbe     beytü‟l muóaúúer  bucak 

*küçük odaya denir 

külÿò     meder    kerpiç úıṭʿası
986

 

golehgÿşe ber āsmān    ʿaôamet   ʿaôamet
987

 

koliçe: uzbadır   koliçe    koliçe 

*küçük yaàlı ekmek 

(kef+mim) 

kem     úalìl    az 

kemān     úavs/kavis   yay 

kemān-ı rüstem   úavs ü úazeò   eleğimãağma
988

 

kemer     vasṭ    bil
989

 

kemerbeste    mustaʿidd-i òidmet  òidmete 

müstaid/müstait
990

 

                                                           
984

kafatası 
985

börk, [börke, börki] başa giyilen külah, kalpak gibi şeyler (YTS) 
986

kerpiç kesiği (KAL) 
987

kibir, gurur 
988

gökkuşağı (YTS) 
989

bil; bel (YTS) 
990

bir işe hazır, yardıma hazır  
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kemìn     úurmÿã   puãuya gizlenmiş 

èasker
991

 

kimâ: kef-i meksÿre   besbāse   bezbāz darÿ992 

(s.50) 

(kef+nun)  

kenār / kinār     şaṭṭ    soŋ
993

 

kendÿ     kendÿc    ãarpun
994

 

kende     òandaḳ    òandeḳ995
 

kenʿān      kenʿān    kenʿān 
996

 

kenìz     cāriye    cāriye  

kenār / kinar    teèānuú   úucaú997 

kon     maúèad   göt 

kinişt / konişt    kinişt / konişt   kinişt / konişt
998

 

*mecÿs veyaóud maèbedine dinür 

kongure     şerefe     ṭabaúa ṭabaúa
999

 

kunÿn     el-hāl     şimdi 

(kef+vav) 

kÿç     naúl    naúil
1000

 

kÿdek     ṭifl    iç oğlan 

kÿr     aèmā    gözsüz
1001

 

                                                           
991

pusuya yatmış olan asker, pusu, tuzak 
992

küçükhindistan cevizi kabuğu, öksürük ve göğüs için faydalıdır (KO, OSL) 
993

en arkada bulunan, kenar, kıyı  
994

ãarpın/ãarpun; sandık, ambar, petek (YTS) 
995

hendek (YTS) 
996

 Kenan toprakları, Filistin, Yakup ve Yusuf peygamberlerin Filistin topraklarındaki yurdu, erkek 

adı (KFT) 
997

açık kollarla göğüs arasındaki bölüm, aguş, kucaklaşma,  
998

manastır, kilise, mabet, havra, sinagog (KFT) 
999

 mîmar. Osmanlı mîmârîsinde câminin mahfilden îtibâren kubbeye kadar olan çeşitli katlarından 

her biri (KAL) 
1000

bir yerden başka bir yere götürme, taşıma, aktarma, geçirme (KAL) 
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kÿrdil     èadìmü‟l-baãìret  baãìretsiz
1002

 

kÿse     kavsac / kÿsac   köse
1003

 

kÿşìden     saèy    çalışmaú1004 

kÿfte     mesóÿk   döğülmüş
1005

 

kÿkÿ     X    úuşuŋ sesi 

kun-hār     ebleh    deli 

kÿhân     serc     eyer
1006

 

kÿy     cādde-i èaôìmet  şāh-rāh
1007

 

(kef+he) 

 keh     tebn    ãaman 

keher       kumeyt    úoyu úırmızı at 

kehrübā     X    X 

*maèdeniyātından maèlÿm ãarı õì-úıymet nesne ki andan çubuú ṭaúımı
1008

 ve tesbìó 

dānesi ve emåâlì ièmâl olunur 

kih: kef-i meksÿre   ãaġìr    küçük
1009

 

kihter     aãġar    küçükrek
1010

 

kihìn     ãaġìr    küçük
1011

 

kuh: kef-i maømÿme   cebel    dağ 

kuhsār     maóal     dağlıú 

                                                                                                                                                                     
1001

görme duyusundan mahrum olan, görmeyen 
1002

gerçeği göremeyen, anlayışsız, gāfil (KAL) 
1003

bıyığı, sakalı çıkmayan (erkek) (GTS) 
1004

bir şeyi oluşturmak veya ortaya çıkarmak için emek harcamak (GTS) 
1005

dövülmüş 
1006

binek hayvanlarının sırtına konulan, oturmaya yarayan nesne (GTS) 
1007

ana yol, ana cadde (KAL) 
1008

çubuk takımı; tütün içmek için kullanılan, ekseri yâsemin, kiraz, gül, pelesenk gibi ağaçlardan 

yapılan uzun ağızlık (KAL) 
1009

yaşı daha az olan (GTS) 
1010

daha küçük 
1011

en küçük 
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*dağı çoú olan maóaldir 

(kef+ye) 

key     metā     úaçan ile
1012

 

keyhusrev     keyhusrev    keyhüsrev
1013

 

keykubād     keykubād   keykubād
1014

 

keyfer     èarô    mükāfāt
1015

 

keykāvÿs     keykāvÿs   keykāvÿs
1016

 

keyk     burġÿå    pire 

(s.51) 

keyk der şelvār efkenden
1017

  muøṭarib   úararsız 

keyvān     zuóal    züóal
1018

 

kayÿmarå     kayÿmarå   kayÿmarå1019 

kiyān      kevkeb    yıldız 

kìse      ṭobra    ãurre
1020

 

kìş     dìn     meõheb
1021 

keyle/kiyle    keyl    ölçek
1022  

kimoòt     ãuàrā    ãuàra 

kìmiya     mekr    óìle1023
 

                                                           
1012

ne zaman, ne vakit, nasıl 
1013

 Eski İran hükümdarı, İran mitolojisinde Siyavuş‟un oğlu ve Keykâvus‟un torunu, Anadolu 

Selçuklu hükümdarı (KFT) 
1014

 İran hükümdarı (KFT) 
1015

bir başarının, iyi ve güzel bir davranışın karşılığı olan şey (KAL) 
1016

 Anadolu Selçuklu hükümdarı, bir yıldız kümesi, İran mitolojisinde Keykubad‟ın torunu (KFT) 
1017

bir kimsenin rahatını kaçırıp muzdarip ve mütelâşi eylemekten kinayedir (BK) 
1018

 Satürn gezegeni 
1019

kayÿmarå / kayÿmart; Pesdadian hanedanının ilk kralı olarak kabul edilir, müthiş bir otoriteye 

sahiptir;  bazen de Âdem ve Nuh ile karıştırılmakta (ŞF)  
1020

para kesesi (KT) 
1021

bir dinde belirli görüş ve anlayış farklılıklarından doğan kollardan her biri (KAL) 
1022

birim kabul edilen herhangi bir şeyin alabildiği kadar ölçü (GTS) 
1023

bir kimseyi aldatmak, kandırmak ve yanıltmak amacıyle yapılan tertip, düzen (KAL) 
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(kef+elif)  

kaiva     X    kefş-cāmegì1024 

keyhân-òedìv    sulṭān-ı efóam   èaôametlü pādişāh 

gāz : kef-i fārsì   maúaãã    maúas
1025

 

gazürek: gazor müãaàiridir  úaãār     çırpıcı
1026

 

gāzurgāh     gāzurgāh    gāzurgāh 

*şìrāzda bir yerdir şeyò saèdìniŋ maúberesidir 

gām     òaṭve    adım
1027

 

gāmìş     cāmÿs    ãu sığırı 

gāv     baúar    öküz 

gāvzebān     lisānü‟l-åevr   ãığırdili 

*bir nebâtdır 

gāh     zemān    zaman 

gāhvāre     mehd    beşik 

(kef+pe) 

gep     kelām    söz
1028

 

gudgudì1029: kef-i maømÿme, maè dal daàdaàa
1030

   úaçılmaú1031 

(kef+õel) 

guõārden     vaøè    úoymaú1032 

guõeşt     èubÿr    geçmek
1033

 

                                                           
1024

 İranda koşuculara ödül olarak verilen esasen pamuktan yapılan ayakkabı (ŞF, KAL) 
1025

bir eksen çevresinde dönebilecek biçimde çapraz eklemlenmiş, birbirine bakan yüzleri keskin iki 

çelik lamadan oluşmuş, arasına yerleştirilen herhangi bir şeyi kesmeye yarayan araç, sındı (GTS) 
1026

ben dokunduktan sonra yıkayıp ağırtan kimse (YTS) 
1027

yürümek için yapılan ayak atışlarının her biri (GTS) 
1028

bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan kelime dizisi, lakırtı, kelam, laf, kavil (GTS) 
1029

Acem çobanları bu lafızla keçiyi okşayıp yanlarına çağırırlar. Dağdağa manasınadır ki 

kucaklamaktır(BK) 
1030

gürültü, patırtı (KAL) 
1031

çekilmek, savulmak (GTS) 
1032

bırakmak (GTS) 



 

 

148 

 

(kef+re) 

ger     in    eğer
1034

 

girāyìden/gerāyìden   úaãd     niyet  

gerd     àubār    toz 

gerd     rucÿè    dönmek
1035

 

gerdāgerd    muteèāúib   biri biriŋ ardınca 

gerdālÿde    muàberr    tozlu 

gerdiş     taàyìr    bozmaú 

gerden      cìd    boyun 

gerden òārìden   iètiõār    èöõür
1036

 

gerdenkeş    ãāóib-i úuvvet   úudret ãaóibi 

gerden nihāden   teõellül    tevāøuè1037 

gerdÿnmìnâ     semā    gök 

(s.52) 

gerşaşb     gerşaşb    gerşaşb
1038

 

*rüstem-i zālın cedd-i ālāsıdır 

kerker      kerker    kerker  

*azerbāycānda bir yerdir 

germābe     óammām   óamām 

germ u serd    rāóat ü meşaúúat  güç ve raóatlıú 

girāmì : kef-i meksÿre  muóterem   èizzetlü
1039

 

                                                                                                                                                                     
1033

bir yerden başka bir yere gitmek 
1034

bağ . Şart anlamını güçlendirmek için şartlı cümlelerin başına getirilen kelime, şayet (GTS) 
1035

(-den, -e) geri gelmek, geri gitmek (GTS) 
1036

yanlış, hatâlı bir davranışın elde olmadan veya mecbur kalındığı için yapıldığını bildirmek ve hoş 

görülmesini istemek üzere öne sürülen sebep, mâzeret (KAL) 
1037

alçak gönüllülük  
1038

 İran mitolojisinde pehlivan Neriman‟ın babası (KFT) 
1039

değeri ve mertebesi yüksek olan, şeref sâhibi, îtibarlı (KAL) 



 

 

149 

 

girān     åaúìl    ağır
1040 

girân      àālì    bahālı
1041

 

gird     mudevver   değirmi
1042

 

girdāgird     eṭrāf     

girdÿ     cevz    ceviz 

giristen      bukāé    ağlamaú 

gerevìden     taãdìú    inanmaú 

girih      èuúde     düğme
1043

 

girih ber bād    X    düğme
1044

 

girye     bukāé    ağla
1045

 

giribān dāmen kerden   murāúabe   murāúabe
1046

 

gorāz      òinzìrü’l- faól   erkek domuz
1047

 

gurbuz     èiyār     èayār 

gorbe     sinnevr    kedi 

gorìòten      firār    úaçmaú1048 

gürd-i zābül     rustem    rüstem
1049

 

gurz     èamÿd    gürz 

*bir neviè silāódır 

                                                           
1040

tartıda çok çeken, hafif karşıtı (GTS) 
1041

pahalı, değerli (YTS) 
1042

 değirmi; (etü.. tegirme – tegirmi < *tegir-mek “döndürmek”) yuvarlak (KAL) 
1043

giyilecek şeylerin, çarşaf vb. eşyânın birbirine kavuşması istenen yerlerine dikilerek bir ilikten 

geçirilmek sûretiyle bağlayıcı vazîfesi gören veya süs için kumaş, deri vb. eşyâya, giyeceklere dikilen 

kemik, sedef, mâden, tahta gibi sert şeylerden yapılmış ufak ve genellikle yuvarlak nesne (KAL) 
1044

giyilecek şeylerin, çarşaf vb. eşyânın birbirine kavuşması istenen yerlerine dikilerek bir ilikten 

geçirilmek sûretiyle bağlayıcı vazîfesi gören veya süs için kumaş, deri vb. eşyâya, giyeceklere dikilen 

kemik, sedef, mâden, tahta gibi sert şeylerden yapılmış ufak ve genellikle yuvarlak nesne (KAL) 
1045

acı, keder, pişmanlık ve bâzan da sevinçten göz yaşı dökmek, ağlama işi (KAL) 
1046

bakıp gözetme, göz altında bulundurma, denetleme, denetim, kontrol (KAL) 
1047

erkek domuz 
1048

gizlice ayrılmak, firar etmek (KAL) 
1049

cesur, yiğit; Şehname‟nin kahramanı, Rüstem (KFT) 



 

 

150 

 

gorisneçeşm     óarìã    aç gözlü 

gorg     õiéb     úurt
1050

 

gorgān     gorgān    gorgān
1051

 

(kef+ze) 

gez     õirâè    arşun
1052

 

gezer     X    cezer
1053

 

gozāf / gizāf    èabeå     faydasız
1054

 

gezlik/gizlik    sikkìn     bıçaú 

güzìde: kef-i maømÿme  munteḫab   mümtāz
1055

 

(kef+sin)  

gostāò     cevr     cevir
1056

 

gosterden     ferş    döşemek
1057

 

(kef+şin) 

gişnìz     culculān   kişniz
1058

 

goşne     cevèān    aç
1059

 

gil: kef-i meksÿre, maè lâm  ṭìn    çamur 

          

(s.53) 

gile      şikāyet    gile
1060

 

gul: kef-i maømÿme   verd    çiçek 

                                                           
1050

kurt 
1051

 İran‟da bir şehir (KFT) 
1052

metre (TTAS) 
1053

havuç (KT) 
1054

yararsız, gereksiz 
1055

seçkin 
1056

eziyet, cefa, üzgü (KAL) 
1057

yayma, serme, döşeme 
1058

 (Fars. kişnіz – kişnіc, benzeşme ile kişniş) Maydanozgillerden, yaprakları maydanoza benzeyen, 

boyu 30 – 50 santim, beyaz çiçekli, tüysüz, parlak, bir yıllık otsu bitki (KAL) 
1059

acıkmış olma (GTS) 
1060

yakınma, sızlanma, yanıp yakılma, şikayet, sitem (KFT) 
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gul-i surò     verd-i aómer   kırmızı çiçek 

(kef+mim) 

gümār : kef-i maømÿme, maè mim óavāle    ıãmarlamaú1061 

gomān     ôann    gümān
1062

 

güm kerde-yi     bilā-èalem   nişānsız
1063

 

(kef+nun) 

genc     kenz    òazine 

genc-i bād-āverd   genc-i bād-āverd  genc-i bād-

āverd
1064

 

genc-i ilahì    úanāèat   úanāèat
1065

 

genc-i şāygān    lāyıúü‟l-selāṭìn  pādişāhlara lāyıú 

günbed: kef-i maømÿme  úubbe    úubbe 

günbed-i azraú   semā    gök 

günbed-i aèôam   felekü‟l- eflāk   èarş-ı aèzam
1066

 

günbed-i òafrâ    semā    gök 

goncişk     èuãfÿr     serçe 

gong     ebkem    dilsiz 

(kef+vav) 

gav     maàāk /meàāk   çuúur
1067

 

kuvārā
1068

    mahd     beşik 

govt / gevt    maúèad   göt 

                                                           
1061

bir şeyin yapılmasını veya getirilmesini, bu işlerle uğraşan birine söylemek, sipariş etmek (GTS) 
1062

zan, şüphe, kuşku (KFT) 
1063

belirleyici bir işareti, alameti, nişanı olmayan (GTS) 
1064

Perviz‟in hanendesi barbud muteriyatı otuz lahinden bir lahin ismidir (BK) 
1065

elindekinden hoşnut olup fazlasını istememe, kısmetine, kendisine verilene râzı olma (KAL) 
1066

feleklerin en üstündeki felek, en üst gök, dokuzuncu gök (KAL) 
1067

belli bir maksatla kazılmış veya oyulmuş yer, oyuk (KAL) 
1068

 Buhara vezninde kapı eşiğine konulan ağaca denir (BK) 
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gavazn     baúarü‟l-vaóşì   gāv-gÿhì1069 

gusāle     èicl    dana
1070

 

guşt     laóm    et 

gevher     luélué   mürvarid/mervarid
1071

 

gevher soften    inşāé    inşā
1072

 

gevher-i mulk    şeh-zāde   şehzāde 

gu : kef-i maømÿme   ṭÿb    ṭop
1073

 

guvārā     serìèü‟l- haøm   tiz geçici
1074

 

gÿpāl     gÿpāl     gÿpāl
1075

 

gÿ     kellim    söyle
1076

 

guyed     yetekellem   söyler 

gÿdarz     gÿdarz    gÿdarz
1077

 

gor-òān     gur-òān    güròān  

*çin pādişāhıŋ ismidir 

gÿr-şekāv    nebbāş    kefen ãoyucu
1078

 

gÿz     øart    fıãã1079 

gÿsfendkoşan    èìd-i aêóā    úurbān bayramı 

gÿş     uõn    úulaú 

                                                           
1069

bir tür dağ öküzü (ŞF) 
1070

ṭana [dana]; İneğin, sütten kesildikten sonra bir yaşına kadar olan yavrusu 

1071
kelime metinde biçiminde yazılmıştır. mervārid; inci, dür (KAL) 

1072
düz yazı veya şiir kaleme alma, yazıya dökme, söyleme (ŞF) 

1073
 boyutları kullanıldığı spor dalına göre değişen, genellikle kauçuktan bir küre şeklindeki oyun âleti; 

gülle veya şarapnel atan ateşli silâh; bâzı şeylerin yuvarlak biçimdeki parçası (KAL) 
1074

hazmı kolay olan (şey), lezzetli, leziz (KFT) 
1075

demir topuz, demir ya da ahşap bir taht, bir İskit savaşcısının adı (ŞF) 
1076

söz söyleyen, konuşan kimse, mütekellim 
1077

nehirlerin etrafında yaşayan bir kuşun adı; Ashkanian(parth) hanedanın iki kralının adı; İranlı iki 

şampiyon(ŞF) 
1078

mezar açarak kefen soyan kimse, mezar hırsızı 
1079

osuruk 
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(s.56) 

gÿşpìç     tāõìb    úulaú burmaú1080 

gÿş kerden    istimāè    işitmek 

gÿşmÿş     āõānü‟l-fār   merzengüş
1081

 

gÿş-vāre-i felek
1082

   hilāl    bir gecelik ay 

goşyār     guşyār    goşyār  

*fārsìü‟l-aãl bir óekìm ismidir 

gÿgìrd     kibrìt    kibrit  

gÿl     ebleh    deli 

gÿl-òān     ṭÿn     gülòân
1083

 

gÿn     levn    boya 

gÿnāgÿn     levn-a-levn   türlü türlü
1084

 

govāh/gevāh    beyyine   şāhid
1085

 

gÿyā     ãāóib-i nāṭiú   kelìm1086
 

gÿyā-yı gevhāre   èìsā    èìsā  

(kef+he) 

geh:gāh muóaffefidir   zemān    zaman
1087

 

gehvāreé- i fenā   dunyā     dünya 

gihān: kef-i meksÿre   dunyā    dünya 

guher: kef-i maømÿme  cevher    güher
1088

 

                                                           
1080

cezalandırmak,azarlama, eziyet verme 
1081

ballıbabagillerden, küçük yapraklı, güzel kokulu bir saksı bitkisi, mercanköşk (KAL) 

1082
kelime metinde biçiminde yazılmıştır. 

1083
bir hamam sobası, ocağı 

1084
türlü türlü, çeşitli, çeşit çeşit 

1085
 şahid/şahit; tanık (GTS) 

1086
söz söyleyen, konuşan kimse, mütekellim (KAL) 

1087
 bu sürenin belirli bir parçası, vakit (KAL) 

1088
cevher, mücevher, elmas, inci (KAL) 
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guher-i èaúd-i felek   kevākib   yıldızlar 

guhergoster    saòì    himmetlü
1089

 

(key+ye) 

gayÿmarå     gayÿmarå   gayÿmarå1090 

gihān     dunyā     dünya 

giyā: kef-i meksÿre   óaşìş     ot 

gìtì     dunyā    dünya 

gìtìbān     sulṭān    pādişāh 

gìr ÿ dār      aòõ    ṭutmaú1091 

gìs      ṭurre    ãaç
1092 

gìv     gìv    gìv1093
 

*gÿdarz oğludur 

(lām+elif) 

lābe      kelām    söz
1094

 

lāò     maóall    yer
1095

 

lāşkan     lāşkan    lāşkan 

*rÿs memleketine úarìb bir dağdır 

lāşe     cìfe    şen
1096

 

lāl     ebkem    dilsiz
1097

 

lāle     şeúāéikü‟l-nuèmān  lāle  

                                                           
1089

himmet sâhibi olan, himmet eden (KAL) 
1090

gayÿmarå/gayÿmart; İran‟ın ilk hükümdarı 
1091

 elde bulundurmak, ele almak (GTS) 
1092

baş derisini kaplayan kıllar (GTS) 
1093

 İran mitolojisinde Rüstem‟in üvey oğlu olan yiğit, Gîv (ŞF) 
1094

tek kelime veya kelimelerden meydana gelmiş söz, ifâde (KAL) 
1095

bir şeyin, bir kimsenin kapladığı veya kaplayabileceği boşluk, mahal, mekân (GTS) 

1096
kelime metinde biçiminde yazılmıştır. şenè; çirkinik, ziştlik, ziştî, mürdârlık (MT) 

1097
konuşma engelli, konuşamayan, ahraz (GTS) 
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lāne     vekr    in
1098

 

lāve      tabaãbuã   temellük
1099

 

(lām+be) 

leb     şefe    dudaú 

(s.55) 

lebād     libāde     libād 

*yağmurluğa dinür ki yağmurlu günde eåvâb üzerinden giyülür 

leb-i āftāb    şuèāèü‟l-şems   pertev
1100

 

leb sefìd kerden    tebessum   tebessüm
1101

 

lebeé     lebeé    ağız1102
 

libās-ı rāhib     åevbü’l-esved   úara urba
1103

 

libnān : lām-ı meksÿre  lubnān    lübnān 

(lām+pe)  

lop     luúmeü‟l-kebìr  büyük loúma 

(lām+te) 

let     şeróa şeróa   parça parça 

latin     luàat-ı efrencì   efrenci luàat
1104

 

lutra     kelāmü‟l-mermÿz  remizli söz
1105

 

(lām+cim) 

lec      ledèe     tekme
1106

 

                                                           
1098

in; yaban hayvanlarının kendilerine yuva edindikleri kovuk; mağara (GTS) 
1099

yaltaklanma, dalkavukluk 
1100

ışık, parlaklık, güneş ışını (KFT) 
1101

gülümseme 
1102

aàuz [ağız]; doğuran hayvanın ilk sütü (YTS) 
1103

rahiplerin giydiği siyah elbise 
1104

 latince 
1105

 îmâlı söz 

1106
kelime metinde biçiminde yazılmıştır.  



 

 

156 

 

leclāc     leclāc    leclāc
1107

 

*úumārbāzlarıŋ pìri olan kimesnedir 

lecen      óamāé    çamur 

leç : lām maè çim-i fārsì  vech    yüz
1108

 

(lām+ḫı) 

leòt     bāèø    parça
1109

 

(lām+re) 

ler     ler    ler
1110

 

(lām+èayn) 

laèl-i āb-dār    şefeü‟l-maóbÿb           maóbÿbıŋdudağı
1111

 

laèl-i revân    rāó    bāde-i gülgÿn
1112

 

laèl-ṭerāz      allāh    taŋrı 

luèab: lām-ı maømÿme  èanúebÿt   örümcek 

luèbetan-ı dìde    insānü‟l-èayn   göz bebekleri 

(lām+àayn) 

laàzìden     zalaú    sürçmek
1113

 

liàām : lām-ı maømÿme  licām     úanṭarma
1114

  

(lām+fe) 

lift     lift    şalàam 

(lām+úaf) 

                                                           
1107

kumarda varını yoğunu kaybeden meşhur bir kumarbaz (KFT) 
1108

başın, üzerinde alın, kaş, göz, burun, yanaklar, ağız, ve çene bulunan ön kısmı, surat, çehre (KAL) 
1109

bir bütünden kopma, kırılma, yırtılma vb. yoluyla ayrılmış bölüm, lime (GTS) 
1110

ler; su arkı, kâriz ve hark-i manasınadır. Gerek seylâbla, gerek amel ile kazılsın. Koltuk, bagal 

manasınadır. Arık, lâger ve mehzul manasınadır (BK)  
1111

sevgilinin dudağı 
1112

şarap 
1113

düşerek yerde sürünmek; ayağı kaymak, sendelemek (TTAS) 
1114

azılı atları zaptetmek için özellikle su içirmeye götürürken ağızlarına vurulan demir, dizgin (KAL) 
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loúme      luúme     loúma 

loúme-i òalìfe    X    úaêı loúması 

*bir óelvādır 

(lām+kef) 

lek     mieteyn-elf    iki yüz biŋ 

lekā      èalāmet    nişān
1115

 

legen     laúan     leğen 

leklek      laúlaú    leklek
1116

 

ligām : lām-ı maømÿme
1117

  licām     úanṭārma
1118

 

(lām+nun) 

long     fÿṭā    fÿṭā
1119

 

(lām+vāv) 

levāş     levāş    lavaş  

*maèrÿf ekmekdir 

levó-i nā-òvānda   èalem-i denì   àayb èalemi
1120

 

lÿbiya: lām-ı maømÿme  faãÿlya    bögrülce
1121

 

(s.56) 

(lām+he) 

leh     muømaóill   eprimiş
1122

 

(mim+elif) 

mārçÿbe
1123

    hilyvn    úuşúonmaz 

                                                           
1115

 işâret, belirti, iz, alâmet (KAL) 
1116

leylek (KFT) 
1117

ligâm;  (Fars. ligām < lugām) gem, dizgin, licam 
1118

gem, dizgin 
1119

 vücûdun belden aşağı kısmını örtecek şekilde kuşanılan, genellikle ipekten bir nevi önlük, 

peştamal (KAL) 
1120

madde âleminin ötesindeki gözle görülemeyen âlem (KAL) 
1121

 böğrülce, börülce (GTS) 
1122

dağılıp ayrılacak duruma gelen, erimeye, dağılmaya yüz tutan (KAL) 
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*bir nebātdır 

mār-ı dü zebān   müõebõebìn   iki yüzlü
1124

 

marş     marş    marş
1125

 

mār-ı şekem suraò   mizmār   yedi boğumlu ney 

mār-ı øaóâkì    silsile    zincir
1126

 

markaşìşā    markaşìşā   rÿånâ ṭaşı
1127

 

*bir cevherdir 

mārender: māderānder muḫaffefìdir X    övey ana
1128

 

*yaèni kendiŋ nenesi degil 

mārune-ser
1129

    semā    gök 

māzeryun    zeytÿnü‟l-arø   sütleğen 

*bir nebātdır 

*istisúaé defèinde mücerrebdir 

māzÿ     māzÿc     māzÿc1130
 

mās     nefò    şiş
1131

 

mast      rāéib    yoğurt 

māúÿt     māúÿt    māúÿt
1132

 

*bir muèteber helvādır 

māşe     kelbeten   maşa
1133

 

                                                                                                                                                                     
1123

kelime metinde biçiminde yazılmıştır. 
1124

özü sözü bir olmayan, riyakâr, mürai (GTS) 
1125

bir topluluğu simgelemek için düzenlenmiş müzik parçası, askerlikte yürüyüşe geçmek için verilen 

komut (KAL) 
1126

birbirine bağlı yâhut birbiriyle ilgili şeylerin art arda veya yan yana dizilerek meydana getirdiği 

sıra, dizi; taşıtların kar veya buzda kaymaması için tekerleklerine takılan alet (KAL, GTS) 
1127

bir değerli cevherdir; bizmut, markazit 
1128

 övey anne 
1129

Zamm-ı nûn‟la. Dokuz başlı ejder ki murat felektir (BK) 
1130

mazı, mazı böceği; ömür ağacı (KFT) 
1131

şişmiş olan yer, şişlik; şişmiş, şişkin (GTS) 
1132

nişasta ile hazırlanan bir tür tatlı (KFT) 
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mākiyān      decāce /ducāce  ṭavuú 

mām     vālide     ana
1134

 

māmìrān     baúlatü‟l-òaṭātìf   úırlangıç otu
1135

 

mān     beyt    ev 

mānā      şebìh    beŋzer
1136

 

mānÿş     mānÿş    mānÿş  

*bir dağdır menÿçehr anda dünyaya geldi 

māh      úamer     ay 

māhpāre     maóbÿb   dilber
1137

 

māhtāb      bedr    on dört gecelik 

māh-ı kāşàar    māh-ı kāşàar   māh-ı kāşàar 

*türkistānda bir şehirdir 

(mim+te) 

māh- ı naòşeb    māh- ı naòşeb    māh- ı naòşeb
1138

 

*ol aydır muúannaè-i òorâsānì nāòşeb şehrine úarib-i siyām dāmeninde şaèbde ile 

peydā etmişti 

māh- ı nev    hilāl     yeŋi ay 

māhiyāne     meşāhire   aylıú1139 

(mim+te) 

                                                                                                                                                                     
1133

çok küçük şeyleri tutmaya yarayan küçük, kollu araç (GTS) 
1134

anne 
1135

kırlangıç otu 
1136

nitelik, görünüş ve yapı bakımından bir başkasına benzeyen veya ona eş olan, benzeri, müşabih, 

mümasil (GTS) 
1137

alımlı, güzel kadın; gönül alıp götüren güzel; sevgili (GTS) 
1138

 Eski Farsça‟da şehre mâh denilirdi. mâh-ı nahşeb, mukanna„ el-horasânî namıyla meşhur olan 

Horasanlı Hakîm Atâ‟nın, Mâverâünnehir‟de Nahşeb (nesef, karaşi) şehri civarındaki siyam dağı 

eteğinde Keş adlı bir nahiyede bulunan bir kuyudan, civa vb. terkiplerle ve sihir iddiasıyla meydana 

getirdiği rivayet edilen sunî aydır. bu ay iki ay boyunca her gece kuyudan doğarak dört saatlik 

mesafeyi (yaklaşık 18 km.) aydınlatırmış; nahşeb ile kuyunun arası iki saat imiş. aynı zamanda 

eskiden ayın ve diğer gök cisimlerinin gözlemi havuzlarda veya kuyu içinde yapıldığından bu ve 

benzeri hususlar da edebî telmihlere vesile olmuştur (İSO) 
1139

bir kimseye aydan aya ödenen para, ücret, maaş; bir aya mahsus (KAL) 
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metāre      ibriú    āftābe
1140

 

meters     oyuú     

mutavārì     iòtifā     gizlenmek
1141

 

mette     miåúab    buràu
1142

 

(s.57) 

(mim+åe) 

miål-ü èuṭârid    miål-ü èuṭârid   miål-ü èuṭârid 

*kātib ve münşì ve şāèir ve vezìr ve müdìr ve muóāsebeciye dinür 

(mim+cim) 

mecāceng
1143

    ālet-i maãnÿèa(t)  zeybāk 

*ālet-i maãnÿèatdır zenān-ı müştehìye sik bedeli istièmāl iderler 

mecrì     úuṭu    úuṭu
1144

 

*èaṭṭarlarıŋ vaøè eyleyecek ôarfdır 

micmer /micmere-i āteş  manúal    manúal
1145

 

mucāvirān-ı felek   sebèa-i seyyāre   sebèa-i seyyāre
1146

 

(mim+óı) 

mióak zerrìn     mióek /meóek   mióek /meóek1147 

miórâb-i şeker bÿre   miórâb-i şeker bÿre   miórâb-i şeker 

bÿre
1148

 

                                                           
1140

ibrik (KFT) 
1141

saklanma, gizlenem 
1142

matkap, delgi, burgu 
1143

meçâceng; karıların zibak tabir ettikleri alet-i masnuadır ki zeker bedeli istimal ederler (BK)  
1144

ince tahta, mukavva, teneke, plastik vb.nden yapılmış, genellikle kapaklı kap (GTS) 
1145

 ısınmaya, bir şey pişirmeye yarayan, sac, bakır veya pirinçten, türlü biçimlerde üstü açık ayaklı 

ocak, korluk, mangal (GTS) 
1146

yedi gezegen 
1147

mihenk, mehenk kelimelerinin eski metinlerde geçen asıl şekilleridir; üzerine sürtülen altının 

ayarını ölçmeye yarayan kuvars cinsinden sert taş, mihenk taşı, denek taşı (KAL) 
1148

şeker börek tabir olunan helvadır ki şeker ile terbiye oluna (BK) 
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(mim+òı) 

maòrân     maòrân   maòrân 

*bir kilise ismidir 

(mim+dal) 

medār     kureé-i arø   küreé-i arø1149 

medhÿş     óayrān    şaşmaú1150 

medìn     medìn     medìn  

*baór-ı mağrib sivā óalinde bir mülkdür 

mudāris
1151

 : mim-i maømÿma mudāris   mudāris  

*ricālden bir şaòıãdır 

mucāvirān-ı felek
1152

   sebèa-i seyyāre  sebèa-i seyyāre
1153

 

(mim+õel) 

muõ     ãāòib    òudāvend
1154

 

muõāb : mim-i maømÿme  õeveb    eritmiş
1155

 

(mim+re) 

mer     óisāb    ãayı
1156

 

merāga     merāga    merāga
1157

 

mercān      luélué    luélué1158 

merdomek    insānü‟l-èayn   gözbebeği 

                                                           
1149

yer küre, dünya 
1150

 (beklenmeyen bir olay, bir hal, bir söz vb. karşısında) ne yapacağını bilemez duruma gelmek, 

şaşırmak, hayret etmek; şaşkın (KAL) 
1151

Ricalden bir şahış ismidir. Azra‟ya elçi göndermişti. Azra dahi elçinin gözlerin oyup çıkardı (BK)  

1152
kelime metinde   biçiminde yazılmıştır. mucāvirān-ı felek; feleğin komşuları, yedi 

gezegen (KAL) 
1153

yedi gezegen 
1154

efendi, sâhip, mâlik, hükümdar (KAL) 
1155

erimiş, eritilmiş, katı bir cismin ısı etikiyle dağıtılması  
1156

sayılabilen şeylerin veya ölçme, tartma sonucunda ortaya çıkan birimlerin kaç tâne olduğunu 

bildiren bir, on, on beş vb. sözlerden her biri, adet (GTS) 
1157

toprakta yuvarlanma; İran‟da bir şehir, Merâge (KFT) 
1158

inci (KAL) 
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merz     arø    yer 

merzengÿş     óabaúu‟l- fetā   sıçanúulaàı
1159

 

merze     şaṭriye    bustānìãaètar1160 

mergzâr     mertaè    çayırlıú 

meràizār-ièuúba1161   cennetü’l- meévâ  cennetü’l- meévâ  

meràÿl     meftÿl    büklüm
1162

 

merg /merk    mevt    ölüm 

merkez-i hÿrşìd   semāéü‟l-rābiè   dördüncü gök 

merg-i mÿş    summü‟l- fār   ãıçan otu
1163

 

murà-i èìsā    òuffāş     yarasa úuşu 

muràek-i dānā    ṭìṭavâ
1164

   ṭÿtì1165 

murà-i nâma-āver   hudhud   ibibik kuşu 

murà-i yākÿt-par   nār    ateş
1166

 

morÿd     kummeårì1167   armut
1168

 

merzaga-i ḫāk    arø    yer
1169

 

(s.58) 

(mim+ze) 

                                                           
1159

(fars. merzengūş > ar. merzencūş, halk etimolojisiyle mercanköşk) [kelime arapça ve türkçe‟den 

batı dillerine de geçmiştir] ballıbabagillerden, daha çok pembe olan çiçekleri dallarının ucunda 

demetler hâlinde bulunan, küçük yapraklı, güzel kokulu bir saksı bitkisi, merzengûş, 

merzencuş. majorana [bu çiçeğin ıtırlı bir cinsi olan yabanîsine fâre kulağı (origanum vulgare) denir] 

(KAL) 
1160

kekik otu 
1161

cennet-i me‟vâ (BK) 
1162

kıvrım, bükülerek fitil haline geitrilmiş  
1163

 Arsenik (ALM)  
1164

Bağırtlak kuşundan bir nev¡in ismidir yâhûd başka bir gûne kuştur. Bunu su kuzgunu dedikleri kuş 

ile beyân ederler. (YEK) 
1165

işittiği sesleri taklit eden, bâzı kelimeleri söyleyebilen papağan türünden bir kuş, Dudu, Dudu kuşu 

(KAL) 
1166

yanıcı cisimlerin tutuşmasıyla beliren ısı ve ışık, od, nâr (KAL) 

1167
kelime metinde biçiminde yazılmıştır. kummeårî; armut. 

1168
armut 

1169
yeryüzü, dünya 
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mazraéa-i dāne-sÿz   dunyā     dünya 

mizac-ı gevherān   èanāãir-i erbaèa  èanaãır-ı erbaèa 

mizāç-gÿy
1170

    mutebaãbis   òoş-āmedci
1171

 

miznā
1172

     mìzān    mìzān
1173

 

muzd : mim-i maømÿme  ucret    kirā1174 

muzdber     ecìr    muzdÿr
1175

 

(mim+je) 

mejdek     mejdek    mejdek
1176

 

*mejdek nuşìrvān dedesi úubar 

*èahdende iddièâ-yı nübüvvet eylemişdir 

mijgān : mim-i meksÿre  muúle    kiprik
1177

 

mujdegānì    X    muştuluk 
1178

 

mujde     beşāret    beşāret 
1179

 

(mim+sin) 

mis: mim-i meksÿre, maè sin  nuóās    baúır
1180

 

musāfirān-ı vālā   ṭālibān-ı óaúú   óaúú ṭālebeleri 

musaddas-i āèlam   cihāt-ı sitte   cihāt-ı sitte
1181

 

                                                           
1170

hoş-amedci, müdaheneci kimsedir ki tabiatına muvafık, vakte ve hale münasip meşrebçe tekellüm 

eder.(BK) 
1171

hoş geldin diyen kimse, dalkavuk, yaltaklanan 
1172

Zend ve Pâzend lügatinde terazi manasınadır ki Arabîde mizân denir (BK)   
1173

tartı, ölçü aleti (GTS) 
1174

bir konutun, bir mülkün veya taşıt gibi herhangi bir şeyin belli bir bedel karşılığında, bir süre için 

sahibi tarafından başkasına verilmesi, icar; bu şekilde verilen bir şey için karşılık olarak ödenen para, 

ücret, bedel karşılık (GTS, MK) 
1175

ücretli, işçi (KFT) 
1176

 İran‟da Sasaniler döneminde perygamberlik iddiasında bulunan ve din ilan eden biri, Mejdek 
1177

kirpik 
1178

iyi ve muştulu haber getirene verilen armağan, bahşiş, müjdelik (KAL) 
1179

sevinmeye yol açan, sevindirici haber, muştu (KAL) 
1180

dövme, haddeleme ve döküm yoluyle kolayca işlenip levha, tel ve çeşitli şekiller verilebilen, kalay, 

çinko vb. mâdenlerle karıştırılıp tunç, pirinç hâline getirilerek kap kacak yapımında ve elektriği çok 

iyi ilettiğinden elektrik sanâyiinde kullanılan, tabiatta serbest ve birleşikler hâlinde bulunan, kırmızıya 

çalar renkte, yoğunluğu 8,93, erime derecesi 1083°, atom ağırlığı 63,54, atom numarası 29, sembolü 

Cu olan metal element (KAL) 
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(mim+şin) 

meşèale-i òaverì   şems    güneş 

muşkoyā     beytü‟l-ãanem   bütòāne
1182

 

mişmiş     mişmiş    erik 

mişg : mim-i meksÿre   misk     èıṭır
1183

 

muşt1184         avuç
1185

 

muşk-bìd     X    sulṭāni sukÿd 

ağacı
1186

 

mişk /moşk-i zemìn   suèd    ṭopalaú1187 

(mim+ãat) 

miãr: mim-i meksÿre, maèãat  medìne    memleket
1188

 

(mim+èayn) 

maèşÿú-ı tengdil   dunyā    dünya 

maèmÿre     şìrāz    şìrāz
1189

 

maèn     maèn    maèn
1190

 

*maènzāéid bir emìr-i nâmdār idi 

mièdāé-i ambār: mim-i meksÿre ekÿl    çoú yiyici
1191

 

muècer-i àāliye-gun   leyl    gece 

                                                                                                                                                                     
1181

altı taraf; ön, arka, sağ, sol, üst, alt (KAL) 
1182

 putların bulunduğu tapınak, puthane (KAL) 
1183

güzel koku (FTS) 
1184

Yumruk, tokat manasınadır. Mecazen avuç manasına olur. Cemaat-i kalile manasınadır. (BK) 
1185

 elin iç tarafı, apaz, hapaz (GTS) 
1186

söğüt çiçeği, mısır söğütü (KAL) 
1187

topalak; [tobalak] yer miski, havlican denilen kök (YTS) 
1188

ülke, şehir, kent 
1189

imar edilmiş, kent, şehir 
1190

[Maèn] Kezâlik tâyife-i èArabdan bir sehî kimsenin ismidir ki o Maèn b. Zâéide‟dir ki cedd-i aèlâsı 

èAmr-ı Şeybânî‟dir (YEK) 
1191

pisboğaz 
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muècize-i mesìó   muècize-i mesìó  muècize-i 

mesìó1192 

*semādan nāzil olan māéidedir 

muèallaú-zan    raúúâã    raúúāã1193 

(mim+àayn) 

meàāk      óufre     çuúur
1194

 

maèmÿreé-i èamr laiå   şìrāz    şìrāz
1195

 

mià     øunân     kör duman
1196

 

*zemìne mülāãıú buòardır 

mıànāṭis     mıànāṭis   demir úapıcı
1197

 

muà / meà    mecÿs    ateşperest 

muàkede     meyòāne   meyòāne
1198

 

(s.59) 

muàeylān
1199

    muàeylān   dikenli ağaç
1200

 

(mim+fe) 

miflāk     miskìn    dilenci 

mufrió-i kirān-ı felek   melāéike   melāéike
1201

 

(mim+úaf) 

maúāmāt-ı riêvān   ṭabaúāt-ı cinān  cennet ṭabaúaları 

                                                           
1192

üzerine yiyecek ve içecekler konmuş, hazırlanmış sofra; yemek, ziyafet; Hz. İsa ve havarilerine 

Allah tarafından gökten indirildiğine inanılan sofra (KFT) 
1193

 rakseden erkek, köçek (KAL) 
1194

oyuk, delik 
1195

coğ. İran‟da halıları ve vaktiyle gezinti yerleriyle ünlü bir kent (KFT) 
1196

sis, bulut 
1197

demiri, çeliği ve bâzı metalleri kendine çeken demir çubuk, mıknatıs (KAL) 
1198

içinde şarap vb. içkiler içilen ve satılan yer, ateşperestlerin toplandığı yer, ateşkede (KAL, MK)) 
1199

bu isimle maruf dikenli ağaçtır (BK) 
1200

 Mısır veya Arap Dikeni olarak bilinen çölde yetişen Diken Ağacı, Mimoza veya Akasya‟nın bir 

çeşidi (ŞA)   
1201

melekler (GTS 
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maúām-ı muãallā   ibrāhìm   ibrāhìm1202
 

(mim+kef) 

mek:mekìden muḫaffefidir  maãã    emmek
1203

 

mekìå     teéòìr    teòir1204
 

(mim+lām) 

melāéik-pāy    òayr-muúaddem   ayağı uğurlu 

melikşāh     melikşāh   melikşāh 

*senceriŋ dedeniŋ ismidir 

mülk- i nìmrÿz   ādem    ādem
1205

 

mul: mim-i meksÿre   òamr    mey 

mulamaè-kâr-ı şeyṭānì  zerrāk    murāyì1206 

(mim+mim) 

mimlān     mimlān   mimlān
1207

 

(mim+nun) 

menā     ṭarìú    yol
1208

 

menâò     vāsiè    bol
1209

 

menāzil-i şināsān   èârifān    èārifler
1210

 

menbel     kāhil    tenbel
1211

 

muncelāb     muteèaffin   pis
1212

 

                                                           
1202

 İbrahimin dua ettiği yerin adı (ŞF) 
1203

dudak, dil ve soluk yardımıyla bir şeyi içine çekmek, somurmak (GTS) 
1204

erteleme, sonraya bırakma (KAL) 
1205

ilk yaratılan insan ve ilk peygamber, insan, beşer (KAL) 
1206

iki yüzlü 
1207

 Azerbaycan‟ın ilk kralı (ŞF) 
1208

karada, havada, suda bir yerden bir yere gitmek için aşılan uzaklık, tarik (GTS) 
1209

içine girecek şeyin boyutlarından daha büyük veya geniş olan, dar karşıtı (GTS) 
1210

 tasavvuf. Allah‟ın sırları kendisine açılmış olan seçkin kul, herkesin göremediği mânevî gerçekleri 

gören, anlayan kimse (KAL) 
1211

 tenbel/tembel;  İş görmeyi, çalışmayı sevmeyen, çaba göstermekten, sıkıntıdan kaçan (kimse), 

üşengeç (GTS) 
1212

temizlik şartlarını taşımayan, temiz olmayan (KAL) 
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menceniú     menceniú   mancınıú1213 

-mend
1214

     õÿ-
1215

    +lu 

minber-i nuh-pāya   èarş-ı aèôam   èarş-ı āèôam
1216

 

minÿ: mìnÿ muòaffefidir  cennet    cennet 

menÿçihr
1217

 ,bihiştrÿ1218  ãabìó    melìó1219 

munâdì-i islām   müéeõõin   müéeõõin1220 

munşì-i felek    èuṭārid    èuṭarid
1221

 

(mim+vav) 

mevālìd-i sihgāna   eflāk-i tisèa   eflāk-i tisèa
1222

 

mevkeb
1223

    èasker    niôām
1224

 

mÿ: mim-i maømÿme   şaèr     úıl
1225

 

mÿbed     mÿbed    mÿbed 

*mecÿsinde ulu dānişmenddir ki mesāil-i meşàāleye cevāp virüp  

mÿcān
1226

    X    X 

*çeşm-i pür kirişme ve ḫāb-alÿd maènāsınadır 

mÿr      neml    úarınca 

mÿriyāne     èuåå    demir úurdu
1227

 

                                                           
1213

top yapımının bilinmediği çağlarda, kale kuşatmalarında, ağır taş gülle fırlatmakta kullanılan basit 

bir savaş aracı (GTS) 
1214

sonuna geldiği kelimelere “-li” anlamı katarak Farsça usûlüyle türemiş sıfatlar yapar (KAL) 
1215

 sâhip, -li” anlamıyle Arapça kelimelerin başına gelerek birleşik şekiller yapar (KAL) 
1216

yedi kat semanın üzerinde bütün kâinatı çevreleyen manevi bir âlemdir (RİS) 
1217

cennet yüzlü (BK) 
1218

cennet yüzlü (BK) 
1219

güzel, şirin, sevimli, latif, güzel yüzlü (KAL) 
1220

namaz vakitlerini haber vermek için ezan okumakla görevli kimse (KAL) 
1221

 Merkür (GTS) 
1222

dokuzuncu gök 
1223

asker, hayl, haşem ve hadem manasınadır (BK) 
1224

 silâh altındaki asker, muvazzaf asker (KAL) 
1225

bazı hayvanların derisinde, insan vücudunun belli yerlerinde çıkan, üst deri ürünü olan ipliksi 

uzantı (GTS) 
1226

güzel, baygın göz (ŞF) 
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mÿze der gil mānden   èāciz    varṭaé-yi mihnetde 

úalan
1228

 

mÿze nihāden    iúāmet    durmaú1229 

mÿse     naól    arı 

(s.62) 

mÿsìúār     mÿsìúār    mÿsìúār
1230

 

*bir saz ismidir 

mÿş     fāre    ãıçan
1231

 

muà     mecÿs    ateşperest
1232

 

mÿàān      mÿàān    mÿàān 

*azerbaycanda bir dilguşā yerdir 

mÿmyāyì     mÿmyāyì   mÿmyāyì1233 

mÿy      şaèr     úıl
1234

 

mÿy az kaf bar-āmaden
1235

  emr-i muóal    muóal emir
1236

 

mÿyìne     merve    kürk 

(mim+he) 

meh     úamer    ay 

meh-perestān    èāşıúān   èāşıúān
1237

 

mehd-i mìnā    semā    gök 

                                                                                                                                                                     
1227

demir pası, güve 
1228

sıkıntının, kederin uçurumunda kalan; aciz, zavallı, çaresiz 
1229

durmak, kalmak, ikāmet etmek (KAL) 
1230

 musikî, müzik; kaval; mizmar düğünü; flütpan, muskal;müzisyen; klasik Türk musikîsinde bir 

makam (KFT)  
1231

fare 
1232

ateşe tapan, Zerdüşt dininden olan kimseler, Mecûsî 
1233

mumyalı, mumyalanmış mumya (KFT) 
1234

bazı hayvanların derisinde, insan vücudunun belli yerlerinde çıkan, üst deri ürünü olan ipliksi 

uzantı (GTS) 
1235

avuç içinde saçın yetişmesi, imkansız bir şey 
1236

olması, gerçekleşmesi, yapılması mümkün olmayan, imkânsız istek, emir (KAL) 
1237

aşıklar 
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mehvāre     muşāhere    aylıú1238 

mih: mim-i meksÿre   èaôìm    ulu
1239

 

mihr     muóabbet   dostluú 

mihr     şems    güneş 

mihrāb     mihrāb    mihrāb 

*pādişāh-ı úâbil ismidir ki úızı rüstemiŋ vālidesidir 

mihrāc     mihrāc    mihrāc 

*hind pādişāhıŋ ismidir 

mihrbānì     mihrbānì   mihrbānì1240 

*mÿsiúìde bir laóndır 

mihr-òāvrān    mihr-òāvrān   mihr-òāvrān 

*óekìm enverìniŋ laúabıdır 

mihr- giyāh
1241

   yeprucu‟l-ãanem  sevgi otu 

*istiãóābì beynü‟l-nās maóbÿbu‟l- úulÿb olmağa müessirdir 

mihìn     aèôam    ziyāde ulu
1242

 

muhān: mim-i maømÿme  zelìl    òor/hār
1243

 

muhr-i òum    ãamt    sükÿt 

muhr-dehānān    ãāéim    oruçlu 

muhrahāyi simābì   nucÿm    yıldızlar 

muhreé-i sìm    úamer    ay 

muhrāé-ilaciverd   semā    gök 

muhendis-i felek    zuóal    züóal
1244

 

                                                           
1238

birine, görevi karşılığı olarak veya geçimi için her ay ödenen para, maaş (GTS) 
1239

 zengin, ağır, çok büyük, itibarlı, şerefli (TS) 
1240

müzikte bir notadır 
1241

bot.adamotu, kankurutan otu (KFT) 
1242

çok büyük 
1243

değersiz, îtibarsız, hakir (KAL) 
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(mim+ye) 

mey     èuúār    bāde
1245

 

mey     māéül-verd    gülāb
1246

 

mey-i puḫta    èaúìdetü’l-èineb  pekmez 

meyḫoş     maøø    mayòoş
1247 

*óalâvet ve óumÿôet arasında bir ṭaèam-ı laṭìfdir 

meydān      meydān    meydān
1248

 

meydān-ı aàbâr   arø    yer
1249

 

(s.63) 

meydān-ı òāk    kureé-i arø   yer küresi 

miyzer /meyzer   sib    ãaruú1250 

meymend    meymend   meymend
1251

 

*àaznin muøāfātında bir sancaútır 

meymÿn     úird    maymun 

meymÿn     mesèÿd   mübārek
1252

 

miyāne: mim-i meksÿre  vasaṭ    orta
1253

 

miyān     bil    vasaṭ
1254

 

miyāna     miyāne    miyāne 

*azerbaycanda bir ülkedir 

                                                                                                                                                                     
1244

 Satürn (GTS) 
1245

şarap, içki, mey (KAL) 
1246

gül suyu (KAL) 
1247

tadı şekerli ve az ekşi olan (GTS) 
1248

alan, saha; yarışma, eğlence veya karşılaşma yeri; bulunulan yer ve çevresi, ortalık;  fırsat, imkân 

veya vakit; Mevlevi tekkelerinde ayin yapılan yer (GTS) 
1249

yeryüzü, dünya 
1250

sargı, örtü (TS) 
1251

 Gazni (Gazne)‟de bir kasabadır (ŞF)  
1252

hayırlı, uğurlu, kutlu, mukaddes (KAL) 
1253

iyi ile kötü arasındaki durum (GTS) 
1254

 vücûdun orta yeri, bel (KAL)  
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mìzbān     muøyâf   úonuúãāóibi
1255

 

mişta     mişta    mişta 

*muàlim yahÿdilerdir ki òāòām taèbìr olunur 

mìà     seóâb    bulut 

mìlād     tilmìõ    çeraġ1256 

mìlì     sinnevr    kedi 

mivaé-i dil    åemerü‟l-úalb   evlat 

(nun+elif) 

nā     māé    ãu 

nā     óulúum   boğaz
1257

 

nāb     òāliã    ãaf
1258

 

nā-pervā     lāúayd    laubali1259 

nā-bi-navā    øâyiè    øâyiè1260 

nābÿd     maèdÿm   mādÿm
1261

 

nā-terāşìde    àayr-ı maúbÿl   yonulmadıú1262 

nā-çār     lā-èilāc    meşveretsiz
1263

 

nāf     surre    göbek
1264

 

nāḫoda/nāhudā   mellāh    gemi ãaóibi 

nāreng      nārenc    nārenc
1265

 

                                                           
1255

ev sahibi, konuk ağırlayan (KFT) 
1256

çırak, öğrenci, mürit 
1257

boynun ön bölümü ve bu bölümü oluşturan organlar, imik, kursak (GTS) 
1258

katıksız, arı, katışıksız, halis, has (GTS) 
1259

saygısız, çekinmesi olmayan (GTS) 
1260

kaybolma, yitme, kayıp (GTS) 
1261

yok olmuş (KT) 
1262

kaba, görgüsüz, yontulmamış 
1263

çaresiz 
1264

insan ve memeli hayvanlarda göbek bağının düşmesinden sonra karnın ortasında bulunan çukurluk 

(GTS) 
1265

turunç, portakal (KAL) 
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nārvānd     X    nārvan ağacı
1266

 

nāre     mìzān    úapan
1267

 

nāşitā     luúmetü‟l- ãabāó  úahvealtı 

nāãiyā-dārān-i pāk   melāéikeé-i kirâm  kirām melekleri
1268

 

nāṭur-i kanca    tebaãbuã   temelluk
1269

 

nāṭÿrì     nāṭÿrì    nāṭÿrì 

*ekin ve bostan bekçilerine denir 

nāàÿş     àavṭa    ãuya dalmaú 

nāf-ı şeb     niãfu‟l- leyl   gece ortası 

nāfe-bÿy     baòir    ağzı úoúan 

nafe-i hefte    yevmü‟l-åülâåa  ãalı günü 

nāúÿs     nāúÿs    nāúÿs1270 

(s.64) 

(nun+elif) 

nākāc     bilā-vaút   vaúitsiz
1271

 

nākām     maórÿm   meéyÿs
1272

 

nā-guzìr     l ā- èilāc   meşveretsiz
1273

 

nā-guvār     baṭiéü‟l-haøm   haøım olmayan 

nesne
1274

 

nāl     mizmār   düdük 

nāle     enìn    iŋilti
1275

 

                                                           
1266

uzun boylu, zarif bir ağaç (ŞF) 
1267

 ağır yük tartılan kantar; un tartmaya yarayan, deri kasnaktan yapılan terazi (TTAS) 
1268

yüce melekler; Cebrâil, Mîkâil, İsrâfil, Azrâil isimli büyük melekler (KAL) 
1269

yaltaklanma, dalkavukluk (KAL) 
1270

kilise çanı (KFT) 
1271

 uygun bir zamanda olmayan, aniden, habersizce, bir kerede (GTS, ŞF) 
1272

üzgün (GTS) 
1273

çaresiz 
1274

nahoş, sindirilemeyen, sağlıksız, kabul edilemez 
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nāmÿs-ı ekber    cibrìl    cibrìl1276
 

nāmÿs-gāh    maèreke   èasker yeri
1277

 

nāme     mektÿb   buyuruldu
1278

 

nāme      kelāmuéllâh   kelāmuéllâh1279 

nân-òÿriş-òāne   ādāmü‟l-beyt   sirke
1280

 

nān-i dihúan    òubzü‟l- sulṭān  pādişāh etmegi
1281

 

nān-i zerrìn    şems     güneş 

nān-i fìrÿz- òanì   nān-i fìrÿz- òanì  nān-i fìrÿz- òanì1282 

*ìrânda bir úısım ekmekdir 

nān-germ-çarò    şems     güneş 

nān-vā     òabbâz    ekmekçi 

nāv     menfez    delik
1283

 

nāverd     óarb    ãavāş 

nāvak-i seóarì    sebb    bed-duèālıú1284 

nāve     mucevvef   içi oyulmuş
1285

 

nāvìden     tebaòtur   ãalınmaú1286 

nâvìje / nāvìj-ha   mülevveå   pis
1287

 

nāhìd     zuhre    zühre yıldızı 

                                                                                                                                                                     
1275

 inleme sırasında çıkan sesin adı (GTS) 
1276

 Cebrâil 
1277

savaş alanı 
1278

başka yerde bulunan bir kimseye haber ulaştırmak, hal hatır sormak, istek bildirmek vb. bir 

maksatla elden yâhut posta aracılığı ile gönderilen yazılı kâğıt, nâme; buyurma (GTS, KAL) 
1279

 Kur‟ân-ı Kerim (KAL) 
1280

salatalara, yemeklere ekşilik vermek için kullanılan ekşimiş üzüm suyu (GTS) 
1281

 pâdişâh ekmeği 
1282

 İran‟da bir çeşit somun ekmek (ŞF) 
1283

dar, küçük açıklık (GTS) 
1284

sövme, sövüp sayma, küfür etme (KAL) 
1285

içi oyulmuş şey; bir nesnenin yüzeyini özel araçlarla oyarak veya delerek türlü biçimler verme 

(GTS) 
1286

sağa sola veya öne arkaya hafifçe sallanmak (KAL) 
1287

leke, toz veya kirle kaplı olan, kirli, iğrendirici, murdar, mülevves (GTS) 
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nāy      mizmār   düdük
1288

 

nāéib-i taŋrı    òalìfe-i allāh   islām pādişāhı 

(nun+be) 

nebāreş
1289

    èamÿd    destek
1290

 

(nun+pe) 

neberd     óarb    döğüş
1291

 

nabas / nabbas    óafìd    úız evladı
1292

 

nebìr     óafìde    kız evladı
1293

 

nubì: nun-ı maømÿme   úuréân    úuréân
1294

 

nebìõ /nabìõ    beşâret    müjde
1295

 

(nun+pe) 

naprāş     zekì    zeyrek
1296

 

napÿr     nefìr    nefìr1297
 

nipì     úur’ân    úur’ân
1298

 

nupì : nun-ı maømÿme  úur’ân    úur’ân
1299

 

(s.65) 

(nun+te) 

                                                           
1288

ağaçtan yapılan nefesli müzik aleti , ney (TTAS) 
1289

ol direktir ki düşmeli olan sakfa ve yıkılmağa müşrif olan duvara istihkâm için dayarlar. Türkîde 

destek derler (BK) 
1290

bir şeyin yıkılmaması için konulan eğik veya düz dayak, payanda (GTS) 
1291

 döğüş/dövüş; tokat, yumruk, tekme gibi saldırışlarla yapılan kavga (GTS) 
1292

erkek torun (KAL)  
1293

kız torun (KAL) 
1294

 Allah tarafından Hz. Muhammed‟e vahyedilen kutsal kitap, İslâm dîninin temel kitabı, kelâm-ı 

kadim, Kur‟ân-ı Kerim (KAL) 
1295

sevinmeye yol açan, sevindirici haber, muştu (KAL) 
1296

anlayışlı, uyanık, zeki (KAL) 
1297

boru şeklindeki nefesli mûsikî âleti [üzerinde parmak basacak delikleri bulunmayan, pirinç, fildişi 

ve boynuzdan uzun bir boru şeklindeki nefir savaşlarda uyarı, işâret ve hücum borusu olarak çalınırdı, 

aynı zamanda bir mehter mûsikîsi sazı idi] (KAL) 
1298

 Allah tarafından Hz. Muhammed‟e vahyedilen kutsal kitap, İslâm dîninin temel kitabı, kelâm-ı 

kadim, Kur‟ân-ı Kerim (KAL) 
1299

 Allah tarafından Hz. Muhammed‟e vahyedilen kutsal kitap, İslâm dîninin temel kitabı, kelâm-ı 

kadim, Kur‟ân-ı Kerim (KAL) 
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netice-i seng     nār    ateş
1300

 

nitāsìdan     rāóat    rāóat
1301

 

(nun+cim) 

nacvān     zaàferān   zağferān
1302

 

(nun+òı) 

neò     tel    rişte
1303

 

naòcad     òabåü‟l- óadìd   demirboúu
1304

 

naòçuvān     naòçuvān   naòçıvān
1305

 

naòçìr     ãayd    av
1306

 

nuòust     evvel    ibtidā1307 

naòşeb     naòşeb    naòşeb
1308

 

*türkistānda bir mülkdür 

naòşa     burhān    óüccet
1309

 

nuòustìn1310
 : nun-ı maømÿme evvelìn    evvelki

1311 

(nun+dal) 

ned     faãl    artıú1312 

nedeb
1313

     nedeb    nedeb 

                                                           
1300

yanıcı cisimlerin tutuşmasıyla beliren ısı ve ışık, od, nâr (KAL) 
1301

üzüntüsüz ve sıkıntısız olma durumu, huzur (GTS) 
1302

zaàferān; safran 
1303

iplik, tire (KAL) 
1304

 demürboúı, [demürçirki] cüruf, metal talaşı (YTS) 
1305

 Ermenistan‟da bir şehir, Nahçıvan 
1306

 karada, denizde, gölde veya akarsularda evcil olmayan hayvanları vurma veya yakalama işi; bu 

yollarla yakalanan hayvan (GTS) 
1307

bir işin, bir şeyin ilk defa ortaya çıkan kısmı veya başlama zamânı, başlangıç (GTS) 
1308

coğ. Nahşeb 
1309

kanıt (KT)  
1310

evvelin, evvelki manasınadır (BK) 
1311

daha önceki, bundan önce gelen veya olan (KAL) 
1312

 başka, gayri, mâada; fazla, ziyade; küsur, -den fazla;  üstün; büyük bir kısım, kısm-ı âzam (TS) 
1313

Nerd oyununda ki halen tavla tabir ettiğimiz oyun andan bir kısımdır, heft üzre dav çekmeğe 

derler.(BK) 
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*nerd oyunundaki óâlā ṭavla taèbìr ettigimiz oyun andan bir úısımdır 

nidâ: nun-ı meksÿre   ãayóa    bağırma
1314

 

(nun+re)  

ner     müõekker   erkek 

nerd     kaèbeteyn   kaèbeteyn
1315 

nerdbân / nerdebān   süllem    baãamaú1316 

nergis / nerkis    nircis / nercis /narcas  nergis
1317

 

narm-sār      óalìm    óalìm1318
 

nirò: nun-ı meksÿre   sièr    paha
1319

 

(nun+ze) 

nazac     nazac    nazac 

*ermeniyye memleketiniŋ ismidir 

nezd      èind    yaŋ
1320

 

nezdìk     úarìb    yaòın1321
 

nizār : nun-ı meksÿre   mehzÿl    arıú1322 

(nun+je) 

nijāda: nun-ı maè jāy-i fārsì  cevher-aãl   õatlı cevher
1323

 

nijād     aãl    neseb
1324

 

                                                           
1314

bağırmak işi (GTS) 
1315

iki el tavla oynama, tavla, tavla oyunu (VAJ) 
1316

bir yere çıkarken veya bir yerden inerken basılan ve art arda gelen, birbirine belirli aralıkları olan 

düz yüzeylerden her biri (KAL) 
1317

Nergisgillerden, bazı türlerinde beyaz, bazılarında sarı renkteolan çiçekleri ayrı veya bir kök sap 

üzerinde şemsiye durumunda, açılmadan önce bir yenle örtülü bulunan, 20-80 santimetre 

yüksekliğinde, soğanlı bir süs bitkisi (GTS) 
1318

yumuşak huylu, yumuşak (KAL) 
1319

değer, kıymet, fiyat (KAL) 
1320

kat, nezd, huzur (KAL) 

1321
kelime biçiminde yazılmıştır. yaòın; yakın (YTS) 

1322
zayıf, güçsüz, çelimsiz, lâğar (KAL) 

1323
asil, gerçek, hakikat 

1324
soy, soy sop, atalar, dedeler silsilesi (KAL) 
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nijend / nejend   muteàayyirü‟l- hāl  perìşān
1325

 

(nun+sin) 

nesteren     X    ağustos gülü
1326

 

nesrìn1327
     X    van gülü 

nesrìn-nuş    nesrìn-nuş   nesrìn-nuş 

*seklābıŋ
1328

 kızıŋ adıdır behrām-gur zevcesi idi 

nesk     èades    mercimek
1329

 

nesl-i edhām    nesl-i edhām    edhām nesli 

*úara üzüm şarābıdır 

nasÿdì     zāriè    ekinci
1330

 

nisā  : nun-ı meksÿre   nisā    nisā
1331

 

*òorāsanda bir mülkdür 

nisyān     muòālefet   òilāf etmek
1332

 

(s.66) 

(nun+şin) 

neşt      øâyiè    òarāb
1333

 

naşk / naşak    ãanevber   çam ağacı 

neşā      mükeyyif    saròoş 

nişaste     neşā    neşā
1334

 

nişābÿr     nişābÿr    nişābÿr  

                                                           
1325

acınacak durumda olan, zavallı (GTS) 
1326

yaban gülü 
1327

 Yaban gülü, ağustos gülü, Mısır gülü, Van gülü gibi isimler alan bir cins gül (KAL) 
1328

 Rum‟da bir vilayet adıdır. 
1329

baklagillerden, beyaz çiçekli bir tarım bitkisi; bu bitkinin, besin değeri yüksek, ufak, kırmızı, sarı 

veya yeşil, yuvarlak ve yassıca tohumu, yasmık (GTS) 
1330

çiftçi 
1331

coğ. Nese, Horasan‟daki iki şehrin adı, Aşkabat‟ın ilk yerleşim yeri (ŞF) 
1332

muhalefet etme, karşı olma 
1333

 bayındırlığı kalmamış, yıkılacak duruma gelmiş, yıkkın, viran (KAL) 
1334

nişasta (GTS) 
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*òorāsānda bir ülkedir 

nişān     vesm    nişān
1335

 

nişter : nìşter muòafefidir  nişter /neşter   nişter / neşter
1336

 

nuş-hār     cerre    geviş
1337

 

nişìb      óaøìø    iniş
1338 

nişiden: neşānìden muḫafefdir vāøè    úomaú1339 

nişìmen/neşìmen   maóall    oturacaú yer
1340

 

neşìmen-dìv    dunyā    dünya 

(nun+èayn) 

nāèl efgāndan    teècìl     tez yürümek
1341

 

naèl     naèl     naèl
1342

 

naèl der āteş     iøṭirâb    úararsız
1343

 

naènā      naènāè    nāne 

naèìm-pâk     aèmāl-i óasene  iyi işler
1344

 

(nun+àayn) 

neàām     denis    çirkin
1345

 

neàz     óusn    güzel
1346

 

naàm/naàam    naúb     delmek 

*zìr-i zemìn yol etmek maènāsına 

                                                           
1335

 işâret, belirti, iz, alâmet; Osmanlılar‟da pâdişah tuğrasını taşıyan ferman, berat, hüküm (KAL) 
1336

 çerrah bıçağı, ameliyat bıçağı (KFT) 
1337

bazı hayvanların yutmuş olduğu yiyeceği ağzına getirip yeniden çiğnemesi (GTS) 
1338

yukarıdan aşağıya gittikçe alçalan eğimli yer, yokuş karşıtı (GTS) 
1339

bırakmak, terketmek, vaz� etmek; müsaade etmek, izin vermek, serbest bırakmak, salıvermek; 

alıkoymak; tesir etmek (TS) 
1340

yer, mekan, ev, yuva, ikametgah 
1341

hızlı yürümek, koşma 
1342

ayakkabı, nal, oturulacak mekânda aşağıda olan kısım (KFT) 
1343

karar veremeyen, ne yapacağını bir türlü kestiremeyen, mütereddit (kimse) (KAL) 
1344

güzel işler, hayır işleri, dinî işler 
1345

 fenâ, kötü (KAL) 
1346

iyi, hoş (GTS) 
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naàme-i èankā    naàme-i èankā   nağme-i èankā 

*musiúìde bir nevâdır 

niàāú : nÿn-ı meksÿre   ebleh    şaşúın
1347

 

nuàrÿc: nun-ı maømÿme  midmak   oúlağı ağaç
1348

 

*anıŋla òamìr açarlar
1349

 

(nun+fe) 

neft     nefṭ    neft yağı
1350

 

nefóaé-i rÿh    nefóaé-i rÿh   nefóaé-i rÿh 

*ol nefóa ve nefes-i kudüsdür ki meryem māyeé-i vücud-ı ìsâ olmak üzere cibrìl nefò 

buyurdular 

(nun+úaf) 

naúd-i cān     rÿó    cān
1351

 

naúd-i şeş rÿze    dunyā u mā-fì-hā  dünya ve 

māfìha
1352

 

naúş-ı ābād    rāó    mey 

naúşber-āb zeden   maóv    pak
1353

 

naúş besten    òalú    òalú1354 

naúş-bend-i óavâdìå   allāh    taŋrı 

naúş-ziyād
1355

    mevcÿdü‟l-ism  mefúÿdü‟l-cism 

naúş-i gül
1356

    èarş-ı emced   felek-i aèøam
1357

 

                                                           
1347

alık, sersem, budala (KAL) 
1348

oúlaàı, [oàlagı, oklagaç, oklagu] oklava (YTS) 
1349

onunla hamur açarlar 
1350

çoğunlukla boyacılıkta kullanılan, petrol türevlerinden bir çeşit mineral yağ, neft yağı (GTS) 
1351

insan ve hayvanların yaşamasını sağlayan ve ölümle bedenden ayrılan madde dışı varlık, ruh 

(KAL) 
1352

dünya ve onun içindeki her şey 
1353

temiz, silinmiş,  
1354

yaratma, yok iken var etme (KAL) 
1355

mevcut şey (KFT) 
1356

arş-ı emcedir, lisan-ı hükemâda felek-i a‟zam tabir olunur (BK) 
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naúibān-ı bār    melāike   melekler 

neúab-ı òıørān
1358

   semā    gök 

(s.67) 

niúab-ı nìlì    leyl    gece 

nuúre
1359

: nun-ı maømÿme  fiøøe
1360

   gümüş 

nuúte-i zerrìn    şems    güneş 

(nun+kef) 

nekās
1361

     naøar    baúmaú1362 

nikl/nakl-i tāze   şābb    yiğit
1363

 

nuk: nun-ı maømÿme   minúār    úuş burnu
1364

 

nukte-i bādì    maúbÿl   güzel
1365

 

negzired     lā-èilâc    tedbirsiz
1366

 

nigār: nun-ı meksÿre   ãanem    dilber
1367

 

nigāşten     kitābet    yazmaú1368 

nigerân     muntaôir   baúıcı
1369

 

nigÿnsār      èaks    ters
1370

 

nigÿntaşt     semā     gök 

                                                                                                                                                                     
1357

bütün felekleri çevrelediğine ve içinde hiçbir yıldız bulunmadığına inanılan mevhum dokuzuncu 

gök katı, arş [felekü’l-a’lâ, felekü’l-a’zam, felekü’l-eflâk da denirdi] (KAL) 
1358

Âsumândan kinayedir, nikâb-ı hazra biçiminde BK‟de bulunmaktadır. 
1359

sükûn-i kâf‟la. Gümüş, fizze manasınadır. Her ak ve berrak nesneden kinaye olur (BK) 

1360
kelime metinde  biçiminde yazılmıştır. fiøøe; gümüş (ALM) 

1361
Zend ve Pâzend lügatinde bakmak, nigâh manasınadır (BK) 

1362
bakışı bir şey üzerine çevirmek (GTS) 

1363
delikanlı, genç erkek (KAL) 

1364
gaga 

1365
iyi, hoş (GTS) 

1366
önceden hazırlıklı davranmayan, önlemini zamanında almayan, çaresiz (KAL) 

1367
gönlü kendine çeken, güzel, sevgili  

1368
yazı ile anlatmak, yazıya dökmek (KAL) 

1369
bakma işiyle görevlendirilen kimse (GTS) 

1370
mec. bir şeyin aksi, karşıtı (GTS) 
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nigehdār     óāfiô    ãaúlayıcı
1371

 

nigìsā      nigìsā    nigìsā
1372

 

*òüsrev pervìziŋ çengibaşı ismidir surÿr-ı òüsrevānì anıŋ eåeridir 

(nun+mim) 

nem     ruṭÿbet    ruṭÿbet
1373

 

numÿd     ôāhir     āşikār
1374

 

nemāz      ãalavāt    namaz 

nemedder āb dāşten   mekr    óìle1375
 

nemek engìzìden   bükāé    ağlamaú 

nemeşte     èaúìde    iètiúâd
1376

 

nemekdān    femü‟l-maóbÿb  maóbÿb ağzı
1377

 

nemek der āteş efkenden  óarb    àavàa
1378

 

numÿdār     meréì    âşikār
1379

 

nümìd : nun maømÿme  meyéÿs    maórÿm
1380 

*numìd muóaffefidir 

(nun+nun) 

neng      èayb     èār
1381

 

(nun+vav) 

neng-sār
1382

    mesò    mesò1383
 

                                                           
1371

muhafaza eden, gözeten 
1372

 Hüsrev Perviz‟in müzisyenidir (ŞF) 
1373

nem (GTS) 
1374

açık, apaçık, belli, meydanda olan (GTS) 
1375

birini aldatmak, yanıltmak için yapılan düzen, dolap, oyun, ayak oyunu, alavere dalavere, desise, 

entrika (GTS) 
1376

inanç, inanma (KFT) 
1377

sevgilinin ağzı 
1378

düşmanca davranış ve sözlerle ortaya çıkan çekişme veya dövüş, münazaa (GTS) 
1379

açık, meydanda, gözle görülebilen, belli, ayan, vâzıh, bâriz (KAL) 
1380

iyi ve güzel bir şeyden hissesi, payı olmayan, yoksun olan, istediğini elde edemeyen (kimse), 

nasipsiz (KAL) 
1381

utanma, utanç duyma (GTS) 
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nengìn     maèyÿb    èayıblı
1384

 

(nun+vav)  

nev     cedìd    yeŋi
1385

 

nevā     naàme    ahenk
1386

 

nevāòāne     sicn    zindān
1387

 

nevāhten      teàannì    ṭarab
1388

 

nevāhte
1389

    òayrât    baòşişler 

nevād      maòzen    maòzen
1390

 

nevāde     óafìd    oğul evladı
1391

 

(s.68) 

(nun+vav)  

nevā-zāde    óafìd1392
   oğul oğlu 

navāla-bur    sikkìn    bıçaú1393 

nevā-yı çekāvek    nevā-yı çekāvek  nevā-yı 

çekāvek
1394

 

*mÿsikìde bir nevādır 

nev-āyìn     bedìè    yeŋi
1395

 

nev-bāve      bākure    yeŋi yemiş
1396

 

                                                                                                                                                                     
1382

bir sureti kabih surete döndürmek manasınadır, mesh manasınadır (BK) 
1383din .cezâ olarak Allah‟ın bir kimsenin şeklini, sûretini değiştirerek çirkin duruma getirmesi (KAL) 
1384

utanç verici, kusurlu, ayıplanan 
1385

hiç kullanılmamış olan (GTS) 
1386

kulağa hoş gelen ses uygunluğu, hoş sadâ, ezgi, nağme, terâne (KAL) 
1387

tutuklu veya hükümlülerin içine konulduğu kapalı yer (GTS) 
1388

şarkı söyleme, çalgı çalma  
1389

okşanmış, saz çalmış (KFT) 
1390

yer altı deposu, depo, ambar (KAL) 
1391

erkek torun 

1392
kelime biçiminde yazılmıştır.óafìd; erkek torun (KAL) 

1393
bir sap ve kesici bir mâdenî kısımdan meydana gelen kesme âleti (KAL) 

1394
Musikîde bir nağme adıdır (BK) 

1395
 daha önce var olmamış, söylenmemiş, düşünülmemiş, değişik, orijinal (KAL) 

1396
yeni meyveler, ilk yemiş 
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nev-behār    faãl-i rabìè   bahār mevsimi 

nevsìò     èaşeke / èişke   ãarmaşıú otu 

nev-cevân /cuvān   şābb    yiğit
1397

 

neved     tisèìn     doksan 

navrāhān / nevrāhān   hediyye    tuófe
1398

 

neverd     ṭayy    bükülmek
1399

 

nevrÿz / novrÿz   nevrÿz / novrÿz  nevrÿz
1400

 

nuvişten / nivişten / nevişten   leff    dürmek
1401

 

nev-şev      óādiå    óādiå1402 

nivişt: nun-ı meksÿre   ketebe    yazdı
1403

 

nevişte / nivişte   mektÿb   yazılmış
1404

 

nuve / nive     kelāmuéllāh   úuréān
1405

 

nÿ1406: nun-ı maømÿme   cedìd    yeŋi
1407

 

nÿc     ãanevber   çam ağacı 

nÿó     nÿó    nÿó1408 

nÿr gusterānìden
1409

   ôāhir     āşikār
1410

 

                                                           
1397

 delikanlı, genç erkek(GTS) 
1398

hediye (KAL) 
1399

dürülmek, kıvrılmak (KAL) 
1400

eski takvimlere göre güneşin Koç burcuna girdiği, gece ile gündüzün eşit olduğu, yılın ve 

ilkbaharın başlangıcı sayılan 21 Mart günü; Bu günde kırlara çıkılarak yapılan bayram (KAL) 
1401

bükmek, katlamak, tomar haline getirmek (KAL) 
1402

meydana çıkan, zuhur eden (şey); din. kadim olan Allah‟a nispetle yoktan yaratılmış olan, ezelî 

olmayan, sonradan var olan (şey) (KAL)  
1403

yazma, yazılı, yazılmış, kitap (KFT) 
1404

yazı, mektup, makale, kitap 
1405

 Allah tarafından Hz. Muhammed‟e vahyedilen kutsal kitap, İslâm dîninin temel kitabı, kelâm-ı 

kadim, Kur‟ân-ı Kerim (KAL) 
1406

yeni, cedid manasınadır (BK) 
1407

yeni ortaya çıkmış, yeni peydâ olmuş (KAL) 
1408

 Kur‟an‟da adı geçen peygamberlerden olup dilimizde aşağıdaki deyimlerde geçer (KAL) 

1409
kelime metinde  biçiminde yazılmıştır. Zahir ve aşikâr etmek, görmek, açmak, şerh ve 

izah eylemek manasınadır(BK) 
1410

açık, meydanda, gözle görülebilen, belli, ayan, vâzıh, bâriz (KAL) 
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nÿrend     terceme   tercüme
1411

 

nÿre     vācebì    óamām otu 

nÿşìn     leõìõ    leõõetli1412 

nevker / novker   mulāzim   úul
1413

 

nÿle     kelām    söz
1414

 

nÿh1415     tisèa    doúuz 

nehād /nihād     úāèide    niôām
1416

 

nehāvend / nihāvend   nihāvend   nihāvend
1417

 

neheng      timsāó    ãu aãlanı
1418

 

nihāl / nehāl    fidan     dikilmiş fidan 

nuh : nun-ı maømÿme   tisèa    doúuz 

nahāz / nuhāz     kerraz    kösem
1419

 

*ol úoç ve tekeye denir ki hemìşe sürünüŋ öŋünçe gider 

nuh-peder
1420

   ābāé-yı tisèa   doúuzuncu gök 

(nun+ye) 

ney     óulúÿm    boğaz
1421

 

(s.69) 

ney-delān    abdü‟l-cenne   ağır baãmaú1422 

nì: nun-ı meksÿre   lā     yoú1423 

                                                           
1411

çeviri (GTS) 
1412

tadı güzel (GTS) 
1413

köle (GTS) 
1414

bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan kelime dizisi, lakırtı, kelam, laf, kavil (GTS) 

1415
kelime metinde  biçiminde yazılmıştır. 

1416
kelime metinde biçiminde yazılmıştır.niôām; sıra, dizi, tertip (KAL) 

1417
 mûsikîmizin en eski makamlarından biri olan bir şed makam (KAL) 

1418
timsah 

1419
çobana alışkın ve sürünün önünde giden dört yaşında keçi, ya da koyun (TTAS) 

1420
Âbâ-i tiséadır ki murat, dokuz felektir (BK) 

1421
boynun ön bölümü ve bu bölümü oluşturan organlar, imik, kursak (GTS) 

1422
kâbus, karabasan(GTS) 
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niyā     cedd    dede
1424

 

niyāz     arib    óācet
1425

 

nìz     eyôān    daòı
1426

 

nìvād     şecāèat    şecāèat
1427

 

nìm     niãf    buçuú1428 

nìve     bukā    ağla
1429

 

(vav+elif) 

vāt     kelām    söz
1430

 

vāõeh     aãl    õāt
1431

 

vāriå-i dāvud     suleymān   süleymān
1432

 

vārun     mirfāú    dirsek
1433

 

vārÿn     maúlÿb   ters
1434

 

vārÿne     maèkÿs   ters
1435

 

vājgÿn     maúlÿb   ters
1436

 

vālā      āèlì    yüksek
1437

 

vāmiú     vāmiú    vāmıú1438 

vām      deyn    borç
1439

 

                                                                                                                                                                     
1423

değil (TS) 
1424

büyükbaba, ata  
1425

herhangi bir şey için gerekli olma, gereklilik, lüzum (GTS) 
1426

daha anlamında kullanılır (GTS) 
1427

yiğitlik, yüreklilik, cesâret (KAL) 
1428

yarım, orta 
1429

sızlanma, yakınma (GTS) 
1430

 bir veya birkaç heceden oluşan ve anlamı olan ses birliği, kelime, sözcük (KAL) 
1431

bir şeyin ta kendisi, maddî varlığı, maddî varlığının özü, öz varlık (KAL) 
1432

 Hz. Davud‟un oğlu ve mirasçısı, Hz. Süleyman (goog.) 
1433

kol ile ön kol arasındaki eklemin arka yanı (GTS) 
1434

aşağıda olması gereken kısım yukarıda, yukarıda olması gereken kısmı aşağıda olacak şekilde 

(KAL) 
1435

olması gereken şekle aykırı durumda bulunan (KAL) 
1436

bir şeyin aksi, karşıtı, zıt (KAL) 
1437

yüksek olan, yüce, ulu (kal) 
1438

âşık, Vamık u Âzra hikayesindeki erkek (KFT) 
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(vav+óa) 

vuó vuò: vav-ı maømÿme, maèòı niç niç     vaò vaò1440
 

(vav+re) 

ver     sebaú    sebāk
1441

 

*çocuúlarıŋ taótalarıdır ki muèallim anıŋla taèlìm verir 

verā     hÿ    aŋa
1442

 

verāy-i pest u bulend   lāhÿt    lāhÿt
1443

 

vart / vurt    èuryān    çıplaú1444 

verzìş     meşú    idmān
1445

 

verzkār     zāriè    ekinci
1446

 

(vav+ze) 

vezān     ihtizāz    yel esmek 

vazaú     øefdeè/ øafdaè   úurbağa 

vezìr     kahyā    ãadır
1447

 

(vav+sin) 

vesme      varaúu‟l- nìl   çivit otu
1448

 

vusud : vav-ı maømÿme  mercâ    mercan
1449

 

(vav+şin) 

                                                                                                                                                                     
1439

geri verilmek üzere alınan veya ödenmesi kabul ve taahhüt edilen para yâhut şey, deyn (KAL) 
1440ünl. (ses taklidi söz) acıma, yakınma, esef bildirir; yazık (KAL) 
1441

ders (KAL) 
1442

ona 
1443

ilahiyat, ilahî (ŞA) 
1444

üstünde bulunması gereken giysi, örtü vb. bulunmayan, üryan, nü, cıbıl, cıbıldak (GTS) 
1445

alıştırma (GTS) 
1446

çiftçi 
1447

sadrazam 
1448

çivit otu, turpgiller familyasından köklerinden "çivit mavisi" olarak adlandırılan boya elde edilen 

bir bitki türü  https://tr.wikipedia.org/wiki/Çivit_otu (22.08.2016) 
1449

tropik ve ılık denizlerde yaşayan, geniş resifler oluşturan, mercanlar sınıfının örneği olan, kırmızı 

kalker iskeletli hayvan; bu hayvanın iskeletinden elde edilen ve süs eşyaları yapımında kullanılan 

madde; açık kırmızı renkte bir balık türü (GTS) 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Çivit_otu
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veş     óusn    güzel
1450

 

*edāt-ı teşbìhdir māhveş gibi 

vişaú : vav-ı meksÿre, maè şin şābb     taze genç
1451

 

(vav+àayn) 

vaàvaà     ãavt-i zafdaè/zefdeè  úurbağa sesi 

(vav+lâm) 

velvele     vāveylā   vāveylā
1452

 

(s.70) 

(vav+he)  

veh     beò    peh
1453

 

vey     èacìb    èaceb
1454

 

(he+elif) 

hā
1455

     òuõ1456    tut
1457

 

hārÿt     hārÿt     hārÿt
1458

 

*bir feriştedir 

hârÿn     hārÿn    hārÿn 

*musā òaøretleriniŋúardaşıdır 

hāmān     hāmān    hāmān
1459

 

*firèavunuŋ ãadrı idi 

(he+cim)  

                                                           
1450

hoşa giden, beğenilen, iyi, doğru bir biçimde (GTS) 
1451

delikanlı, civan 
1452

çığlık (GTS) 
1453

ne güzel (YTS) 
1454

acep, tuhaf (TTAS) 
1455

 Arabîde ism-i fi‟l-i emrdir huõ manasınadır (BK) 
1456

 ahz maddesinden emr-i hazır: al. (OTAL) 
1457

al, tut 
1458

 Kur‟an‟da adı geçen bir meleğin ismi olup edebiyatımızda “büyücü, sihirbaz” anlamında 

kullanılmıştır (KFT) 
1459

 İbrahimin kardeşidir; Firavun‟un veziridir (KFT) 
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hecāver     hecāver   hecāver
1460

 

*òiṭā /òıṭa memleketinde bir mülkdür 

(he+dal) 

hediyyeé-i dendān   ucret-i sinn   diş kirāsı 

*ki fuúarāya baèdü‟l-iṭèām verilen ãüredir 

(he+re) 

herze     baṭṭāl    yaŋşaú1461 

herāt     herāt    herāt
1462

 

her ruze     èalāü‟d-devām  her vaúit 

herzederāy    bilā-māènā   yaŋşaú1463 

hirr: he-yi meksÿre   hirr    hırr 

*bir kelimsedir ki çoban anıŋla úoyun çağırır 

herās / hirās    òavf    úorúu 

hirì     hirì    hirì1464 

hurmuz     hurmuz   hürmüz  

*behmanıŋoğlın adıdır 

(he+ze) 

hezār     elf    biŋ
1465

 

hezār-āva     èandelib   bülbül 

hezārdāstān    èandelib   bülbül 

(he+şin) 

hişten     vaøè    úomaú1466 

                                                           
1460

yakışıklı erkekleriyle ünlü bir ülke (ŞF) 
1461

çok sözlü, boşboğaz, geveze (YTS) 
1462

coğ. Herat (KFT) 
1463

saçma sapan, anlamsız   
1464

 Herat‟ın bir şehri (KFT) 
1465

dokuz yüz doksan dokuzdan sonra gelen sayının adı (GTS) 
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huş     èaúl    èaúıl
1467

 

(he+fe) 

heft     sebāè    yedi
1468

 

heft-ābā     semāvāt-i sebèa   yedi gök 

heft elvān    māèide-i èìsâ   èìsā māèidesi
1469

 

heft peder    semāvāt-i sebèa  yedi gök 

heft dukān    iúlìm-i sebèa   yedi iúlìm 

heft saúf     semāvāt-ı sebèa  yedi gök
1470

 

heft şamè     kevākeb-i sebèa   yedi yıldızlar 

haf haf     èaf èaf    köpek ürmesi
1471

 

(he+lām) 

helā     helā    helā
1472

 

*mevkiè taèn ve taèrìøde istièmāl olunur 

hil : he-yi meksÿre   vaøè    úomaú1473 

hulÿ1474: he-yi maømÿme  òÿò    şeftāli
1475

 

(s.71) 

(he+mim)   

hem     eyøan     daòi
1476

 

hemvāre     dāéim     her vaúit 

                                                                                                                                                                     
1466

konma, konulma (GTS) 
1467

düşünme, anlama ve kavrama gücü, us (GTS) 
1468

altıdan sonra gelen sayının adı (GTS) 
1469

 İsa‟nın sofrası, 
1470

 dünyâyı kâinâtın merkezi kabul eden eski görüşe göre dünyâyı kuşatan ve yedincisinde burçlar 

bulunan yedi kat gök (KAL) 
1471

köpeğin havlaması 
1472

mevki-i ta‟n ve ta‟rizde tekrar istimal olunur (BK) 
1473

konma, konulma (GTS) 
1474

hulû; şeftâlu-yi ârdî ismidir ki tüysüz, âb-dâr ve bî-gayet leziz olur (BK) 
1475

şeftali 
1476

da, de, bile, üstelik (GTS) 
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hemāl     naôìr     gibi
1477

 

hemāverd    kavf    úarìn1478
 

hember     refìú    yoldaş
1479

 

hemterāzÿ    musāvì    beraber
1480

 

hemdāstān    muãāóib    muãāóib
1481

 

hemdest    refìk    yoldaş
1482

 

hemrāz     maòrem-i esrār  esrār maórem
1483

 

hemyān    kìse     dağarcıú1484 

hemìdÿn     el-óāl    şimdicek 

humāy : he-yi maømÿme  èanúā     humā úuş(u) 

(he+nun) 

hencār
1485

    úāèide    niøâm
1486

 

hengām    zemān     zaman 

hinguft     metìn    úalın
1487

 

henÿz    el-óāl    şimdi 

hinduvì deryâ-nişìn1488
: he-yi meksÿre úalem   úalem

1489
 

hing    zaóìr    zaóìr1490
 

hunguft: he-yi maømÿme  metìn     maøbÿṭ
1491

 

                                                           
1477

-e benzer, İmişçesine, benzer biçimde (GTS) 
1478

bir durumla nitelenen, bir şeye eren, sâhip olan (KAL) 
1479

eş, evlilikte eşlerden her biri (KAL) 
1480

bir seviyede, bir hizâda, bir ve eşit (KAL) 
1481

arkadaş, sohbet arkadaşı (KT) 
1482

arkadaş, dost, yol arkadaşı (KAL) 
1483

sırdaş (ŞF) 
1484

çuvaldan biraz küçük bir çeşit torba (TTAS) 
1485

resm, râh ve kaide manasınadır (BK) 
1486

bir işin sebât ve kıyâmına medâr ve sebeb olan nesneye ve hâlete ıtlâk olunur 
1487

cisimlerde uzunluk ve genişlik dışında üçüncü boyutu çok olan (cisim), ince karşıtı (GTS) 
1488

kalem-i kâtipten kinayedir (BK) 
1489

yazma, çizme vb. işlerde kullanılan çeşitli biçimlerde araç; mec.bazı deyimlerde yazı (GTS) 
1490

iç sürgünü, dizanteri (KAL) 
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(he+vav) 

havā-cÿy1492    èāşıú    èâşıú1493 

hevâ-hāh
1494

    muóib    dost
1495

 

hÿr: he-yi maømÿme   şems    güneş 

(he+ye)  

hìç    lā-şeyé    maèdÿm
1496

 

(ye+elif) 

yād     óifô    ezber
1497

 

yādàār    hediyye   tuófe
1498

 

yārā     úuvvet    zÿr
1499

 

yāsemen    yāsemen   X 

yāúÿt    yāúÿt    yākÿt
1500

 

yāver     muèìn    yardım edici
1501

 

yāve    øāyiè    utuzmaú1502 

(ye+be) 

yebrÿc1503    èabdulselām    merdüm-giyâ
1504

 

(ye+te) 

yetìm-i deryā    X    inci şehdāne
1505

 

                                                                                                                                                                     
1491

ele geçirilmiş, zapt edilmiş (GTS) 

1492
kelime metinde biçiminde yazılmıştır. hevâ-cÿy; aşık, ve mûlié manasınadır (BK) 

1493
bir kimseye veya bir şeye karşı aşırı sevgi ve bağlılık duyan, vurgun, tutkun kimse (GTS) 

1494
yar, muhib ve dosta denir (BK) 

1495
sevilen, güvenilen, yakın arkadaş, gönüldaş, iyi görüşülen kimse, düşman karşıtı (GTS) 

1496
yok olmuş (KT) 

1497
bir sözü, bir metni kitaba bakmadan aynen tekrar edebilecek şekilde zihinde tutma, hıfzetme (GTS) 

1498
hediye (GTS) 

1499
kuvvet, güç, zor (KAL) 

1500
pembe veya erguvan tonları ile karışık koyu kırmızı renkte, saydam bir korindon türü olan değerli 

taş; bu taştan yapılmış veya bu taşla süslenmiş 
1501

yardımcı, yardım eden, muavin 
1502

 utız-/ utuz-/ütüz/; oyunda, kumarda yitirmek; yutulmak, oyunda kaybetmek (TTAS, YTS)) 
1503

Türkîde abdüsselam tabir olunur, Arabî‟de yebruh tabir olunur (BK) 
1504

 merdüm-giyâ (-giyah, -giyeh); adam otu (KAL) 
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(ye+ḫı) 

yeò der bihişt
1506

    X    úar óelvası 

yaònì    maṭbÿò   pişmiş
1507

 

yaò    yaò    buz
1508

 

(s.72) 

(ye+dal) 

yed-i beyøā    yed-i beyøā   yed-i beyøā
1509

 

(ye+ze) 

yezdān    óaliú    yaratıcı
1510

 

yezdān-baòş    yezdān-baòş   yezdān-baòş
1511

 

yezdecird    yezdecird   yezdecird
1512

 

*behrām-i gûruŋ dedesidir 

(ye+àayn) 

yegmā    nehb    yağma
1513

 

(ye+úaf) 

yaúa    ceyb    yaúa
1514

 

(ye+kef) 

yek    eóad    bir
1515

 

yek-a-yek    èala el àafle(t)   ansızın
1516 

                                                                                                                                                                     
1505

değerli bir inci 
1506

 Kar helvası dedikleri helvadır (BK) 
1507

 (yiyecekler) ısı etkisiyle çiğliği ve hamlığı giderek yenilebilir duruma gelmiş (KAL) 
1508

 donarak katı duruma gelmiş su (GTS) 
1509

mucize, kin.Musa‟nın beyaz eli. 
1510

yaratan, Tanrı 
1511

 Allah‟ın hediyesi; Hürmüz‟ün verzirinin adı Nuşirvan (ŞF)  
1512

 Yezdigerd, Eski Pers kralı Behram Gur‟un babası (BK) 
1513

 birçok kişinin zor kullanarak ele geçirdikleri malı alıp kaçması; akıncıların düşman topraklarına 

yaptıkları baskın, çapul; baskın veya zor kullanarak elde edilmiş olan (GTS) 
1514

giysilerin boyna gelen, boynu çeviren bölümü (KAL) 
1515

sayıların ilki (GTS) 
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yektâ    vāóid    yalŋız
1517

 

yeksān    ferd-ü nesaú   bir türlü
1518

 

yegāne: ye maè kef-i fārsì  bilā-meåel   naôirsiz1519 

yegâne-gÿy    muémin   mümin
1520 

(ye+lâm) 

yel    şücāè    pehlivān
1521

 

yeldā    yeldā    yeldā
1522

 

(ye+vav) 

yÿz    fehd    yÿz
1523

 

yunān    yunān    yunān
1524

 

(ye+he) 

yehÿdā    yehÿdā    yehuda 

*yaèúÿb óaøretleriniŋ oğludur 

yehÿdâne    yehÿdâne   yehÿdâne  

*ol sarı parçadır ki yehÿd ṭāifesi içün omuzları başına dikerler idi
1525

 

 

 

------------------------------------------------------------------------------------------------------

----------- 

 

                                                                                                                                                                     
1516

hatıra gelmeyen bir sırada, ani, anide, aniden, ansız, apansız, apansızın, birden, birdenbire, 

dangadak, defaten, durup dururken, gürpedek, larpadak, patadak, pattadak, rappadak, şakkadak, 

şapadanak, şappadak, şırakkadak, bedaheten, fücceten, nagehan, vehleten (GTS) 
1517

tek başına, eşsiz  
1518

aynı, aynı şekilde, tekdüze 
1519

benzersiz, eşsiz, bînazir (KAL) 
1520

 Allah‟ın varlığına, birliğine, Hz. Muhammed‟in O‟nun kulu ve peygamberi olduğuna ve 

İslâmiyet‟in diğer îman esaslarına inanan, îman sâhibi kimse, Müslüman (KAL) 
1521

güreşçi; mec. boylu boslu ve güçlü kimse (GTS) 
1522

uzun (KAL) 
1523

pars (KFT) 
1524

 Yunanistan halkından olan veya bu halkın soyundan gelen kimse (KAL) 
1525

o sarı parçadır ki selefte Yehud taifesi imtiyaz için omuzları başına dikerlerdi (BK) 
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 “ yelÿóu‟l- òāṭ fi‟l-úırṭāsi dehran ve kātibühü remìmün fi‟l turābi”
1526

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1526

 Eskiden yazılmış hat yüzyıllarca kâğıtta kalır, hat sahibi ise toprak içinde çürümüştür. 
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4. BÖLÜM  

DĠZĠN 

A   

ʿabÿs Betyār kerìhü‟l-manôar 

èacep Vey èacìb 

acı Telò murr 

ʿāciz bistÿh èāciz 

aç goşne cevèān 

aç gözlü gorisneçeşm  óarìã  

açıú ferāz meftÿó 

açılmaú guşÿd fucÿr 

açmaú goşā fetó 

ada caz cezìre 

adam parmağı eãābiè-i firèevn imsāku‟l- òarÀc 

adānuş adānuş  adānuş 

ādem mülk- i nìmrÿz ādem 

adım gām òaṭve 

èādil pādişah òusrev sulṭān-ı èādil 

èadl  dād èadl 

āferin şābāş meróabā 

āfitāb-perest óirbā úabaklar 

afranca afranca afranca 

afsintìn  afsintìn afsintìn 

āftābe metāre  ibriú  

āf-tābe āf-tābe ibrìú 

afyon efyÿn  lebenü‟l- òaşòāş 

aġasṭÿs aġasṭÿs aġasṭÿs 

ağaç úavun torenc turunc 

ağır girān åaúìl 

ağır baãmaú ney-delān abdü‟l-cenne 

ağız lebeé lebeé 

ağla girye bukāé 

ağla nìve bukā 

ağlamaú giristen  bukāé 

ağlamaú nemek engìzìden bükāé 

ağustos gülü nesteren X 

ağzı úoúan nāfe-bÿy baòir 

ağzı yırtıú dehenderìde òerketü‟l-şefe 

āhār  āhār āhār 

ʿahd peymān mìåāú 

ahenk nevā naàme 
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aòır  āòûr   maʿlef 

aòırmaú  aòtef aòtef 

āòir encām intihāé 

Àòir  siperì intihÀé 

aòşam bì-gāh mesāè 

aúbaba kerkes nesr 

aú balıú şìr-i māhì X 

aúçe peşìz menúÿr 

èaúıl huş èaúl 

èaúıllı söz rāh bede bürden kelām-ı maèúÿl 

ʿāúil beòred èāúil 

èaúl u rÿó du guher èaúl u rÿó 

èaúrep kejdüm èaúreb 

èaúrep cerrāre èaúreb 

al  āl óamrāé  

alaca renk aú ve úara ola reòş  eblaú 

èalāúa perver irtibāṭ 

alçaú pest vażìè 

alçaú zāra õelìl 

alçaú şìb suflì 

alçı āhek kils 

èalem beyreú èalem 

alın pìşānì nāãiye 

èÀlìcÀh  ser-firÀz vÀlÀ-mertebe 

èalì óaøretleri şióneé-i necef óaøreti èalì 

almaú sitād aòõ 

alt zìr taót 

altı şeş  sitte 

altmış şast/şest sittìn 

altun ṭilā õeheb 

altun zer õeheb 

ālÿ-buòārā ālÿ-buòārā ālÿ-buòārā 

am kus ferc 

aman zinhār daòìl 

aman zìnhār emān 

ana mām vālide  

aŋa  verā hÿ 

anaòtar kilìd  miftāó 

ʿanāãır-ı erbaʿa çehār óemmāl èanāãır-ı erbaèa 

èanaãır-ı erbaèa mizac-ı gevherān èanāãir-i erbaèa 

ʿanāṣır-ı erbaʿa  āòşìc  èanāṣır-ı erbaèa  

andız rāsen zencebìl-i şāmì 
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andız zencebìl-i şāmì  rasen 

èanúā sìmurà èanúā 

ansızın yek-a-yek èala el àafle(t) 

èanõarot anzarÿt èanõarot 

èār neng  èayb  

èārifler menāzil-i şināsān èārifān 

èarş-ı āèôam minber-i nuh-pāya èarş-ı aèôam 

èarş-ı aèzam günbed-i aèôam felekü‟l- eflāk 

aåāåü‟l-beyt bone aåāåü‟l-beyt 

èÀãì ser ber tÀften èÀãì 

èāãì siyāhnāme èāãì 

èasker yeri nāmÿs-gāh maèreke 

èāşıú  şìfte èāşıú 

èāşıú havā-cÿy èāşıú  

èāşıúān  meh-perestān èāşıúān 

èaṭāy-i kübrā èaṭāy-ı kübrā èaṭāy-i kübrā 

ʿaôamet  golehgÿşe ber āsmān  èaôamet 

āõar ferverdìn óemel  

av naòçìr ãayd 

èavd  èavd / èuvd  èavd 

avuç muşt 
 

awirşilìm / ÿrşelìm awirşilìm / ÿrşelìm awirşilìm / ÿrşelìm 

ay şeb-i efrÿz úamer 

ay māh  úamer  

ay meh úamer 

ay muhreé-i sìm úamer 

ayağı uğurlu melāéik-pāy òayr-muúaddem  

ayaú pā ricl 

ayāz eyāz eyāz 

èayār gurbuz èiyār  

ʿayb enguşt ber óarf nehāden neúìãa 

èayblı nengìn maèyÿb  

 ay çiçeği āzergÿn  şeúā‟iú 

ay demüri iskene  beyram 

ay demüri sikene bayram/bìrem 

aydın pertov ôiyā 

aylıú māhiyāne  meşāhire 

aylıú mehvāre muşāhere  

ayna  āyine miréāt 

ay ve güneş du çeşme şems u úamer 

ay ve güneş du kaèbeteyn şems u úamer 

az endek úalìl 
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az kem úalìl 

èaõab sutÿh èaõÀb 

āzāde olmaú perdāḫten fāriġü‟l-mülāúat 

āzādlıú āzādì óurr 

èaôametlü pādişāh keyhān-òedìv sulṭān-ı efóam 

azerbaycan  āzerābādegān  āzerābādegān 

āzer-hÿşeng āzer-hÿşeng āzer-hÿşeng 

azıcık ṭaèām çeşte ṭaèāmü‟l-úalìl 

èazm āġāz úaãd 

èaõrā èaõrā èaõrā 

   

B   

bābil/bābul bābil/ bābul bābil/bābul 

bābunç  bābÿne aúóuwān 

baca rovzene/revzene menfeõ  

bādām bādām bādām 

badaòşān badaòşān badaòşān 

bādāver bādāver bādāver 

bāde mey èuúār 

bāde-i gülgÿn laèl-i revān rāó  

bağ  bāġ óadìúa 

bağ butsān butsān 

bağ çemen  bustān 

bağ budayıcı çemen-perā baġçevān  

bağdād baġdād baġdād 

bağır ciger kebed 

bağırma āvāze ãayóa 

bağırma  òurÿş ãayóa 

bağırma dād ãayóa 

bağırma nidā ãayóa 

bağırmaú àarìv ãayóa  

bağırsaú rÿde emèā 

bağışlamaú baòşìden hibe 

bağlamaú best èaúd 

bahālı  girān  àālì 

bahār behār rebìè 

bahār mevsimi nev-behār faãl-i rabìè  

bāòerz bāòerz bāòerz 

baòìl baòìl baòìl 

baòìl tengçeşm baòìl 

baòşişler nevāhte òayrāt 

baòt baòt ṭaliè 

bāòter  bāòter bāòter 
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baúıcı nigerān muntaôir 

baúır mis nuóās 

bāúì cāvìd bāúì  

bakire duşìzegān-ı cennet bākire  

baúla bāúelā / bāúlā fÿl 

baúmaú nekās naøar 

bal engubìn ʿasel 

balaban şehbāz balaban 

balèām balèām balèām 

baldıran şevkerān  ṭamóāé 

balta teber óaãìn 

barãìãā barãìãā barãìãā 

bardak tüng maşraba 

bardaú sāàar úadeó 

bārìd bārìd bārìd 

baãamaú nerdbān / nerdebān süllem 

baãılmış pey-siper  medbÿs   

baãìr bìnā baãìr 

baãìretsiz kÿrdil èadìmü‟l-baãìret 

baş ser reés 

başa varmaú rāh-ı beser borden tekmìl 

baş èaskeri sipehbed /sipehbud reéìsü‟l-asker 

başbuğ serheng X 

baş parmaú şeşt ibhām 

baş tepesi tārek cümcüme el reés 

baş yazısı ser-nuvìşt kaøÀé-yı ezelì 

bayúuş bÿm  ġurāb 

bayúuş cuġd ġurāb 

bayram ceşn èìd 

bed-duèālıú nāvak-i seóarì sebb 

beden ten cesed 

beden tene cüååe 

bedgomān bed-sigāl sÿéiôan 

behā behā åemen 

behle behle behle 

behrām behrām behrām 

bektāş bektāş bektāş 

bela òeṭer āfet 

belā  petyāre muãibet 

belā şìven muãìbet 

belāş/beleş rāygān/rāyigān maccān 

belò belò belò 
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belik tìrkeş cuèbe 

belli pedìdār vāôió 

belli perde ber giriften ôāhir 

benefşe benefşe benefsec 

benevre benevre esās 

beng  şehdāne varaúü‟l-òayāl 

benk beng óeşìş 

beŋzer mānā  şebìh 

beraber cÿre  mütemāåil  

beraber èinān-ber-èinān musāvāt 

beraber hemterāzÿ  musāvì 

bercìs bercìs bercìs 

beş penc òamse 

beşāret mujde beşāret 

beşik gāhvāre mehd 

beşik kuvārā mahd  

beyleúān beyleúān beyleúān 

bezbāz darÿ  kimā besbāse 

bezek zìb zìnet 

bezenmiş ārāyiş müzeyyen 

bıçaú gezlik/gizlik sikkìn 

bıçaú gezlik/gizlik sikkìn  

bıçaú navāla-bur sikkìn 

bılaşmaú  āġeşten maòlÿṭ 

bılaşmaú ālāyiş talṭìò 

bicişk bicişk bicişk 

bijen bicen bicen 

bil kemer  vasṭ 

bìl bìl misóāt 

bilegi taşı efsān  misenn 

bilici  sÿfì óakìm 

biliş āşinā mürtebiṭ 

biliş dāniş èilm 

biŋ hezār elf 

bir yek eóad 

birbiri ardınca dovādov/devādev müteèaúib  

bir gecelik ay gÿş-vāre-i felek hilāl 

biri biri ardınca tÿbertÿ tevālì 

biri biriŋ ardınca gerdāgerd muteèāúib 

bir kimsene bāhmān zeyd 

bir türlü yeksān ferd-ü nesaú 

boğaz óancere óulúÿm 

boğaz nā óulúum 
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boğaz ney  óulúÿm  

bol ferāò vāsiè 

bol menāò vāsiè 

borç vām  deyn 

boş tohì boş 

boya çerde levn 

boya reng levn 

boya gÿn levn 

boyun kābìn mehr  

boyun gerden  cìd 

bozmaú gerdiş taàyìr 

bögrülce lÿbiya faãÿlya 

börk kulāh kalansuva-t 

bucak külbe beytü‟l muóaúúer 

bu kerre inbār hel merra 

buçuú nìm niãf 

buġż  üştürdil óiúd 

buğ  taf buòār 

buòāú àabab àabàab 

buòārā buòārā buòārā 

buòt buòt buòt 

buòÿr-ı meryem şecereé-i meryem buòÿr-ı meryem 

buúaàu pāyvend èiúāl 

bulamaç aşı ardtÿle seòìne 

bulanıúlıú tìregi muġber 

bulġār bilġār bulġār 

bulġur bulġÿr cerìş 

bulut ebr seóāb 

bulut mìà seóāb 

bunlar zìnān haõihi‟l-cemāèa(t)  

buràu mette miåúab 

bustānì ãaètar merze şaṭriye 

but/bud rān faòiõ/faòõ/fiòõ 

buyuruldu nāme mektÿb 

buz yaò yaò 

büklüm pìç ṭayy 

büklüm meràÿl meftÿl 

bükmek tāften fatl 

bükülmek neverd ṭayy 

bülbül hezār-āva èandelib 

bülbül hezārdāstān èandelib 

büt but ãanem 
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bütòāne but-kede bütòāne 

bütòāne  muşkoyā beytü‟l-ãanem 

büt-perest birehmen müşrik 

büyük buzurg èaôìm 

büyük bardaú reṭl-i gerān úadeóü‟l- kebìr 

büyük çadır òergāh óaymetü‟l-kebìr 

büyük körpi senger cisr-i kebìr 

büyük loúma lop luúmeü‟l-kebìr 

büyük perde tutuú setrü‟l-kebìr 

büyük sik òerze õekerü‟l-kebìr 

büyük yılan ejder  åuébā 

C   

   

cābilsa cābilsa cābilsa 

cābilúā cābilúā cābilúā 

cacìm cācim óalaã /óilã 

cadvār cadvār cadvār 

cady dey  dey 

calinus calinus calinus 

cālìz cālìz bustān 

cān zì óayāt 

cān naúd-i cān  rÿó  

canlı cāndār õìrÿh 

cāriye  kenìz cāriye 

cāsÿs cāsÿs cāsÿs 

cebel úuşu tihÿ tihÿ 

cebraèil-i emìn revānbaòş rÿhü‟l-úudüs  

cefr / cifr  cefr / cifr cefr / cifr 

ceft caft ballÿṭ 

cehennem dÿzeò seúar 

cemşìd cemşìd cemşìd 

cenāb cenāb cenāb 

cennet bāġ-ı úuds cennet 

cennet òuld cennet  

cennet òuld-ı berìn cennet  

cennet serÀy-ı cÀvìd  cennet 

cennet firdevs cennet  

cennet minÿ cennet 

cennet óurileri bikrān-i behişt óÿrānü‟l-cennet 

cennetler ṭabaúaları maúāmāt-ı riêvān ṭabaúāt-ı cinān 

cennetü’l- meévā  meràizār-i èuúba cennetü’l- meévā 

cāåelìk cāåelìk  cāåelìk 

cevāp pāsoò cevāb 
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cevher cevher cevher 

cevherli úılıç balārak seyfü‟l-cevher 

cevir gostāò cevr  

ceviz girdÿ cevz 

cevza burcu bürc-i cevza X 

ceyran āhÿ ġazāl 

ceyrān boynuzu şāò-i āhÿ úarn-ı ceyrān 

cezā-yi òayr bādāş mükāfat 

cezer gezer X 

cıva cìve ferrār 

cibrìl óāmil-i vaóy cibrìl 

cibrìl nāmÿs-ı ekber cibrìl 

ciğer şuş riye 

cihād cihād cihād 

cihāt-ı sitte musaddas-i āèlam cihāt-ı sitte 

cìk cìk cìk cìk cìk cìk 

cin perì cinn 

cināyet  tāvān cürm 

culāb culāb culāb 

cümle ser-tÀ-ser cumle 

cÿle covlāh / cevlāh óāyic 

   

Ç   

çabuk devān sürèat 

çabuú sih-asba sürèat u èacele 

çadır çāder òayme 

çadır òeyme òeyme 

çaġala çeġāle çaúāla 

çaġane çuġāne senc / sinc 

çaġane çeng senc / sinc 

çaúal şeàal saèleb 

çaúmaú çāòmāġ / çāòmāú zinād 

çaúmaú çaúmāú zinād 

çalışmaú kÿşìden saèy 

çalúı sāz  naàme  

çam ağacı sÿsen ãanevbārü‟l-kibār 

çam ağacı şāó-diroòt şecer-i ãanevber 

çam ağacı naşk / naşak ãanevber 

çam ağacı nÿc ãanevber 

çam fıstığı calġoza habbu‟ã-ãanevber el 

kibār 

çamur gil ṭìn 
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çamur lecen  óamāé 

çamuş çemÿş  
 

çapòun evbāş / ovbāş ecāmir 

çāresiz zebÿn èāciz 

çarşı(ya) revacı rÿz-ı bāzār revāc-ı sÿú 

çarúacı pìş āheng muúaddimetü‟l-ceyş 

çatal atlu dü esbe kemāl-i sürèat 

çavuş dÿrbāş nakìb-i èasker 

çay çāy / çāyì şāy 

çayırlıú mergzār mertaè 

çekiç çekkoş mıṭraú 

çeltük  şaltÿk X 

çene çāne õaúan 

çene çene zifn 

çene çeng miòlab 

çene zeneò õeúan 

çeraà mìlād tilmìõ 

çerağ çerāġ sirāc 

çevre pìrāmen eṭrāf 

çıúma köşkü şāhnişìn  şeh-nişìn 

çınar çenār dulb 

çınar dolb dolb 

çıplaú vart / vurt èuryān 

çırpıcı gazürek úaãār  

çiçek çeçek verd 

çiçek gul verd 

çift cuft zevc 

çiğ jāle ṭall 

çin  çìġ çìġ  

çin çìn ãin 

çirkin zişt dens 

çirkin  şÿògìn denis  

çirkin neàām denis 

çivit otu vesme  varaúu‟l- nìl 

çoban şobān /şubān  rāèì 

çoban şevān rāèì  

çoàan şunān çoàan 

çoú bìş kaåìr 

çok yaşamaú sālòord muèammer 

çoú yaşamış fertÿt èatìk 

çorba şÿrabāc şÿrabāc 

+lu -mend õÿ- 
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D   

daġar teàār ṭaġar 

dağ pec cebel 

dağ şeò cebel 

dağ kuh cebel 

dağarcıú  hemyān kìse  

dağ eteği raà zeyl-i cebel 

dağ keçisi pāzehr óacerü‟l- tìs 

dağıtmaú perākend tefrìú 

dağıtmaú perìşìden tefrìú 

dağıtmaú pìrāgend tefrìú 

dağlıú  kuhsār maóal  

daòı nìz eyôān 

daòi hem  eyøan  

daòme  daòme daòme 

dāire devre/dovre dāéire 

dāéire cerge óalúa 

daʾire çenber farìs 

dam  bām saṭh 

dana gusāle èicl 

dane  dāne óabbe 

dar teng żìú 

dara dārā dārā 

dārāp  dārāb dārāb 

datlu baçaş õuú 

davālì  davālì davālì 

davar çārpā kadìş 

dāyire  bātere def 

debdebe ṭāk u ṭarum kerr ü ferr 

debìúì debìúì debìúì 

dede niyā cedd 

def celācìl  deff  

değirmen āsiyāb - āsyab ṭāóÿne 

değirmenci āsiyā - bān ṭāóÿnì 

değirmi gird mudevver 

dehlìz dālān dehlìz 

deli āsmiye muótelü‟l- dimāġ 

deli cilf sefìh 

deli dìvāne mecnÿn 

deli sāde-dil ebleh 

deli kelleóoşk sevdaéì 

deli kun-hār ebleh 
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deli gÿl ebleh 

delik nāv menfez  

delmek naàm/naàam naúb  

demavend damÀvand damÀvand 

demir āhen óadìd 

demir úapıcı āhenrubā miúnaṭìs 

demir úapıcı mıànāṭis mıànāṭis 

demir úurdu mÿriyāne èuåå 

demir dikeni òāròesek  X 

demirboúu naòcad òabåü‟l- óadìd 

demirci çekici pakÿk mıṭrāú 

demirci örsi sindān / sendān èalāt 

den kez èan 

deŋiz deryā baór 

deŋiz köpüğü kef-i deryā zabadü‟l- baór 

deri pÿst cild 

dest namāz dest nemāz vuøÿè 

destek nebāreş èamÿd 

devāyı kök rìvend  X 

devazdeh ruò devazdeh ruò devazdeh ruò 

deve üştür cemel 

deve dikeni òārā-şütür şavkü’l-cemel  

deve mehār zimām zimām 

deve úuşu şütür-murg naèāma(t) 

deveúuşu  üştürmurġ neèāme 

devlet dovlet/devlet devlet 

devr devr devr 

devr-i úamerì devr-i úamerì devr-i úamerì 

deylem deylem deylem 

dibā dìbā dìbāc 

diken òār şavk 

dikenli ağaç muàeylān muàeylān 

dikenli ardıç ağacı èarèar X 

dikenlik oyumu òār-kan  X 

dikilmiş fidan nihāl / nehāl fidan  

dikmek dÿòt vaãl 

dil zebān  lisān 

dilber sìmber  maóbÿb  

dilber şāhid-i cān maóbÿb 

dilber keckulah maóbÿb 

dilber māhpāre maóbÿb 

dilber nigār ãanem 
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dilenci tulengì miskìn 

dilenci rāhnişìn miskìn 

dilenci miflāk miskìn 

dillü òavìle  sefìh 

dilsiz gong ebkem 

dilsiz lāl ebkem 

dip tek úaèr 

dip teh úaèr  

diri zinde zi-óayāt 

dirsek vārun mirfāú 

diş dendān sinn 

diş çöp òilāl òilāl 

diş kirāsı hediyyeé-i dendān ucret-i sinn 

divit  davet/devìt muóbire 

doğru rāst mustakìm 

doğru sehì  mustaúim 

doksan neved tisèìn  

doúuz nuh tisèa 

doúuzuncu gök nuh-peder ābāé-yı tisèa 

dokuzuncu gök āsmān-ı berìn èarş-ı mecìd 

dolu āken memlÿ 

dolu pur memlÿ 

dolu anbār memlÿ 

dolu beyā memlÿ / memlÿè 

domuz òers  òinzìr 

domuz òÿk òinôìr 

don úabāé yelmaú 

dost dÿst muòibb 

dost hevā-hāh muóibb 

dostluú mihr muóabbet 

döğülmüş kÿfte mesóÿk 

döğüş neberd óarb 

dök rìz ãabb 

dökmek riòten ãabb 

döl döş  zih-zād ehl-i èiyāl 

dönmek gerd rucÿè 

dördüncü gök bām-ı mesìó felekü‟l-rābiè 

dördüncü gök merkez-i hÿrşìd semāéü‟l-rābiè 

dört çār erbaè 

dört çehār / çihār erbaè 

döşek tÿşek òurèÿb 

döşemek gosterden ferş 
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dudaú leb  şefe 

durmaú ārām sukÿn 

durmaú mÿze nihāden iúāmet 

dut tÿt firãād 

dü peyker  dü berā(n)derān seksek 

düdük nāl mizmār 

düdük nāy  mizmār 

düğme bandima èaúd 

düğme tuúme èaúd 

düğme girih  èuúde  

düğme girih ber bād X 

düldül doldol duldul 

dünbek dunbek ùunbek 

dün gece dÿş leyl-bāriha 

dünki gün dì ems 

dünya cihān èālem 

dünya dehr-i kāse gerdān dunyā 

dünya deyr-i mukāfāt dÿnyā 

dünya rÿzigār/rÿzgār  dunyā  

dünya èāriyet-serā(y) dunyā 

dünya èālem-i òāk  dunyā 

dünya èibret-i şeşrÿze dunyā  

dünya keştì-i àam dunyā 

dünya gehvāreé- i fenā dunyā  

dünya gihān dunyā  

dünya gìtì dunyā 

dünya mazraéa-i dāne-sÿz dunyā  

dünya maèşÿú-ı tengdil dunyā 

dünya neşìmen-dìv dunyā 

dünyÀ serÀy-ı sipenc dunyÀ 

dünyÀ serÀy-ı şeşder dunyÀ 

dünya ve māfìha naúd-i şeş rÿze  dunyā u mā-fì-hā 

dürmek nuvişten / nivişten / 

nevişten  

leff 

dürtmek òelìden  X 

dürüşt  seòt òaşin 

düşe úalúa uftān u òìzān  vuúÿè u úıyām 

düşmek uftāden vuúÿè 

düştü uftâde  vaúè 

düzelmiş āmāde muheyyā 

düzülmüş pìrāste müretteb 

düzülmüş sāòten muèed  
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E   

èebbāsiyān èebbāsiyān  èebbāsiyān 

 ebìverd ebìverd ebìverd 

ebÿcehil úarpuzu èalúem óanôal 

edā  kirişme / kereşme edā 

edepsiz pÿst-i seg beru keşiden bilā-edeb 

edepsiz çeşmderìde bilā-edeb 

edhām nesli nesl-i edhām nesl-i edhām  

efġān  efġān efġān 

eflāk-i tisèa mevālìd-i sihgāna  eflāk-i tisèa 

eflāṭÿn  eflāṭÿn eflāṭÿn 

efrāsiyāp efrāsiyāb efrāsiyāb 

efrenci luàat latin luàat-ı efrencì 

efrìdÿn efrìdÿn efrìdÿn 

eglendi  armìd istiraóat  

eğer eger in 

eğer ger in 

eğirmek rìsìden àazl/àazel  

eğri çeng  münóanì  

eğri òem munóanì  

eğri kec munóanì 

eğri keår muèavvac 

eher  eher eher 

ek bend mafãal 

ekin berz zirāèat 

ekin õerè õerè 

ekin kişt   zerè 

ekinci dihúān zāriè 

ekinci nasÿdì zāriè 

ekinci verzkār zāriè 

ekmekçi nān-vā òabbāz 

el dest yed  

el degirmen dest-as  yede  

el vermek dest dāden beyèat/biat 

elburz elburz elburz 

eleğimãağma  kemān-ı rüstem úavs ü úazeò 

elek pervìzen munòal / munòul 

eli uz terdest serìèü’l- şugl 

elle öğrenmiş dest-āmÿz X 

elma sìb tuffāó 

elmās elmās elmās 

elvend elvend elvend 

emmek mek maãã  
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en pehn  èarż 

engel  engel engel 

enìrān enìrān enìrān 

envÀr-ı süheylì dimne envÀr-ı süheylì 

eprimiş leh muømaóill 

er şÿy  zevc  

er bıçağı erre minşār 

ercen  ercen  ercen  

erdebìl  ardabìl ardabìl 

erdel kökü zurunbād riclü‟l- cerād 

erġanÿn  erġanÿn  erġanÿn  

erik mişmiş mişmiş  

erimek pazāòtan / pizāòtan õevb / õovb 

eritmiş muõāb õeveb 

erkek ner müõekker 

erkek domuz  gorāz  òinzìrü’l- faól 

erre bıçúı destere minşār 

erteng erteng erteng 

eski bāstān èatiú 

eski bāde pìr-i sālòorde müdāmü‟l-èatìú 

eski mey dehúān-ı pìr raóìúü‟l-èatìú 

esrār maórem hemrāz  maòrem-i esrār 

esterābād esterābād esterābād 

eşek òer óimār 

eşekbaşı seròer reéìsü‟l- óimÀr  

et guşt laóm 

ev òāne beyt 

ev serÀy beyt 

ev mān beyt 

ev önü rivāú/ruvāú øiffe/øeffe 

ev ãāóibi kedòoda ãāóibü‟l-beyt 

evet ārì neam 

evlat mivaé-i dil åemerü‟l-úalb 

evlāt cigerbend evlād 

evlāt cigergÿşe evlād 

evlāt zāde evlād 

evvel  āġāz evvel 

evvelki nuòustìn evvelìn 

ey elā yā 

eyer kÿhān serc  

eyer savraġı tebenk dümbelek 

eyü bihìn vecìh / vecihe 

eyü peh beò 
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ezber yād  óifô 

ezber etmek berk erden óifô 

   

F   

fācir  siyeh-nāme fāsıú 

faòòār kāseger faòòār 

fāéidesiz bādpeymā lāṭāéil 

fāéidesiz bìhude èabeå 

fāéidesiz torrehāt èabeå 

fāiõ sÿd ribó 

faúìr tengdest müflis 

farās-yāp farās-yāb farās-yāb 

fārsì lisānı derì luàatü’l-fārsì 

fāsid tebāh fāsid 

fāsid  tebeh fāsid 

faydasız berāt ber yeh neveşten bilā-óāãıl 

faydasız gozāf / gizāf èabeå  

fāydasız beyhÿde lā-maènì 

felek-i aèøam naúş-i gül èarş-ı emced 

feròār feròār feròār 

ferìdÿn ferìdÿn ferìdÿn 

fesleğen şāh-ı isperàam êaymurān 

fıã tus êarṭa-t 

fıãã gÿz øart 

fısıldı boçboç necvā 

fıstıú piste fıstıú 

fil  pìl fìl 

firdevsi dānāéi ṭÿã firdevsi  

firfir  ferfer / firfir  firfir 

fìrÿze pìrÿze fìrÿze 

fÿṭā long fÿṭā 

   

G   

àāfil penbedergÿş ġāfil 

àalebe ziyād faøìlet 

ġalip çìr ġālib  

ġālip pìrÿzì ġālib 

àāéilesiz āsÿde müsterìó 

àāliye èitr-ı müşkì àāliye  

ġavàa  peròāş óarb 

ġavġa āşÿb herc ü merc 

àavàa peykār óarb 

àavàa  rezm óarb 
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àavàa èalālā àavàa  

àavġa ceng óarb 

àavàa nemek der āteş efkenden óarb 

àavàa yeri rezmgāh  maèrakat 

gāv-gÿhì gavazn baúarü‟l-vaóşì 

àayb èalemi levó-i nā-òvānda èalem-i denì 

àayretli reşk àayÿr 

gayÿmarå gayÿmarå gayÿmarå 

ġażab tandìdan ġażab 

gāzurgāh gāzurgāh gāzurgāh  

gece şeb leyl 

gece şev leyl  

gece muècer-i àāliye-gun leyl 

gece niúab-ı nìlì  leyl 

gece bekçisi pāsbān óārisü‟l-leyl 

gece çapulu şebhÿn X 

gece laúırtısı semer óikāyetü‟l-leyl 

gece ortası nāf-ı şeb niãfu‟l- leyl 

gece ve gündüz dü pādişāh-ı úahhār leyl ü nehār 

gece yarısı dil-i şeb niãfu‟l-leyl 

geçen sene pār èāmmü‟l-māzì 

geçmek guõeşt èubÿr 

gedik reḫne menfiõ/manfaõ 

geğirme ārÿġ caşāè 

gel  ā  taèāl  

gel biyā taèāl 

gelin èarÿs èarÿs 

gelinsaçı eftimÿn sebè-u‟l-şuèarā 

gelmiş āmede cāèe 

gemi ãaóibi nāòoda/nāhudā mellāh 

genc-i bād-āverd genc-i bād-āverd genc-i bād-āverd 

gerşaşb gerşaşb gerşaşb  

getirdi āverd /āverde cāèe 

geviş nuş-hār cerre 

gibi uòt meåel 

gibi sāz  meåel 

gibi hemāl naôìr  

gidiş reviş  õehāb 

gile gile  şikāyet 

gìv  gìv gìv 

giyecek reòt åevb 

gizlenmek mutavārì iòtifā  
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gizlü perdegì mestÿr 

gorgān  gorgān gorgān 

goşyār  goşyār guşyār 

göbek nāf surre 

göğüs sìne ãaêr 

gök āsmān - āsumān semāé 

gök çerò semÀé 

gök dÿ yāy-ı aòêar semāé 

gök sipihr  semÀé 

gök seúf-i mìnā semāé 

gök ṭārem-i aòøār semāé 

gök ṭāú-ı nilufarì semāé 

gök úubbeé-i zebercedì semāé 

gök külāh-ı zemìn semāé 

gök gerdÿnmìnā  semāé 

gök günbed-i azraú semāé 

gök günbed-i òafrā semāé 

gök mārune-ser semāé 

gök mehd-i mìnā semāé 

gök muhrāé-i laciverd semāé 

gök neúab-ı òıørān  semāé 

gök nigÿntaşt semāé 

gölge sāye ôıll  

gömlek pìrāhen úamìã 

gömlek korte úamìã 

göŋül dil úalb 

göŋül dile úalb 

göŋül èarş- ı ekber úalb 

göt kon  maúèad 

göt govt / gevt maúèad 

götürdü burd vediyy 

göz cihānbìn èayn 

göz çeş  èayn 

göz çeşm èayn 

göz dìde  èayn 

göz açup yumunca çeşm zeden tarfetü‟l-èayn 

göz bebeği dü tifli pesendìde insānü‟l-èayn 

göz bebeği şièr-mürdek muúla(t) 

göz bebekleri luèbetan-ı dìde  insānü‟l-èayn 

göz úapağı pilk / pelek cefn 

göz úapmaú àamze hadab 

gözbebeği merdomek insānü‟l-èayn 
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gözlük çeşmek èaynek 

gözsüz kÿr aèmā 

gözyaşı eşk demè 

gözyaşı sirişk demè 

àurÿr pindār / pendār kibr 

àurÿr dimaà àurÿr 

ġuããa endÿh àam 

ġuããa bafm / bafam ġam(m) 

güc sitem ôulm  

güç duşóār ãaèb 

güç ve raóatlıú germ u serd rāóat ü meşaúúat 

güher guher cevher 

gülāb mey māéül-verd  

gül-ermenì gül-ermenì gül-ermenì 

gül-i gāv-çeşm şeb-bÿy èaynü‟l-baúar 

gülòān gÿl-òān ṭÿn  

gümān gomān ôann 

gümrük bāc gümrük 

gümrükçü rāhdār gümrükçü 

gümüş sìm õeheb 

gümüş nuúre fiøøe 

gün rÿz  yevm 

güneş āteş-i ṣubḥ  şems  

güneş āf-tāb şems 

güneş òÿr şems  

güneş òusrev-i ḫāver şems 

güneş òur şems 

güneş òÿrşìd beyøā 

güneş sìmāb-i āteşìn şems 

güneş şehenşāh-ı felek şems 

güneş èarÿs-i çahārum felek şems 

güneş meşèale-i òaverì şems 

güneş mihr şems 

güneş nān-i zerrìn şems  

güneş nān-germ-çarò şems  

güneş nuúte-i zerrìn şems 

güneş hÿr şems 

gürgān curcān curcān 

gür-ḫān  gor-òān gur-òān  

gürz gurz èamÿd 

güvercin kefter hamām \ óamāme 

güz berg-rìzān òerìf 
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güz pāyez òerìf 

güz òezān òerìf 

güzel òoş zeyn 

güzel òÿb òüsn  

güzel neàz óusn 

güzel nukte-i bādì maúbÿl 

güzel veş óusn 

gÿdarz gÿdarz gÿdarz 

gÿpāl gÿpāl gÿpāl  

gÿşvāre āvìze úurṭa 

àuããa cigeròÿn àamm  

àuããa kerb àamm 

   

H   

òaber  peyām / piyām òaber 

óācet  niyāz arib 

òāç çelìpā ãalìb 

óādiå  nev-şev  óādiå 

óāéìê bì-namāzì óāéìê 

òaúāyżú āgāh òurdedān ehl-i diúúa(t)  

óaúú ṭālebeleri musāfirān-ı vālā ṭālibān-ı óaúú 

òalac òalac òalac 

òalòal òelòāl sivār 

òalòāl barancan sivār 

òalòāl pā-āvrencen sivār 

òālife pāpā abÿ‟l-ābāé 

hallaç  ilbād hellāc 

òalluò òalluò òalluò 

òalú  naúş besten òalú 

óalìm narm-sār  óalìm 

óamām germābe óammām 

óamām külòanı tÿn ṭÿn 

óamām otu nÿre vācebì 

óaml-ı vażʿ bār nihāden vażè-ı óaml 

hāmān hāmān hāmān 

òançer òencer òancer 

 òandeú kende òandaú 

òānedān  dÿdimān/dÿdmān úabìle 

òānúah  òāneúāh òāneúāh 

òānümānından ayrılmış āvāre meócÿr 

òārā òārā òārā 

òarābāt òerābāt òarābāt 
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òarāp òerāb òarāb 

òarāp neşt  øāyiè 

óareket-i devrìyye dÿlāb óareket-i devrìyye 

óarf-i masrÿk  óarf-i mesrÿk óarf-i masrÿk 

óaşa óaşā  óāşā  

óareket-i devrìyye dÿlāb óareket-i devrìyye 

óarf-i masrÿk  óarf-i mesrÿk óarf-i masrÿk 

óaşa óaşā  óāşā  

óareket-i devrìyye dÿlāb óareket-i devrìyye 

óarf-i masrÿk  óarf-i mesrÿk óarf-i masrÿk 

óaşa óaşā  óāşā  

óareket-i devrìyye dÿlāb óareket-i devrìyye 

òārezm òārezm òārezm 

òarman òırmen/òermen kuds 

hārÿn hārÿn hārÿn 

hārÿt hārÿt hārÿt  

òasta bìmār marìż 

òasta òeste marìø 

òaşòaş òeşòāş rummānü’l-suéāl 

òaṭır daàdaàası òār-òār  daàdaàa  

òātim çiçeği òubbāzā  óaṭmì  

óayāsız cemmāş bilā-óayā 

óayva bih safarcal 

òavarnākì òavernāk òavernāk 

óavuż āb-gìr  şemr 

haøım olmayan nesne nā-guvār baṭiéü‟l-haøm 

óāżırcevāp  terzebān óāżır cevāp 

òazìne genc kenz 

óaziran óezirān  seraṭān  

hecāver hecāver hecāver 

hediye rāhāvord tuófe 

óelāl óelāl óelāl  

helāk demār helāk 

hemìşe cāvidān dāéim 

hem-maãlaóat òāce-ṭāş müşterekü‟l-şuàl 

òermen / òırmen tÿde kadas 

her vaúit pāydār bāúì 

her vaúit her ruze èalāü‟d-devām 

her vaúit hemvāre dāéim  

herāt  herāt herāt 

herze çene jāj-òāy hāzì 
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hesapsız bìmer bilā-óesāb 

òıãım peyvend úabìle 

òıãım  tebār úavm 

òıãım òìş úarìb 

òırıltı òarāòar òaròar 

hırr hirr: he meksÿre hirr 

òıtā òıtā  òıtā  

óıfô ezber óifô  

óicaz óicāz óicāz 

óikāyet  efsāne óikāye 

óikāyet dāstān óikāye 

óìle doàal mekr 

óìle  rìv mekr 

óìle şeyd/şiyd zevú 

óìle kìmiya mekr 

óìle  nemedder āb dāşten mekr 

óinnāé / óenāé  óinnāé/ óenāé óinnāé / óenāé 

óirfe  pìşe ãanèat 

òidmete müstaid/müstait  kemerbeste mustaèidd-i òidmet 

òidmetkār  perestār òādim 

òilāf etmek nisyān muòālefet 

òilúat  sirişt òilúat 

himmetli cevānmerd saòì 

himmetli rād-meniş kerìmü‟l-secā 

himmetlü guhergoster saòì 

hirì hirì  hirì  

òiştek òiştek  òiştek 

òor/hār muhān zelìl 

òorasan òorāsān òurāsān  

òorus òorÿs dìk 

òoş-āmedci mizāç-gÿy mutebaãbis 

òoş òāllik behçet óubÿr 

òoş òallik başş beşaşet 

òoş-óāllik şādì surÿr 

òoş isperem şāh-ı isperem sulṭān-i feslegen 

hovãele ãāóibi burdbār óalìm 

óuccet naòşa burhān 

hucend  òucend  òucend  

òudāvend şeh ãaóib 

òudāvend muõ ãāòib 

óuúÿúsuz bìnemekì kerden bilā-óuúÿú 
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òÿlancān òÿlancān òÿlancān  

òuller òuller òular/òalar 

humā úuş(u) humāy èanúā  

òurdacı  pìlever tuóafçı 

òÿzistān òÿzistān òÿzistān  

hürmüz  hurmuz hurmuz 

hüsrevānì şebistān óarem-i serāy 

   

I   

ıraú dÿr baèìd 

ıraú dìr baèìd 

ırmak cÿybār nehr 

ırmaú rÿd nehr 

ıãfahān iãfehān iãfehān 

ıãmarlamak bedrÿd verāè 

ıãmarlamaú gümār óavāle 

ışılamaú  tābìden  øevé 

ışıúlıú tāb żiyā 

ışòun  rìbās  rìbās  

èıṭır mişg misk  

   

İ   

ibibik kuşu murà-i nāma-āver hudhud 

ibibik úuşu şāneser hudhud 

ibik úuşu pÿpÿ hüdhüd 

ibrāhìm maúām-ı muãallā ibrāhìm 

ibtidā nuòust evvel 

iç don tunbān ṭÿmān 

iç oğlan kÿdek ṭifl 

iç yağı pìh şaóm 

iç yüzü āster  el-bıṭān 

içeri ender fì 

içeri tÿy dāòil 

içi oyulmuş nāve mucevvef 

idmān verzìş meşú 

iètiúād nemeşte èaúìde 

iğ dÿk çarò 

iki canlı ābisten òāmile  

iki göŋüllü dudil mütereddid 

iki úulaúlı du gÿş ebul-uzneyn 

iki rekèat namāz dü-gāne rekèatìn-i ãalavat 

iki yüz biŋ lek mieteyn-elf  
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iki yüzlü mār-ı dü zebān müõebõebìn 

iklìlü‟l-melik iklìlü‟l-melik iklìlü‟l-melik 

iúlìmā iúlìmā iúlìmā 

èilaç  dermān èilac 

ilòān ìlòān ìlòān 

ilyās ilyās ilyās 

imām pişvā  èazìzü’l-úāvm 

in lāne vekr 

èinÀd sitìz lecc 

inanmaú bāver taãdìú 

inanmaú gerevìden  taãdìú 

inat çaòìdan lucc 

ince bārìk daúìú 

inci şehdāne yetìm-i deryā X 

incìl engelyÿn incìl 

incir encìr tìn 

incir tìn tìn 

incitmek āzurde taèõìb 

incitmek āsìb taèab 

incitmek renc taèab  

inenmiş  āòte   aòrāc 

iniş nişìb  óaøìø 

inşā gevher soften inşāé 

intihā  tā ilā 

iŋilti nāle enìn 

ipek ebrìşüm  ebrìşüm 

irān ìrān ìrān 

irec irec irec 

èìsā  gÿyā-yı gevhāre èìsā 

èìsā māèidesi heft elvān māèide-i èìsā 

isfendiyār isfendiyār  isfendiyār 

iskemle  sendelì kursiyy 

iskender iskender iskender 

iskenderiye iskenderiye iskenderiye 

islām pādişāhı nāéib-i taŋrı òalìfe-i allāh 

istemek òāst  ṭaleb 

isterò isterò isteòr 

isteyici òāstār ṭālib 

isteyiş òāhiş meyl 

iş kār şaàl 

iş kirdār şaàl 

işek olaġ óimār 
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işemek şāşìden tebevvul 

işitmek şenìden / şinìden semāè 

işitmek şinuften  semāè 

işitmek gÿş kerden istimāè 

ʿişret bezm èayş 

iṭāʿat perest etkiyā 

iyi zìbā óusn 

iyi cāriye òaããegi  cāriyetü‟l- óasene 

iyi işler naèìm-pāk  aèmāl-i óasene 

ʿizzetlü ercümend  muèazzez 

èizzetlü girāmì muóterem 

   

K   

úāan  úāan  úāan 

úabaú kedÿ úaraèat 

kaèbeteyn nerd kaèbeteyn 

kabil kabÿl kabil 

úabÿl enguşt ber çeşm nehāden teslìm 

úabÿl bun-guş iãġāè 

úaçan ile key metā  

kāçàar kāçàar kāçàar 

úaçılmaú gudgudì daàdaàa 

úaçmaú èinān tāften inhizām 

úaçmaú gorìz firār 

úaçmaú gorìòten  firār 

úaêı loúması loúme-i òalìfe X 

úāfile  kārvān úāfile 

kağıt kāàıd kāàid 

úahvealtı nāşitā luúmetü‟l- ãabāó 

kākül perçem bercem 

úalʿ erzìz raãāã 

úalʿa bārÿ óıãn 

úalʿa  bārÿ óiãār 

kalacuş/kalaçoş kālcÿş kālcÿş 

úalem  òāme úalem  

úalem hinduvì deryā-nişìn úalem 

úalıça serendÀz úalıça 

úalın hinguft  metìn 

úalúan siper  cunne 

úalúımaú çunbìden óareket 

úalúmaú òìz úıyām 

úamçı  tāziyāne sevṭ / ãovṭ 
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úan òÿn dem 

kanat per /perr rìş  

úanāèat genc-i ilahì úanāèat 

úanṭarma  liàām licām  

úanṭārma  ligām licām  

úÀnÿn san  resm 

úapan nāre mìzān 

úapı der bāb 

úaplan peleng nemir   

úaplubaàa sengpuşt X 

úaplubaàa keşef keşef 

úapmaú rubā ceõb 

úapu āstān, āsitān óażret 

úapu dokmaú óalka ber der  daúúü‟l- bāb  

úar óelvası yeò der bihişt X 

úara siyāh esved  

úara siyeh esved 

úarabaş ustuhudus  mevúifü‟l-ervāó 

karanlu gece dāc leyletü‟l-øulmān 

úararsız daàdaàa iøṭirāb 

úararsız keyk der şelvār efkenden muøṭarib 

úararsız naèl der āteş  iøṭirāb 

úaraúulaú siyāhguş X 

úara urba libās-ı rāhib  åevbü’l-esved 

úara yağız siyāh-i çerde  esmerü‟l-levn  

úaràa zāà àurāb 

úarı zen meraè/mereè 

úarınca mÿr  neml 

úarındaş dāder şaúìú 

úarışmaú āmìz imtizāc 

úarìn  hemāverd kavf 

úarşulamaú pìşbāz istiúbāl 

úasıú úılı zihār zihār 

úaãıl  òìd òaãìl 

úasṭal şāh-ı bellÿṭ bellÿtü‟l- mulk 

úaşıà kefçe úaşıà  

úaşmerlik tesòer hezl 

úatı ṭaş òare  óacerü‟l- sulb 

úaṭrān zuft zift 

úatre çekke /çikke damla 

úavaú ağacı pod ġarab 
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úavun òerboze biṭṭiò 

úavut pist sevìú 

úayàan(a) òābgìne èucce 

úayàana  òāgìne èucce 

úayın ağacı òedeng  şeceretü‟l-úāyın 

úaynanmaú cÿş  ġaleyān 

úayãerān  úayãerān úayãerān 

úayãer-i rÿm  úayãer-i rÿm úayãer-i rÿm 

kayÿmarå  kayÿmarå kayÿmarå 

úazanmaú endÿòten iktisāb 

keçi buz teys 

kedi gorbe sinnevr  

kedi mìlì sinnevr 

kefen ãoyucu gÿr-şekāv nebbāş 

kefş-cāmegì kaiva X 

keklik kebk óacel 

kelāmuéllāh nāme  kelāmuéllāh 

kelāt  kelāt kelāt 

kelebek pervāne ferāşe 

keler  sÿs øabb 

kelìm  gÿyā ãāóib-i nāṭiú 

kemik ustuòan ʿaôm 

kenéān  kenéān  kenéān 

kendisi òÿd  fì-nefs 

kenevir toḫumu şāhdāne kenb 

kepek sebus nuòÀle 

kergeden kekreden kekreden 

kerker  kerker  kerker 

kerpiç òişt libin/labin 

kerpiç úıṭʿası külÿò meder 

keskin tìz óadìd 

kesmek çāk úaṭè 

keşmir keşmìr kaşmìr 

keyhüsrev keyhusrev  keyhusrev  

keykāvÿs keykāvÿs  keykāvÿs 

keykubād keykubād  keykubād 

kezer  zerdek cezer 

úıl mÿ şaèr  

úıl mÿy  şaèr  

úılıç tìġ curāz 

úılıç şemşìr seyf 

úımıldanmaú cunbìd óareket 

úırlangıc otu māmìrān baúlatü‟l-òaṭātìf  
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kırmızı çiçek gul-i surò verd-i aómer 

kırmızı kurt düpā X 

úırmızı şarap çeşm-i òurosān raóìúü‟l-aómer 

úıãır esterven èaúìm 

úıãır satarvan/suturvan èaúìm 

úısmet baòş naãib 

úıvırcıú  ãaç kulāle muceèed 

úıyamet günü rÿz-ı bāz-òāst yevmü‟l-úıyāmet 

úıyÀmet günü serÀy-ı cezÀé èÀlem-i Àòiret 

úıyāmet günü restāòìz maòşer 

úız duòt bint 

úız evladı nabas / nabbas óafìd 

kız evladı nebìr óafìde 

úızdırma tep muómā 

kibrit  gÿgìrd kibrìt 

kilim kisāé óalas 

kilise  deyr kelìsā/kilìsā 

kilise kilìsa kilìsā 

kìmiyā iksìr kìmiyā 

kimse kes şaòıã 

kìmyāyì iúlìmyāyì kìmyāyì 

kināye ile söz söyleyen óerfgìr taèrìż 

kināyeli söz óarf -i pehlÿdār kelāmü‟l-kināye 

kìne  şütür-dil óiúd 

kinişt / konişt  kinişt / konişt kinişt / konişt 

kiprik mijgān muúle 

kir ü pas çirk veseò 

kirā  muzd ucret 

kirām melekleri nāãiyā-dārān-i pāk melāéikeé-i kirām 

kirāye kirāye ucret 

kirmānşāhān kirmānşāhān kirmānşāhān 

kisrì kisrì kisrì 

kişirdi şeyhe/şiyhe ãahìl 

kişniz kuzbura kişniz 

kişniz gişnìz culculān 

kişnìz culculān culculān 

úol ãalmaú dest endoòten istihzāè 

úolay āsān sehl 

úolay sehl yeser 

koliçe koliçe koliçe 

úomaú nişiden vāøè 

úomaú hişten vaøè 
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úomaú hil vaøè 

úonuú ãāóibi mìzbān muøyāf 

úorúmaú bìm vāhime 

úorúmaú ters òavf 

úorúu herās / hirās òavf 

úoymaú guõārden vaøè 

úoyu úırmızı at keher   kumeyt  

úoz  cevz / covz ceviz 

köle rehì èabd  

köpek ile cevāle girmek ba seg be-cevāl reften X 

köpek memesi sipistÀn  iṭbÀü‟l-kelb 

köpek ürmesi haf haf èaf èaf 

köprü pul úanṭara 

kör duman mià øunān  

köse kÿse kavsac / kÿsac 

kösem  nahāz / nuhāz  kerraz 

köşk cevsaú / covsaú úaãır 

köşk kiryās fevkānì/favkānì-beyt 

kötü bed úabìó 

köy dih úarye 

köy rÿstāì úarye 

úubbe günbed úubbe 

úucaú āġÿş óacr 

úucaú kenār / kinar teèānuú 

úudret destgāh úudret 

úudret ãaóibi gerdenkeş ãāóib-i úuvvet 

úul nevker / novker mulāzim 

úulaàuz  rehber delìl 

úulāú gÿş uõn 

úulaú burmaú gÿşpìç tāõìb 

úundura pā-afzār pāpÿc 

úundura kefş pāpÿç 

úur’ān nipì úur’ān 

úur’ān nupì úur’ān 

úurʿa peşk / poşk úurèa 

úurbağa vazaú  øefdeè/ øafdaè 

úurbağa sesi vaàvaà ãavt-i zafdaè/zefdeè 

úurbān bayramı gÿsfendkoşan èìd-i aêóā  

úuréān nubì úuréān 

úuréān nuve / nive  kelāmuéllāh 

úurşun surb/ surub ānuk 

úurt gorg õiéb  
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úurtuldu rest òalāã 

úurtulmaú cesten / cisten òalaã 

úurtulmaú rehìden òalāã  

úurtulmuş āõād mücerred 

úurtulucu restgār nācì 

úuru òuşk yābis  

úuş burnu nuk minúār 

úuş evi āşiyān vekr 

úuş úursağı çìnedān X 

úuş yemi çene X 

úuşuŋ sesi kÿkÿ  X 

úuşúonmaz mārçÿbe hilyvn 

úuṭu mecrì úuṭu  

úuvvetli tenÿmend ãāóibü‟l-úuvve 

kuvvetli serpence  ebü‟l-kuvve(t) 

úuyruklu biber kebābe óübbü‟l-èarÿs 

úuyruú dunbāl õeneb 

úuyu çāh biér 

úuyu çeh biér 

küçük òurd  ãaàìr 

küçük kih ãaġìr 

küçük kihìn ãaġìr 

küçük çocuk zāú u zìú ṭıfl-ı ãagìr 

küçük ev serÀ-çe beytü‟l-ãaàìr  

küçük gemi zevraú sefìne 

küçük gemi kirāv sefìnehāü‟l- ãaàìr 

küçük parmak kilik  òinãir / òinãar 

küçükrek kihter aãġar 

küm cevşen yelebe 

kümek bāzÿ dāden  muèāvine 

küp òum dann  

küreé-i arø medār kureé-i arø 

kürk pÿstìn farva 

kürk mÿyìne merve 

kütüb-i semāviyye óoccet-i üstüvār kütüb-i semāviyye 

   

M   

maórÿm nümìd meyéÿs  

maóşer  peş-gāhi nuşÿr maóşer 

maózÿn bejmān / bujmān maózÿn 

maózÿn  pijmān maġmÿm 

maúʿad deliği bun: bāy maømÿme faúóa 
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maúas gāz maúaãã 

maúbÿl pend müstaósen 

maúbÿl şengÿl maṭbÿè 

māúÿt  māúÿt māúÿt 

mārãama sìsenber nemmām 

marş marş marş 

maşa  āteş-gìre  (enbür)  māşe  

maşa  māşe kelbeten 

mā-şāallah āferìn bārekallah 

maşrıú u maàrip òāver maşrıú u maàrib 

maʿşÿú cānāne maóbÿb 

mātem  sÿk muãìbet 

maṭlÿp òāste maṭlÿb 

mayòoş  meyòoş maøø 

maymun óamdÿne úird  

maymun kebì úird 

maymun meymÿn úird 

maymÿn bÿzine óamdÿne 

mażbÿṭ 
 

üstüvār 

maøbÿṭ rezìn metìn 

maøbÿṭ hunguft metìn  

māzenderān āmul  māzenderān 

maôhar/miôher def  deff/duff  

maøıà  òasìdan maêıà 

māzÿc māzÿ māzÿc  

meclis encümen meclis 

meclis ãadrı zeberdest sadr-ı meclis 

meclis-ārā baziguş zeynü‟l-meclis 

mecmÿè ser-À-pÀ mecmÿè 

medìn  medìn medìn  

meéyÿs nākām maórÿm 

mefúÿdü‟l-cism naúş-ziyād  mevcÿdü‟l-ism 

mejdek  mejdek mejdek 

mekkār sālÿs şeyyād 

mektep debistān mekteb 

melāéike mufrió-i kirān-ı felek melāéike 

melāóatlu òoş nemek melìó  

melek surÿş  melek 

melekler naúibān-ı bār melāike 

melikşāh melikşāh melikşāh 

melìó menÿçihr / bihiştrÿ ãabìó 

melÿl sìr āmeden melÿl 
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memleket şār  medìne  

memleket kişver iúlìm 

memleket miãr medìne 

memleket ketòüdāsı pākār kennās 

menè  dest piş daşten menè 

menfaʿatli pehlÿdār òayrü’l-nās 

merāga merāga merāga 

mercan vusud mercā 

mercimek dance èades 

mercimek nesk èades 

merdüm-giyâ yebrÿc èabdulselām  

mermer ruòām ruhām 

meróamet baóşāyiş meróamet 

merzengüş gÿşmÿş āõānü‟l-fār 

merzengÿş şimşād merzencÿş 

mesò neng-sār  mesò 

mesó  òuff mesó 

meşveretsiz nā-çār lā-èilāc 

meşveretsiz nā-guzìr lā-èilāc 

mey óeyø-i èarÿs mudām 

mey òātÿn-i óum bintü‟l-èineb  

mey òurdemìnā mudām 

mey duòter-i rez  mudām 

mey mul òamr 

mey naúş-ı ābād rāó 

meydān meydān  meydān  

meyòāne muàkede meyòāne 

meymend meymend meymend 

meyóāne òomòāne  meyóāne  

meyòÀne serÀy-ı surÿr meyòÀne  

meõbÿó bismil meõbÿó 

meõheb  kìş dìn  

miål-ü èuṭārid miål-ü èuṭārid miål-ü èuṭārid 

mihrāb  mihrāb mihrāb  

mihrāc mihrāc mihrāc 

mihrbānì mihrbānì mihrbānì 

mihr-òāvrān mihr-òāvrān mihr-òāvrān 

mimlān mimlān mimlān 

mióek /meóek  mióak zerrìn  mióek /meóek 

miórāb-i şeker bÿre  miórāb-i şeker bÿre miórāb-i şeker bÿre  

mişta mişta mişta 

miútar endāze miúdār 

miyāne miyāna miyāne 
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mìzān miznā mìzān 

   

muʿāf  teròān muèāf 

mÿbed mÿbed mÿbed 

muècer/miècer òimār miknaèat  

muècize-i mesìó muècize-i mesìó muècize-i mesìó  

mudāris  mudāris mudāris 

mÿàān mÿàān  mÿàān 

muóal emir mÿy az kaf bar-āmaden  emr-i muóal  

muótac  óācetmend muótāc 

mukāfāt  sezā cezā 

muúarrib melÀikeler sedrenişìnÀn melÀéike-i 

muúarrebì 

muúìm reòt efkenden muúìm 

mÿmyāyì mÿmyāyì mÿmyāyì 

munṭaôır dide berrāh dāşten  muteraúúib 

murālì òudā fürÿşān  zerrāú  

murāúabe  giribān dāmen kerden murāúabe 

murāyì mulamaè-kār-ı şeyṭānì zerrāk 

mÿsā şubān-i vādì-i eymen mÿsā 

muãāóib hemdāstān muãāóib  

mÿsìúār  mÿsìúār mÿsìúār  

muştuluk mujdegÀnì X 

mutedeyyin pārsā muttekì 

mÿtìè àāşiye ber doş mÿṭìè 

muṭìè óelúe begÿş muṭìè 

muṭrib òoşnevāz muṭrib  

muùribÀn  serayÀn muàannìyÀn 

muṭrip  òonyāger muṭrib 

muṭrip  rāmişger muàannì  

muṭrip rÿdsāz muàannì  

muzdÿr muzdber ecìr 

mübārek òuceste mubārek 

mübārek ferrÿò mesèÿd 

mübārek meymÿn mesèÿd 

mücevvef puk mücevvef  

müdeúúik òurdegìr müdeúúiú  

müéeõõin munādì-i islām müéeõõin 

müflis bād-bedest  müflis 

müheyyā òibre muèìd 

müjde nebìõ /nabìõ beşāret 

mükāfāt  pādāş mükāfāt 
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mükāfāt keyfer èarô  

mümin yegāne-gÿy muémin 

mümtāz güzìde munteòab 

mümtāzi maḫbÿb òoş kenār maóbÿbü‟l-müstesnā 

münzevì  ehl-i neşt münzevì 

mürvarid/mervarid gevher luélué 

müsteàìå feryād-òān X 

müsteşār er rāyzen reculü‟l-musteşār 

müstevlì çìre manãÿr 

mütefekkir  ser ber zanÿ neşetsen  murÀúabe 

mütekebbir òod perest mütekebbir 

mütekebbir òodnemā/ òodnumā mütekebbir 

   

N   

naaş cināze / cenāze naʿş 

nağme-i èankā naàme-i èankā  naàme-i èankā 

naòçıvān naòçuvān  naòçuvān 

naòşeb naòşeb naòşeb 

naòveè-i hindì zanbān/zambān kemmun-ı mulÿkiyy 

naòve-i hindì  zìreé-i rÿmì kemmÿnü‟l-mulÿk 

naúil kÿç naúl 

nāúÿs nāúÿs nāúÿs 

naèl naèl naèl  

namaz nemāz  ãalavāt 

nāne naènā  naènāè 

nān-i fìrÿz- òanì nān-i fìrÿz- òanì nān-i fìrÿz- òanì 

nārenc nāreng  nārenc 

nārvan ağacı nārvānd X 

naãìb behre óiããe 

nāṭÿrì nāṭÿrì nāṭÿrì 

nazac nazac nazac 

naôar dokunma çeşmzaòm èaynu‟l- lāmme 

naôirsiz yegāne bilā-meåel 

naôm resm kāèide 

ne güzel peò beò 

ne güzel òoşā  ṭÿbā lehÿ  

ne pek iyi eò eò beò beò 

ne úadar çend kem miúdār 

nedeb nedeb  nedeb 

nedìm  enis muãāóib 

nefes  dem nefes 

nefes-be-nefes demādem nefes-be-nefes 

nefìr napÿr nefìr 
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nefóaé-i rÿh nefóaé-i rÿh nefóaé-i rÿh 

neft yağı neft nefṭ 

nergis nergis / nerkis nircis / nercis /narcas 

nesep  nijād aãl 

nesne çì şey 

nesrìn-nuş nesrìn-nuş nesrìn-nuş 

neşā  nişaste neşā 

nevā-yı çekāvek nevā-yı çekāvek  nevā-yı çekāvek 

nevres eṭfāl-i bāġ eṭfālü‟l-bustān  

nevrÿz  nevrÿz / novrÿz nevrÿz / novrÿz 

niçün çirā li‟annì şeyé  

nigìsā nigìsā  nigìsā 

nihāvent nehāvend / nihāvend nihāvend 

nisā nisā nisā 

nisan urdìbehişt åevr  

nişābÿr  nişābÿr nişābÿr 

nişān  lekā  èalāmet  

nişān  nişān vesm 

nişāne āmāc hedef 

nişānsız güm kerde-yi  bilā-èalem 

nişter / neşter nişter nişter /neşter 

niyet  girāyìden/gerāyìden úaãd  

niôām ispāh  èasker 

niôām  mevkeb èasker 

niôām  nehād /nihād  úāèide 

niøām hencār úāèide 

nÿó  nÿó nÿó  

   

O   

o ÿ  hÿ 

o òod hÿ 

oğlan yatağı zāhidān raóm 

oğlan yatağı zihdān raóm 

oğul  peser / piser ibn 

oğul pÿr ibn 

oğul evladı nevāde óafìd 

oğul oğlu nevā-zāde óafìd 

oú tìr sehm 

oú nişānesi āmāc  hedef  

oúlağı ağaç nuàrÿc midmak 

oklu kipri òārpoşt  úunfuõ 

oldu şud ãār 

omuz dÿş ketf 
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on deh èaşr 

on dört gecelik māhtāb  bedr 

onlar ile ìşān hem 

onuŋ gibi çunān miål-i hÿ 

onuŋla bā maè / maèa 

orman bìşe ucem 

orta miyāne vasaṭ 

oruçlu muhr-dehānān ãāéim 

ot giyā óaşìş  

otur şìn iúèād 

oturacaú yer nişìmen/neşìmen maóall  

oturdu şist calas 

otuz sì åelāåìn / åelāåun 

oyuú efce  taraèat 

   

Ö   

öd zehre  marāre 

öğrenmiş āmÿhte muèallem 

öğretici ustād muallim 

öğüş sitÀyiş  medó 

öksürük  sorfe  suèāl 

öküz gāv baúar 

ölçek keyle/kiyle keyl 

öldürmek kuş kaṭl 

ölmeyecek kadar yeyecek tÿşe kÿt-i lā yemÿt 

ölüm merg /merk mevt 

öŋ pìş úuddām 

öŋe oturucu piş-nişìn úābil 

öpme bÿs úoble 

örs sandaş faêla 

örümcek tenende èankebÿt 

örümcek luèab èanúebÿt 

övey ana mārender X 

övünmek sutÿden medó 

ʿözr  pÿziş èözr 

èöõür gerden òārìden iètiõār 

   

P   

paça pāçe kurāèa 

pādişāh şāh ãaóib 

pādişāh şehriyār / şehryār sulṭan 

pādişāh gìtìbān sulṭān 

pādişāh etmegi nān-i dihúan òubzü‟l- sulṭān 
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pādişāhlar òaymesi bār-gāh òaymetü‟l- selāṭìn 

pādişāhlara lāyıú genc-i şāygān lāyıúü‟l-selāṭìn 

pādişāhlıú kulāhdārì  salṭanat 

pādşāh / pādişāh pādşāh / pādişāh sulṭān 

padzehr zahr-bād/zehr-bād fad-zehr 

paha nirò sièr 

pak úalem der keşiden maóv 

pak naúşber-āb zeden maóv 

pāk enguşt keşìden maóv 

palāz pelās celsün 

pāldum  pārdom åafr / saffar 

pancar çuġundur silú 

pancar silú silú 

papas keşìş rāhib 

para pÿl fülÿs 

parça leòt bāèø 

parça parça let şeróa şeróa 

parlayış tebiş lahb / lahab 

parmaú enguşt uãbuè 

pas zeng X 

peh veh beò 

peh güzel āò  aósen  

pehlivan pordil şecìè 

pehlivan şecìʿ pehlevān 

pehlivān behādur kemì 

pehlivān yel şücāè 

pek perìşān āşüfte mużṭaribü‟l- óāl 

pekmez mey-i puòta èaúìdetü’l-èineb 

pencere pencere şubbāk 

pend enderz naãìóat 

perde perde setr 

pergār  pergār dāéire 

perìşān jÿlìde  munferiú 

perìşān nijend / nejend muteàayyirü‟l- hāl 

pertev leb-i āftāb şuèāèü‟l-şems 

pertev-i bāde-i gülfām òande-i cām şuèaèü‟l-mudām  

peşìmān peşìmān nādim 

peyàamber sālār-i beytü‟l-óarām nebì 

pıŋar çeşme èayn 

piç deàā veledü‟l-zināé 

piç dehrege/dah-raga nā-òalef  

pìl-tan  pìl-tan pìl-tan 
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pìrān  pìrān pìrān 

pire keyk burġÿå  

pirinç birinc oroz 

pirinç perenc oroz 

pis pelìd necis 

pis muncelāb muteèaffin 

pis nāvìje / nāvìj-ha mülevveå 

pişirmek puòt ṭabò 

pişirmek puòt ṭabò 

pişmemiş òām mā-maṭbÿò 

pişmiş yaònì maṭbÿò 

piyāde beydek rācil 

piyāde piyāde rācil 

polat pÿlād fÿlād 

pÿrān-duòt pÿrān-duòt pÿrān-duòt 

pÿr-i ʿanúā pÿr-i ʿanúā pÿr-i èanúā 

puãuya gizlenmiş èasker kemìn úurmÿã 

/úirmiã/kirmāã 

puşt óìz menyÿk 

put-perest  şemen èabede-i eãnām 

   

R   

rāóat rāmiş rāóat 

rāóat  nitāsìdan rāóat 

raóimsiz sengdil bilā-raóm 

rāéìc sere  tāmmü‟l-èayār 

raúã ber-feşāndani dest raúã 

raúã pā kÿften raúã 

raúã  dest efşānden raúã 

raúı āteş-i bì-dÿd  mudām 

raúúāã muèallaú-zan raúúāã 

rāmìn/rāmìna  rāmìn/rāmìna rāmìn/rāmìna 

rāmitìn rāmitìn rāmitìn  

rāsuòt  rāsuòt rÿsaòtac 

rāyióa bÿ rāyióa 

recm  sengsār recm 

reéìs òāce  reéìs 

remizli söz lutra kelāmü‟l-mermÿz 

reşt  reşt reşt 

revaçsız kesād bilā-revāc 

rey  rey rey 

riʿāyet pās óıfô 

rikāb ağaları rikābdār  celÿdār 
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rìm  rìm rìm 

rişte neò tel 

rÿdāba rÿdāba rÿdāba 

rÿdbār  rÿdbār rÿdbār 

rÿó cān rÿó 

ruòãat  destÿrì ruòãat 

rÿm rÿm  rÿm  

ruṭÿbet nem ruṭÿbet 

rÿånā ṭaşı markaşìşā markaşìşā 

rÿyìn  rÿyìn rÿyìn  

rÿyìnten  rÿyìnten rÿyìnten 

rüstem rostem rüstem 

rüstem gürd-i zābül  rustem 

rüsvā dühül melāmet  

rüzgār bād rìó 

   

S   

sāèat ferseng fersaò 

ãabaóleyin ṭebāşìr-i ãubh fecr-i ãādıú 

ãabaóleyin èaṭsaé-i şeb ãubó- ı ãādıú 

sabahleyin sepìdedem evvel-i ãubó 

åābit pābercā  úāéim 

åābit pāyende dāéim 

ãabun ãābÿn  ãābÿn  

sāc etmegi sāc sāc  

saç  tābe sāc 

ãaç zulf ṭurre 

ãaç sunbul caèd 

ãaç gìs  ṭurre 

ãaçma ãapan òurāfāt baṭṭāl 

sade sāde bilā-naúş  

ãadır vezìr kahyā 

ãadr  destÿr vezìr 

ãadr-ı meclis bālā-dest ãadr-ı meclis 

ãaf zulāl  ãāf 

ãaf  nāb òāliã 

ãafrā zerdāb ãafrā 

ãağır ker aãamm 

saòì  rād saòì 

ãāóib-i mülk  òudāvendigār ãāóib-i mulk 

ãāóip òāvend ãāóib 

ãaúāl rìş  lióye 
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ãaúınma perhìz óaõer 

ãaúınmaú pehlÿ tehì kerden ièrāż 

sākit òemÿş  sākit 

ãaúlayıcı nigehdār óāfiô 

saúsı sofal / sifāl òazaf 

ãalı günü nafe-i hefte yevmü‟l-åülāåa 

ãalınmaú çemān tebaòtur 

ãalınmaú òirām tebaòter 

ãalınmaú nāvìden tebaòtur 

ãalúım òÿşe  sünbüle 

salṭanat şāhì pādişāhlıú 

sām  sām sām 

   

   

ãamà  ketire  ãamà 

ãaman kāh tibn 

ãaman keh tebn 

sÀmirat  sÀmirat sÀmirat 

samur semmÿr semmÿr 

saraŋdìb saraŋdìb saraŋdìb 

saròoş neşā  mükeyyif  

saròoş ser-òoş mukeyyef 

ãarımsaú sìr  åÿm 

ãarıú destār-çe mendil 

ãarıúlı destār-ı bendān  ehl-i èamāim 

sārì sārì sārì 

ãarmaşıú otu nevsìò  èaşeke / èişke 

ãarpun kendÿ kendÿc 

ãaruú miyzer /meyzer sib 

sāsān  sāsān sāsān 

ãatun alınmış òerìde  mubtāè 

ãavāş nāverd óarb 

sÀve sÀve sÀve 

ãavran sārbān X 

ãayı şumār óiãāb 

ãayı mer óisāb 

sebÀ sebÀ sebÀ 

sebāk  ver sebaú 

sebèa-i seyyāre mucāvirān-ı felek sebèa-i seyyāre  

sebèa-i seyyāre mucāvirān-ı felek sebèa-i seyyāre 

selāmet çāú ãıóóat 

selçuú selçÿú selcÿú 
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selm selm selm 

semenÿ  semenÿ semenÿ 

semüz otu òorfe baúlatü’l-óamúā 

sen tÿ ent(e) 

sencer sencer sencer 

sene sāl sene 

sengek  sengek sengek 

seni turā iyāk(e) 

serap serÀb serÀb 

serÀperde serÀ-perde surÀdıú 

serāperde şādorvān / şādervān óaymetü‟l- selāṭìn 

serÀydÀr serÀydÀr serÀydÀr 

serçe goncişk èuãfÿr  

serdÀb serdÀb serdÀb 

seròes /seraòs seròes / seraòs seròes /seraòs 

serin kefel kefel 

servi serv şecerü‟l-óayya(t) 

ses āvā ãavt 

ses āvāz ãavt 

ses cereng ãavt 

sevād-ı āèôam sevād-ı āèôam sevād-ı āèôam 

sevgi otu mihr- giyāh yeprucu‟l-ãanem 

sevinç şād mesrÿr 

seyāóat temāşā seyāóat 

seyyāó cihāndìde seyyāó 

åeyyibe bìve åeyyibe 

sıcaú tefte óarr 

 ãıçan mÿş fāre 

ãıçan otu merg-i mÿş summü‟l- fār 

sıçanúulaàı merzengÿş  óabaúu‟l- fetā 

ãığınmaú penāh malcā 

ãığırdili gāvzebān  lisānü‟l-åevr 

ãıúıcı afşure-ger  èusār 

ãıúıntı afşure èusāre  

sır rāz sırr 

sìbavaih sìbavaih sìbavaih 

sidik şāş bevl 

sióir  cādÿ sióir 

sik elfiyye õeker 

sik óamdÿn øeker 

sik hemdān ālet-i tenāsül 

sik õeker  ālet-i tenāsül  
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silaóşor sileóşÿr sileóşÿr 

sill maraøı sill sill 

sìmurà èanúāé ṭavìlü’l-èanúāé 

sincāb  sincāb sincāb 

sind sind sind  

sìn-doòt sìn-doòt sìn-duòt 

sìnì sìnì sìnì 

siŋir piy / pey èaãab 

sirke sirke òall 

sirke nān-òÿriş-òāne ādāmü‟l-beyt 

sirkencubìn sirkengebìn sirkencubìn 

sivrisinek  peşe baúú 

ãoğan piyāz baãal 

soğuú zemherìr berd 

ãoğulcan òerātìn  laómü‟l-arø 

ãoğumaú efsurden incimād 

soúlab  soúlab suúlab 

ãol çep yesār 

soŋ fercām  èāúibet 

soŋ kenār / kinār  şaṭṭ 

soŋra āòir  āòir  

ãoŋra sipes baèd 

soŋra serencÀm èÀúibet 

   

ãormaú porsā suéāl 

ãovuà  serd berd 

söyle gÿ kellim 

söylemek goften úavl 

söyler guyed yetekellem 

söz süòen kelÀm 

söz gep kelām 

söz lābe  kelām 

söz nÿle kelām 

söz vāt kelām 

ṣu āb  māé  

ãu nā māé 

ãu aãlanı neheng  timsāó 

ãu köpeğiniŋ óayası cund-i bìdester óuãyetu‟l-baór 

ãu sığırı gāmìş cāmÿs 

ãu teresi tìzek cercìr 

ãu testisi sebÿ cerre 

suç ez-zebān cesten òatā 
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suç beze òaṭā 

ãuda yüzmek şinā  sibāóat 

sÿdābā  sÿdābā sÿdābā 

sÿfisṭāéiya sÿfisṭāéiya sÿfisṭāéiya 

ãuàra kimoòt ãuàrā 

suhrāb suhrāb suhrāb 

suúrāṭ suúrāṭ  suúrāṭ 

sulṭāni sukÿd ağacı muşk-bìd X 

sÿmnāt  sÿmnāt sÿmnāt 

sunúur  sunúur sunúur 

ãurre kìse  ṭobra 

ãurre bedre ãurre 

ãÿret peyker ãÿret 

sÿrincān sÿrincān sÿrincān 

surna sÿrnā øurna 

sur-nāy  surnāy sur-nāy  

susan  āzāde sevsev- sÿsen 

ãuãuz teşne èaṭaş 

ãuya dalmaú nāàÿş àavṭa 

sükÿt muhr-i òum ãamt 

süleymān vāriå-i dāvud  suleymān 

sünbülü‟ṭ-ṭìb sonbolü‟ṭ-ṭìb sunbulü‟ṭ- ṭìb 

sünnì  sunnì sunnì 

süpürüntü òāşāk  kans  

sürçmek laàzìden zalaú 

sürme surme kuól 

sürü reme úaṭìè 

sütleğen māzeryun zeytÿnü‟l-arø 

   

Ş   

şādmān òursend muraffah‟ül-óāl 

şādmān òurrem maóbÿr 

şāh-ı zāvil şāh-ı zāvil şāh-ı zāvil 

şāhid govāh/gevāh beyyine 

şāh-rāh kÿy cādde-i èaôìmet 

şahterrec şāh-tere baúlatÿ‟l- mulk  

şāèirān  úāfiye-sencān  şāèirān  

şākirdāne  şākirdāne şākirdāne 

şalàam lift  lift 

şanbālìd şanbalìd óulbe 

şaşmaú ālüfte muteġayyirü‟l- óāl 

şaşmaú serāsìme muòtelü’d-dimāà 
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şaşmaú medhÿş óayrān 

şaşúın niàāú ebleh 

şeèbede  şeèbede şeèbede 

şecāèat nìvād şecāèat  

şeddād cenneti irem cennet-i şeddād 

şeftāli hulÿ òÿò  

şehnāme şāhnāme şāh-nāme 

şehzāde şāpÿr şehzāde 

şehzāde gevher-i mulk şeh-zāde 

şeker teberzerd şeker  

şeker-āb āştì-òÿre óalāveten baèdü‟l- 

èadāvet 

şelefe bì-maġz bilā-temkìn 

şelefe  dehdile bu el-heves 

şemsì  āfitāb-gìr şemsiyye  

şemsì çetr  şemsiye 

şemsì sÀye-bÀn  şemşiyye 

şen lāşe cìfe 

şencerf zencerf şencerf 

şerāre òodre  òudre  

şerìk enbāz şerìk 

şevket dāb èunvān 

şevket debdebe èaøamet 

şevket fer èaôamet 

şeypÿr şeypÿr / şiypur nefìr 

şeyṭān  dìv şeyṭān 

şikārì úuş  şāhìn X 

şimdi eknÿn elóāl 

şimdi eydÿn / ìdÿn elóāl 

şimdi óālì  óālì 

 şimdi kunÿn el-hāl 

şimdi henÿz el- óÀl 

şimdicek hemìdÿn  el-óāl 

şiraz şìrāz şìrāz 

şìrāz maèmÿre  şìrāz 

şìrāz maèmÿreé-i èamr laiå şìrāz 

şirÿya/şerÿya şirÿya/şerÿya şirÿya/şerÿya 

şiş mās nefò 

şişe āb-gìne  zücāc 

şişmeú āmās intifāò 

şuèarā-yı yemānì du òvāhar iòtinā-yı süheyl 

şükür sipÀs óamd  



 

 

240 

 

   

T   

taʿaccüb  çì taèaccüb 

ṭabaúa ṭabaúa kongure şerefe  

ṭabìèat òÿ  ṭabìèat 

tabut cināze tabÿṭ 

tac efser iklìl 

tācir bāzārgān tācir 

taç deyhìm tāc 

taç muóafıôası tācdār  hāfıôü’l-tāc 

tadımlıú 
 çāşnì õevú 

ùÀàì  ser pìçìden bÀàì 

taóassür  āh nedāmet 

taóassür puşt-i dest gezìden teéessüf 

taóassür  dest berser teèessüf 

taòt evreng / ovreng serìr 

taòt serìr serìr 

taòt ket serìr 

taòt-ı revān yolu rāh-şāh şāriè-i āèôam  

tājìk  tājìk tājìk 

ṭāúat pervā taóammül 

taúrìr taúrìr taúrìr 

taúye èaraúçìn èaraúiyye 

ṭālièsiz siyāhgilìm  bilā-ṭāliè  

taʿlìm edici āmÿzgār muèallim 

ṭamaʿ āz óirã 

ṭamaʿlı āzmend óarìã 

tanbur tenbÿr ṭanbÿr 

taŋrı ìzed allāh 

taŋrı perverdigār allāh  

taŋrı òudā allāh 

taŋrı dādār allāh 

taŋrı dārāì rabbü‟l-neviè 

taŋrı kirdgār /kirdiàār allāh 

taŋrı laèl-ṭerāz  allāh 

taŋrı naúş-bend-i óavādìå allāh 

tapanca tepançe laṭme  

ṭapşurmak siporden /siperden teslìm 

ṭarab surÿd naàme 

ṭarab nevāhten  teàannì 

ùarÀvet  ser-sebz  ùarÀvet 

ùarib/ùarab sürÀyìdan tegannì 
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tasavvur  ingār teãavvur 

taãavvur endìşe fikr 

taãavvur ser ber geriban zeden fikr 

taãavvur eylemek pindāşten ôann 

ṭassÿc tesÿ ṭassÿc 

ṭaş seng óacr 

ṭaşāú  òāye òuãye 

ṭaşlıú senglāò mekānü‟l-óacer 

ṭaşra birÿn òāric 

tatar tātār tātār  

tatar teter teter 

tavan āsmāne  saúf 

ṭavla şetrenc ãaṭranc 

ṭavşan òergÿş erneb 

ṭavşan uykusu òāb-i òargÿş iàfāl  

ṭavuú mākiyān  decāce /ducāce 

ṭavuú pilici cÿce  ferò 

taèyìn cìre yevmiye 

ṭaz kel  aúraè 

taze genç vişaú şābb  

tebåìr/ tebaåìr tebåìr/ tebaåìr ṭabāåìr 

tebessüm leb sefìd kerden  tebessum 

tedārik besìc tehiyye 

tedbirsiz negzired lā-èilāc 

teòir mekìå  teéòìr 

tehmten tehmten tehmten 

tek  tāy ṭāú 

tekebbür puġār tekebbür 

tekle tekle tekle 

tekme lec  ledèe  

temelluk lāve  tabaãbuã 

temelluk nāṭur-i kanca tebaãbuã 

temennā tìtāl tabaãbuã 

temiz akçe dah-dah  fülÿsü‟l-òālis 

tenbel bālìnperest ṭanbel 

tenbel tenbel ṭambal 

tenbel menbel kāhil 

tencere pātìle mircel 

tencere tiyān / tayān mircel 

tencere dìg  mircel 

tepe kelle cumcume 

terbiyet  perverden terbiye 

tercümān tercumān mütercim 
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tercüme nÿrend terceme 

ters nigÿnsār  èaks 

ters vārÿn maúlÿb 

ters vārÿne maèkÿs 

ters vājgÿn maúlÿb 

teãādüf du-çār teãādüf 

tevāøuè  gerden nihāden teõellül 

tevúìt çÿ tevúìt 

tez  gidici revān serìèül-seyr  

tez yürümek nāèl efgāndan teècìl  

tezyìn  pìrāsten tenúìó 

tıraş etmek sitorden tezyìn 

ṭıraú ṭıraú çākāçāk X 

tirit terìt åarìd 

tiryāk  tiryāk afyÿn 

tiz çābuk serìè 

tiz  çālāk serìè 

tiz çust serìè 

tìz pÿy sürèat 

tiz geçici guvārā serìèü‟l- haøm 

ṭoú sìr şebèān 

ṭomruú doşāòe ṭomruú 

ṭop gu ṭÿb 

ṭopalaú mişk /moşk-i zemìn suèd 

ṭopraú òāk türāb 

ṭoy sÿr èurs 

ṭoyġar úuşu çekāvek ebu‟l-melìh 

toz gerd àubār 

tozlu gerdālÿde muàberr  

tönbek tenbākÿ ṭonbak 

tövbe seng ber şişe zeden tevbe 

ṭufān  ṭÿfān ṭÿfān 

tuófe  ermaġān hediyye  

tuófe rehāverd  hediyye  

tuófe  navrāhān / nevrāhān hediyye  

tuófe  yādàār hediyye 

ṭur dağı sìnā cebelü’ṭ-ṭÿr  

ṭurup torb fucl / fucul 

tut hā òuõ 

ṭÿtì muràek-i dānā  ṭìṭavā 

ṭutmaú gìr ÿ dār  aòõ 

ṭuyÿr corre ṭuyÿr 
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ṭuzluú şÿr  miló 

tükürük òiyÿ māé-i balàam 

türkmen torkmān turkmān 

türlü türlü gÿnāgÿn levn-a-levn 

tütün dÿd  duòān 

   

U   

ucu eğri değenek çevgān / çovgan sovlecān  

ucuzluú ārzānì raòaã  

uçurmaú peraniden iṭāre 

uçuú tebòāl 
 

uúlìdes  iúlìdes uúlìdes 

urgenç urgenç urgenç 

urmaú zeden êarb 

usgudār usgudār usgudār 

uãurlāb uãṭurlāb uãṭurlāb 

uãÿl fāòte uãÿl fāòte uãÿl fāòte  

utanmaú āb-rū  óayāé 

utanmaú èaraú kerde munfaèil 

utızmaú  yāve øāyiè 

ulu sālār seyyid 

ulu mih èaôìm 

umāc umāc umāc 

un ārd daúìú 

èunnāb èunnāb èunnāb 

unutmaú ferāmÿş nisyān 

unvan  ser-nÀme èunvÀn 

èuṭarid munşì-i felek èuṭārid 

èuṭārid  debìr èuṭārid 

èuṭārit èuṭārid èuṭārid 

uyumaú pìnekì nevmü‟l-òafìf 

uyumaú òāb  nevm 

uyumuş òufte nāéim 

uzun bulend ṭavìl 

uzun derāz ṭavìl 

   

Ü   

ücretsiz bì-kār bilā-ucret 

ücretsiz suòre bilÀ-ucret  

üç-beş gün si-penc istiúlÀlü‟l-müdde(t) 

ülker pervìn åüreyyā 

ürkme rem nefret 
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üzengi rikāb rikāb 

üzere ferā èalì 

üzüm engÿr èineb 

üzüm ağacı tāk karm  

üzüm ağacı rez karmat 

   

V   

vaò vaò vuó vuò niç niç  

vaóşi óayvān tovsen / tevsen óayvān-ı vaóşì 

vaúit zamān vaút  

vaúitsiz nākāc bilā-vaút 

vāmıú vāmiú vāmiú 

van gülü nesrìn X 

vapur bādbān şirāè 

varṭaé-yi mihnetde úalan mÿze der gil mānden èāciz 

vasaṭ miyān bil 

vāveylā velvele vāveylā 

vaʿô pend vaèô 

vaèô işitmek èibret peziroften úabÿlü’l-naãìóat 

verem-i ãadr ber-sām õātü’l-cenb 

veriŋiz dihìd taèṭÿ 

vuãÿli güç dÿr dest müteèassirü‟l-òuãÿl  

vur bizen iêrab 

   

Y   

yabani ot òesek bilā-menfaèat 

yağ rovàan/revàan semn 

yağlı çerb mudhÿn 

yağma tārāc nehb 

yağma tak-tāz nahb 

yağma yegmā nehb 

yağmur bārān maṭar 

yaòın nezdìk úarìb 

yaúa yaúa ceyb 

yaúsı daà-dār vesìm 

yākÿt yāúÿt yāúÿt 

yalan berāt ber-şāò-ı āhÿ kiôb 

yaldaúlancı çāplÿs mütebaãbıã 

yalıŋ efrÿz şuèle 

yalŋız tenhā  vaóìd 

yalŋız cerìde münferid 

yalŋız yektā vāóid 

yaltaúlancı cablÿs mütemellik 
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yama pìne vuãla 

yama roúèe vaãle 

yan pehlÿ cenb  

yanmış sÿòte  muóurraú 

yaŋ nezd  èind 

yaŋaú ruò òaêê 

yaŋşaú  herze baṭṭāl 

yaŋşaú herzederāy bilā-māènā 

yapışmaú çespìden ilãāú 

yapmak sāòt tekemmül 

yara zaòm  cerb 

yaralanmaú òesten mecrÿó 

yaramaz saúìṭ saúaṭ 

yaramaz şey òes  bilā-óāãil 

yarasa úuşı şeb-pere óuffāş 

yarasa úuşu murà-i èìsā òuffāş  

yaraşıú beg lāyıú  

yaraşıú òorā  lāyıú 

yaraşıú deròor  lāyıú 

yaraşıú deròorden muvāfıú 

yaraşıú revā cāiz/cāéiz 

yaraşıú şāyān  óārì 

yaraşıú şāyeste óaúìú  

yaraşıú ferāòor lāyıú 

yaratıcı yezdān óaliú 

yardım puşti muʿìn 

yardım edici yāver  muèìn 

yaşlıú terì ruṭÿbet 

yaşmaú  rÿ-band miúnaèat 

yatırılmış òābìden  nāéim 

yay kemān úavs/kavis 

yayıú sebet şÀreb 

yaz temmÿz / temÿz sereṭān 

yazdı nivişt ketebe 

yazıcı úalemzen kātib 

yazılmış nevişte / nivişte mektÿb 

yazıú āveò óasret 

yazıú āh teéavveh 

yazıú efġān veyl 

yazıú enguşt ber dehān goõāşten óasret 

yazmaú nigāşten kitābet 

yedi òord  ekl  
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yedi heft sebāè 

yed-i beyøā yed-i beyøā yed-i beyøā 

yedi boğumlu ney mār-ı şekem suraò mizmār 

yedi gök heft-ābā semāvāt-i sebèa  

yedi gök heft peder semāvāt-i sebèa 

yedi gök heft saúf semāvāt-ı sebèa  

yedi iúlìm heft dukān iúlìm-i sebèa 

yedi yıldız sih òvāharān nebātü‟n- naèş 

yedi yıldızlar heft şamè kevākeb-i sebèa  

yehuda yehÿdā yehÿdā 

yehÿdāne yehÿdāne yehÿdāne 

yel esmek vezān ihtizāz 

yeldā yeldā yeldā 

yelpaze bād-i bezen mirvaóa 

yemek òān māéide 

yen āstìn kem 

yeŋi tāze cedìd 

yeŋi nev cedìd 

yeŋi nev-āyìn bedìè 

yeŋi nÿ cedìd 

yeŋi ay māh- ı nev hilāl  

yeŋi yemiş nev-bāve  bākure  

yer cā mekān 

yer zemìn arø  

yer lāò maóall 

yer merz arø 

yer merzaga-i òāk arø 

yer meydān-ı aàbār arø 

yer küresi meydān-ı òak kureé-i arø 

yere getirmek becāy-i āverden èirfān 

yere getirmek peõìr úabÿl 

yeşil sebzì òaêrÀé/òaørÀé 

yeter bes faúaṭ 

yetişmek beresìden vaãl 

yetişmek du çeşm çār şuden  mulāúāt 

yezd zindān-ı sikender yezd 

yezdān-baòş yezdān-baòş yezdān-baòş 

yezdecird  yezdecird yezdecird 

yılan efʿì óeyye 

yıldız aòter necm  

yıldız sitÀre kevkeb 

yıldız kiyān  kevkeb 
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yıldız ṣayıcı aòter şumar müneccim  

yıldızlar eflākiyān kevākib 

yıldızlar úanādìl-i çarò kevākib 

yıldızlar guher-i èaúd-i felek kevākib 

yıldızlar muhrahāyi simābì  nucÿm 

yırtıcı ded sebuè 

yırtmak derìden òarú 

yıúamaú şusten àusl 

yıylagaç dest-enbu şamāma 

yiğit bornā şābb 

yiğit cevān şābb 

yiğit nikl/nakl-i tāze şābb 

yiğit nev-cevān /cuvān şābb 

yiğitlik şebāb şebāb  

yoàurt aşı doàba tabòu‟l-maòìø 

yoğurt mast  rāéib 

yoú nì lā  

yol rāh ṭarìú  

yol reh  ṭarìú 

yol menā ṭarìú 

yol gösterici bedreúe delìl 

yol kesici rāh-zan kattāèü’l- ṭarìú 

yoldaş hember refìú 

yoldaş hemdest refìk 

yonca èalef fiãfaãā(t) 

yonulmadıú nā-terāşìde àayr-ı maúbÿl 

yoràÀn davac/duvac lióÀf 

yöŋül  sebuk òafìf 

yukarı ferāz fevú 

yuúarı ifrāz ãadr 

yuúarı  bālā fevú 

yuúarı ber èalā 

yuúarı zeber fevú  

yuúarı úaldırmaú efrāşten terfìè 

yumurṭa tuòm beyze 

yunān yunān yunān 

yÿz  yÿz fehd 

yük başı serbÀr èilÀve 

yük davarı bārgìr kadìş 

yüksek ferāz èālì 

yüksek vālā  āèlì 

yüŋ  peşm ãÿf 
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yürümek rev  õehāb 

yüz çehre / çihre vech 

yüz dìdār  vech 

yüz leç vech 

yüz döndürmek puşt-i pā zeden ièrāż 

yüz görmekli  ru-nemā  X 

   

Z   

zābol  zābol zābul 

 zāc  zāc nefsāé 

ôafer  pìrÿz nuãret 

zağferān nacvān zaàferān 

øaóóāk deh āk øaóóāk 

zāhid ruhbān ãālió 

zaóìr hing zaóìr 

zaómetile ez ben-i nāòun kedd-i yemìn  

ôÀlim sitem-perver ôÀlim  

zālÿ  zālÿ  èalaú 

zāl-zar zāl-zar zāl-zar 

zaman ān zemān 

zaman gāh zemān 

zaman geh zemān 

zaman hengām zemān  

ôan engāşten ôan 

zanpara zenbāre ehl-i zinā 

øarar ziyān nukãān 

õāt  vāõeh aãl 

õātı iyi şemāìl ahsenü‟l- ceblet 

õatlı cevher nijāda cevher-aãl 

øāyiè nā-bi-navā øāyiè 

zeberced zeberced zeberced 

zehir şereng semm 

õelìl òār õelìl 

zenbil zenbìl zinbìl 

zenbÿr zenbÿr zenbÿr 

 zencār zengār zencār 

zeng  derāy ceres 

zengin bì-niyāz müstagnì 

zerd-çÿbe yaprağı  zerìr esirek  

zerdüşt zerduşt zerduşt 

zerdüşt kitābı pāzende kitāb-ı zerişdet 

zer-i caèferì  zer-i caèferì zer-i caèferì 

zer-i dest-efşār zer-i dest-efşār zer-i dest-efşār 

zeybāk mecāceng ālet-i maãnÿèa(t) 



 

 

249 

 

zeyrek zìrek zekì 

zeyrek naprāş zekì  

zìc reãedgāh zìc 

zìc  zìc zìc 

zincefr/zuncufr şengerf şencerf 

zincir zincir silsile  

zincir mār-ı øaóākì silsile 

zindān  nevāòāne sicn 

ziyāde gülücü òendān keåirü‟l-øeók 

ziyāde ulu mihìn aèôam 

ziynet zìver óulā 

zor tevān  úuvvet  

ôulüm  efsÿs ôulm  

ôulüm bìdād ôulm 

ôulüm cefā ôulm 

zÿr  yārā  úuvvet 

zühre zuhre zuhre 

zühre yıldızı nāhìd zuhre 

zünnār zunnār zunnār 

züóal keyvān zuóal 

züóal muhendis-i felek  zuóal 

zürafa zerrāfe/zerāfe/zurafe                                                                zurāfe 

   

X bebr-i peyān nemir 

X çuş X 

X òātem fiêêa 

X rende X 

X semender X 

X kiş X 

X kehrübā X 

X mÿcān X 

X  yāsemen yāsemen 

 
pāşne èaúab 

 
perçìn óiãār-ı besātin 

  
X 

 

kec āğende X 

 
girdāgird eṭrāf 

 

meters oyuú 
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SONUÇ 

Bu çalışmanın sonucunda, 19. yüzyılın ikinci yarısında yazılmış ve üzerinde 

herhangi bir bilimsel çalışma yapılmamış olan Farsça, Arapça ve Türkçe üç dilli 

karşılıklar sözlüğü Lügât-ı èAzîziye bilim âlemine tanıtılmış oldu. 

Eserin yazarı hakkında son derece sınırlı olan bilgi, arşiv belgeleri ışığında 

genişletildi ve çok önemli bilgilere ulaşıldı.  

Çalışmayla eserin kütüphanelerdeki ulaşabildiğimiz bütün baskı nüshaları 

tespit edildi, böylece baskı nüshalarının tamamının künyesi elde edilmiş oldu.  

Eserin özetlendiğini kabul ettiğimiz aynı adla anılan altı dilli karşılıklar 

sözlüğü İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığında tespit edilerek bilim 

âlemine tanıtıldı. 

Eserin çeviri yazısı yapılarak metni ortaya çıkartıldı böylelikle söz varlığı 

ortaya konmuş oldu.  Bu metinden hareketle eserin Türkçe-Arapça-Farsça dizini de 

yapılarak araştırmacıların istifadesine sunuldu. 

Çalışmanın en dikkate değer bir yanı da metnin sözlükbilimsel incelemesidir. 

Bu yöntem ilk kez denenmiştir. Eserin mahiyeti gereği sözlükbilimsel incelemenin 

tamamı yapılamasa da bu konuda bir fikir verilmeye çalışılmıştır.  
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ث ر

نيذلا ( دا )

.~وع انيمرا صاصر »

نا ا

زهسا
دنكذممر ينكرا ق

ل
ب

ه انوعد

رد هعاق~ر زهسا .

.
سسك٠،-

ينولا~دا
( زا ) ب
ر زا

سلاطاطسرا ؤولارا
اذغسا لن،ح

~ه~ك~ع~-~ا

ب
را

ا . .
سيلاطاطسرا ( را )

رايذغسا
«ةنط

لخياطاطسرا ا

راذغسا . . . .
. مر

. نغا نينا وطسرا راشنم

ديكا نيت~دك طس~يا نحي ا

ر . و ر نرب . ر

ردنكسا هليمز وطسرا كيرا

ردنكسا عغج نابز~زا رد~زاس نوئغرا كينا

هيردنكسا
اطخ نونغرا كيرا

هي~ردنكسا
ق~ربس نونغرا ديرا

هب~ردنكسا ( نا )

،

ميانغلا ززعم

هنكسا
رد نا هيدث ولتزع

. . هنص بص مك

مرئ

نابس ىتظامدابى٠تا نجرا

ىروم~د ىأ نالت دوي نعرا نجرا

.
نعرا . ا

هوءهم~ا داتسا ( سا ) نمرا

نجر

م
اه

سسا

ا ٠،
دا ناروت بساجرا

. .دوعر اماشد سايرا

ىحيدكوا سرل ارشك

ى . ا .

ي
ا ا

تا بع ر

. . . ا

.

نيسا . ع~ع

دو ر

ي
ل ا

نوزسا دج ا تدر

مظع .~عن~( . مهر

ي
ل ا

. ميعع حزسا
تمدر

ككس
رسة

ىدننتا

لتدرا

مقسا
هروسكه~ا يسا را

م

ي
نا .دارا ريظدرا

. راوةسا زكصع
دادش ثبج ىديا هاش ل ريشدرا

هموعظ٠ا طوبضه ماظن هموضهانيجدادش . ريشدرا
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( ٨ ح
.

)~فا~( ن )~ىنا~( (~فا»~ةا~«طا~(ل~)~سا~(~ه~رما~(

ىفا ز ورفا هتخ، لوصا كاس سودرغوطسا

هنح هلعسش هتغ،لوصا اغتراا حاورالافقو٠

نالت كاي رداونر هنخ،لوصا نازيم ردعلتابمرق

ناغفا نوديزا ( طاآ- اطه~سيل را~دعسا

ليو نوديرةا
نياب~لافطا

دنس ا را~دعسا

قزاي نودي قا
ر

ناتيللاقطا رادكسا

ناغفا نافا
يكيك ( ينا آسسس

ناغفا نسم ( جا ) كشا

ناغفا ىئاط كلت زافا
عد

نوطالفا هنامثا
دصو

شاي زوك
نوطالفا هياكح مزع

خشا

نوطالفا ثياكح سوطتسغا
لقي

ناك الفا رضا سولطتسغا
هود

يك اوك ليلكا سوطتضا .. . ت~ل~-~ع~.~ل~س
لدقشا

رردلي جان ( فا ) دعح

ن فا ندرضا .

فا
ق

. .

ر.٠س.ننمنن داسفا
رحتامث ب

ر

ارنئنن
رسب

نيفا قمحنوص ى٠اص نياك عرزثا

هموةصع~ا داتقا نيتنسةا ز ارقا ع ن
ع
ما

قو
ع

نيتنسةا ردص ىخئمغئ

ىدثود رد٩بلر نيتنسفا
ىرقوي

( سا )

نداتفا سوسفا بانسارةا
نوعرف عباصا

ي
.ه وقو ن
ل

ا

(سارفا حارتسا
كاسع

عنوه

ط
ل

بايسارةا قهرن دا
م

ناريغ و ناكا ىننا
لثم~ارقا ناينصا

مايقوهيوةو مراص
عفرت ناهضصا

هقلاق دةود ىدنمص قمردااقىرةيب ناهفصا

فا
ي

ت
ر

مرشةا همثزا بالرطصا

هعارط راصء هح٠منزا بالرطصا

ىنويوا كثص . ىبدىلمم ب
ر

اهترقا ل بالرطصا
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( ا )
)~نا~( )~نا~( )~نا~()~ما~( )~لا«يلا«قا~(

هودبا
ماجنا رأ~.~ب~. ساملا

ا

( قا (~يفا

ة اهنما ا . ساملا ما
ي

ا

.~هش؛دنا نسآ دايلا
هروسكا سديلقا

ع
ر

سملحق حالو رد~معرب سديلقا

نوصن سا٠حم عالط نكاما

توذ~رت~ا
ض م~روشا سايلا يبابولطا~.

. . .

ربهث
، سايلا فابمع

ثور~ريع

ي
اد

سايلا عيبم
ردغكصرب ثوززس ربجا و .

سدس

هوضما غالا ( لا ) ركا
راكنا .~١ادإل .

. . ر

. اه
ر نا

روصا
رادةه

الايا ركا
روصل

را~دنه
( ما آ-س آتتا

غقشاكنا ر دنا

ه

ةقاعا
ابيك

نآ ف
ى

فده ريك

. . مده~. (الكا
نيعا زردنا ىباما

ر

ب
إر ر

ح

.

. (اليلكا
لسع ثهصل عاما

كآ٠ت٠تت . .

ا

لا ن ماعط ..~اهل

. سو
. د

.~.
د ر ع

لاحلا

ئ
ئ

ث

روغ~ردنا

( نا ) ىر

ص
ة

.~قيال
رامثا

)~لا ) ال~ا

تمرب نيال ولمم ا

. . . . ع . ط

ع

نداهنمشجر٠
تثكنا ودنا

ل
م
و

سيكا

ماسق ليلق
زاب»

ذفلا

. ععه ك . .

لوبق ~ا
ز

تيآ عا
بر

. ن~م . .~.
كيرش

.
زريلا

نداهنذقررب ثعشا
يقخودنا

روكنا دضلا

بيع قلازق وزوا كيس
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.~مع

( ي~و )
ا )~اب~( )~اب~( )~ىا~(~)عا~( ا )~وا،~(~.

. .

هنوياب .روشا ناريا هوضما وا اعنتذكنياهرررتشكا

ناوخحا ناريا وه ترا
عوإب نارإ وا مه -رم،ل~(.

قؤاي

هرت~اب ىديا٠اشدا٠ر ح~ريا سدق
ميلشروا

ندبثكثثكا

فد
عربا

ككامم
ميلشروا وحي

نياد ع رإ ردوا ميلشروا ب
كا

. . . ب
غا

)

دزيا )~ها~( شنا
ههيه ر

م
سر ب
ما

ن
}

هنا ما ل كنا
روآد

قغاب
ربكاب هها~دب

.

لكنا

با آ

لأإ
ي

نانيا رعسحغن
نوكنا

ن
يأ

ي-

مه راما ليجنا

س~س

ت
ا ل
ي

ل
ه

رلنا راما لبجملا

ر~رماب

ه

ا ا م~ت .

. راسارخ ؤ غا ل~وض. ن اىلي~ا

ر ه

. نآرينا

ردكلا ز ب
نا كرلهاشدا ناليا ناريإ~رزا ره~ا ردهتظز~ري .ناوخا ر ح ، . . .

. ر
( ردا~مسوضناهتليا

.~دننكيمم
ره~ا رايا

دقع
دنارينا

يز
ه

)~ام )

ر

درن~رن ره~ا
سنيا

ك
ا . . كها سحاصه

ل رور اا م
ذ .

ص
ح

ى

.~.
. ،

ن
د

تناياب هدلاوو دلاو ت
آر

. ع ن
ئ

تاناكم
اتآ اتآ

ىح~. هروص ا ر~ات ا

ريغىازج

ا

تنأ~لها نم~له

ماراب ن
ن ىوزم ز يكوي

ماداب
.

لأ
ا ىوتس

( يتاس
.

فمسم .
ك~ص~-~ح~ع~ا~ل

و

مادا

ر

ل
م ىا )

روآداب

ب
ا

يا
زا نابوا

يلزيورنورعض روآداب ع
ئ

ه

يا
زا

مهايا

رديسهنرتهل روآداب
دكا

رايا نوغبي

نايداب لباب نودو يبروا

عارش لباب لاحلا
رسر~ة

- زيباو لباب ،مدحمل تنع
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عههللهول

ه ١ )
.-نيميعز مه

)ةب«تب( )بب( .

ي~ي س~سل~ض~ه ي .

.
ثبلاب الفاب وراب ثس-داب

جاتحيام وفل نصع ةمسا

عاتحعاع من
هعلق سا نم

( مض سه ق
~

)

الا
وراب نزداب

. .

ز راصي دحوىم
نات ريب قوء هعملة ز~دب

ب
ر

ى ب
قو

ر~ت

ه ن»رازاب ايداب

( -ع~-ع~.

ثسودالاب
رجات ليالال

)~ديم~( سملمب~ردص
رجات زسن،

راية سا~ع ردص نداروزاب ناراب

رظنملا هيرك . هنواعم ليم

ع
ب

ة سسع نيلاب كوك

{

ل
~

غ

.هملعم م ي~ع

اي .لفإه اه
ر

نا . . .

دموخهىاب كب ران ؤمثممزاب ندي~وهتوسسح دي~راب
.

. سجنننز
دزاسيحم~ه درا

ص بص . .

م

ب
ما را
ا

سملأي
ر~دتععا ي

م را

سب طس

.

ع

ناتساب كرا
مدكتب ماخ قبتع قبةد

هناحنب

رثحىيءعسماب وا رين

هنانحب دب ت
ل

ر

عااوخيالة ونرا ي
ح

و

كدب .اكرا

رديماقم وعكىيندرد نيطالسلا هنين

( ج ب )

ا كمركن-وب هجلاك،

ك
و

ىسنرلهاشدا٠
ءعع .رو ا اص

.
ندوو

ب

.~.
قيدصت

ب
غا

ركاب
ن،رع

قمنانيا
هنيم ضدك

كعروتك٠رب

.

ب
يا

ف

ىراوط حتي
. اهها . .

. حكج
ر

ز

سدق~غاب نداهنراب

امك،رإ ثبي
دير ثثج لج عنمو

رسا ائكسخي ب
ر

ثثج مضو لج
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.ف . « به

همس،رهم
، و~ع .

اقلثللقللل

.

ت،
ز ة اا س

لبط

ا )

) كنباإ

،

.

هلع~ث~. ، . ل~ر~.

ه-ه-ع-للع-عاء~مج~ك~ع~ج~ت~صل~ص.~ص~و

( ز ل
ى

)
~ا

.

، ( ر رسل )

ي~ي~ا~ي~س~.~ع~ء~-~م~ي~ء~ع~ي~س~مهي

. ر ،

. ( د )

.

نازر~ولت
)~رس~(

سل

)~دزن(
)~متب~(~)~جب~(

ىع~ا رن

مأ
ار ( ج ب و

زوك

ر ارافي ىنج

نر
ا ع

ل
ى غ
ن

را
ا

{

ي ث
م ىرتوب

ا ع~ع~ص~ا~ه~ع~-~س~ع~ه~-~ع~ع~ع~ص

.

ع

وو

اش
.

س

. د

نال )

همومه ىاي
»اد

ثك وها غائ~رثا

.

ط
ق

~
. . رب

عا
ب

ع٠

نهير
بذك

ل

ع
~

ي

ث
م

ا

. .

لو
ا

ف

محي

روس
ل

س
ه

. ت
ع

.

ملز

. ك

ىداف

ل

لع
ردزدليىزث ساجرب

ىتو (
م

ك~ل~.~-~هل~ع~-

ن

.~.~ابه
ج~ت

.

ح ب )

عرب مدكومىنناآ سإجر٠

ناشخ د ا

ع
~

م

زرا رولوا سإج~ر

ناشغن

.~
. .

ه٠
ثه

.

إ

.~
ع . .

. ط
ا

،
أئة

. ند

ناشخ د .

ل
ب

ه

.

ع

يس~ع
ا

. ثحع

نههري اص

ر . و

.~
ل

ا

١ .

حكمش٠ ب
~

ا

ارتيل

هوردب ب
ضه

ن
ه

سسرن امب

. ع
~

ع
أ

{
~

م
ر

لد
ل بيصن

زقتون }~ر٠تار٠

ر٠
~

ز

ىكإنسوعلوي

.

تمق

اص
كه

ا .

، ع ع

ات ايالب ث
أا رورد٠

ضاشحأ

ر ك س
ت

بان

ن ا عارو
ثجسع

، يوس
. ى هز

ها
م

ا م .
كملراصا

٢ ةنج

. . ، ا سس~رب

م
ر

عزان ، . س٠حلانر~ذ

. م
ا مع

هرشط

. . هردب

.

ط ل
م
ن

ديسهئ

. .

م ردص مرو

. له

نوس ب
را در

ه

. .
م~رعص .~

ز

ىد

. اصيصر

مزص
قائضب

و

.

.

ىدنك

مهاعر اصيص~رب ك
لا

مروحن ي
ىا

رليغي،

ر سا اصس

سدب لني

راد
.

ر٠
ر . ٠ذن~. س

، .

. « .~اا

ور . و لزع

ميلح

سد
نىاشف

ب
ر

،

ناكد

. ب .

ىماصيهكلع

.

ضفر

.~.~ع~.~-~ع~- درني

( ز~ب )

صقر

ا (

ب
~

ن ) ع
قا

ل

م~»~ر ب
با ع~نس ندزكرب

ا هلن

ط
~

.

ي
~

ت

م
٠ا

ق
ل

إ

فإآ
هم~)~ه

ل~أل
ذن،ح

. ن همومهل

ىاإ

أئمني

تمهيع ى،كثنآرزا

. .
رصنلا~ثني ايض

ع
ي

س~.~ه~ج

ا نطل

.

. .

. ردمه تنه
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مهللا

ع

.
د

( س
. كييينسألنسسسسيصسيسي

و ) )~نب
«لسلس~(

ا . .

.

{
ل

ه

.~
ع

. . )فب(»عب~()
نس( (

سم

( ل ب ) ب
ل

يلم~ب

()

ر~ب

)

عونب

. ما

هثنن

كرالب
حيبذه

ةئ

. رهوجلا فيس

ذه

ا

كنم

ق
د

حوي قوص

ع

. ع ىلرهوب
. .

ت
ا

ىنئثئعحل

ل
ى سب روش ىا نز

كي

ع

ناتسب

.

.

أ

.
يمرجم

.رومس

ع ب
غا

رو

ساسا

إ (
ن

ن بإ
مومع

ب
ىا

زه

.

ا

.

هروس٠
م .

ع سمب

.

.

ب
اد

م

.

ب
ئ

ر

ت
م

ىا٠ ا ربسا دباعو
املم

تشائب

.

ىر

سةة

. . م .
كللام رتون

. كرت

كلد دعقم

.

ب
ل

ن
د

(
.

-~ع~ه~ا~- ن٠ه~،

.

ميظع

ليوط
ع ب )

ب
ت

لو
ي

ىةووسنب

. .

.

ن ~ا
ن . د~ادغو

.
. سكنء

. ا،صا ك

را
و دا ت

ر )~نب~(

لهجق

مرو

ب
ىا

راغلب
ب

ع
د ل

نامزب

.

.
مهم~يب~در

غا
ا

دادغب

ن

م
خ

ة ~ء
ا ر ب

-~-.~ع~.~ل~ع~.
وز

هو

.

ا (
.

اض

. .
م
خ

نبلا
خالا

ر
.

ف . )

(
يليك

نوا ثاثا
روغلب

ث
م ~ه

ب س ب ا ا

عطم

-ل~ص~.~ع~ص~ا~-

.

.
هنب رج

ع

ك
م

ب
ىا وإ

س

هضع
طقف

هعار خئلبس

ا م
ق

( ك

ثهل )
.

.

.

هحيار

( ن ب ) .

.
تسل

لء
مه

مزرارغ ناتلنب

ا دقل

هنزوب

ن

ت
ر

راإ ب
ن

د نرلهاشداي ن
ق٠

ن
ند

ا

ب
غ
ل

ق

هلودج
،م~مل~.

لص،م ر دسا .

ل
م
ي

ا . ينه

.

.
. س .

.

.~
س

د

ل
س

نوك
ربكا

. ع سال

ل
ا

.

ج
ه

.

.

( سسكه سل )
ه .

ا ت
مه

ه

هموي
ام~دنت

. ا

ل
~

ه كرا

ت
ن

هليف

ع
غ
د

.

تو
زر ن

ك
ار

ن

مرونكاةحاب سإ
ت

مو

هبوا
ده»

نا
ي ناروط

ي
~

.

(.~مب

.

ىرلبروح

.~
.

ع
جا

ز

. .

ع
جا

ز

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-1

0
 1

1
:5

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/n
jp

.3
2

1
0

1
0

7
6

3
9

9
4

1
7

P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

, 
G

o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-g

o
o
g
le



.

)

ع

.

.

.

«
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اس

م
اه

نفوةي ناهروا

ة ع

اكس

و م
م )

نع
كس ر ع~.

ط

ك~جي

ت
ي
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ل

ليه ال نر » د (العو )غبال ة ال ). . ةإتم (~نس
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كءرونك،ري
نمث

ساب

.

-~ل~ع~-
إ~رط

،

لغغح

ب
تا

ي
ا

( ر ب~إ
سربوك

، ح
~

ا

.

.

( ع
~

ع

)
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اهسم هملهعه

مدان

ر .

، ر~ع ب)
ت

ثعاطا

ناينب ناعما
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عع- دهوسعىن~مث
فن

ا اتسح
ققدم

م ح ) ع عسم

كسن م
ي

از

هدرت

ن
ن

ئ
إ
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هيعس ى~دبي لطم .
ىلاد

. ت
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بون اشوغ دوخ دج~اوخ
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ي
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ياراد
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تك ل
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نا
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مهف

ع
م
~

(

) )لد(

.

( هب~اي ل
ا

طق د زا
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)~عد~(

.

. ود

زالثسد ك
ل

( س
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د

مه~همد وض
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س ثسه
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.

و

روحرد

. رهلفه زامنتسد

. ك

ي
هد قفاوم

مروشلا~د لد

نهر رلا
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ةشا
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س
ي

ي
ح
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ردزدملب ق(ىارعش
رديجا غرهدزاوه

فاحل

مرجم دغاإعود

.
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هدنرلنوث قسو«

دود هبساود

.

رريوة قسوط

ناخد وترلامب

ب
ب

ي
نا

}

نونك
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.

به
~

س

ع
ح

نوه

ا

هجمدرا ىربى~و

م
ع

لدوه ايود

. .

ةجراب~ليل
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. .
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ا

ىلاوه
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( سب

)~ر~ن~( )~ىد~( ا )~ه~د~( )~ود(
رادبد ناةهد مد ثئجناكمنيثود

هجو عراز رشع هركا

لوي نينك نوا هرساب

هدي~د ديه~د

.
كآهد

ديدنسىلطود

نيع اوطعت
ئلاهط

نيع-اناسنا

{~وك ركتو كاجمط كب زوك

يتشاد مارروديد لهد هلد~هد

ابغد

زمبق ههاله ىننوهلاوب ضمها ط
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أ

.~عمق ،ا٠ننم ء~اس ل
إ

رظتنم اوسد
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صلاخلا يولن ح رج

ن
ت
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ىدج
باأعمن ي

ة

ى~ادب
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كيد
رد نادركسثنرن
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لجر خف آد ةولص نيتعكر

هرب
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ند
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اناك ذ كرهد
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ركو~ساس

رنكلهىن يد
ا
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ناطيش
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قعىزغا

ىلةلوقحيا
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ل
أ

نونجمرهوآبد
سما هبرد غورولغع

ىلد
نوكقنود

ىوك حسلةع

)ر نإ ح~رن

ن
ي

ت
ا

إعناننهن بالود

عون جابر قيتعلا قحر
.هينود كم

نيك نيد سكا هيرود هكرح
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إهب~ه إل

)~سر«زر( )~غ~ر~«بر( ا )~ار()ئلن~(

ديغر
.

ن~زمار
ل

نيار )~ول~ن~( ركن
ىنيم قإ رطلاحاطة هسإو نيعاد

لسانتكآ

ول~رك يبيدتلوي رديقش، نيهار كيس

م~وخمر غ~ر ماشه~ار ىنمار )~ار~( دار
دغ

ممعاميرأث
مار

ىمنس

قاكي ل~يبناو ر ثحي تحار
هينس

ن
ما ر ناكيار ركيمار ضدار

ماني ناجم ىننغه بلاميإس
رعرع ثالب برطم وملتهه

)~زر~( ز~ر نيعنمار نار زار

زمرك نيكس ننف رس

كنا مزوا ىفلد دوي رس

مز ر نزىار . ار
ه ثسار

يرن راشنةملاماجر
قيرط

مزمك
افون راراشتسه

لوي ىرتوط

عمزر ملمومةه ر ب
ا ر دروآهار ثنهيبار

ةكرعم يم بدج هغحت
ينعتسور

ىريافوغ قماق هيده رددطرب ثنهعاز

نزر غ
)ر رإ ندكفاثخر

ا

.
ندوو-مار سار

نيتم ععه لوة٠ممالك ىاشليبجمز

طوبضم ميةم ز وسىللقع زدنا

)ىرإ ٥سر فغر ندرسهمار خيار

ضغ بوث

،

لقنتل لبجلين

ىدملتروة هككج
قمراوهشاب كنا }اط

زيغاتسر ىنخر راذهار نيتهاز

زشخم نلا ك ك زاس ذزخم ىونييعار . ى ر ح

ىتوهبمتايق هلواهرقوىتاسلردجالآ ىكك ردكقج نينطار
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لب اك رعادو او ر ياكر راكتسر

كهاشدا، هيلدور زإج باكر مان

رذيزة «دور
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نغء ريسلاعرس رادواج ساق
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ي
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( هه~٦ إل ل

)~بزإ أ )~از~( )~ىر~( )~هر()ور~(

ر ز لاز ول ر هعومثصهر نابهر دنبور

كقسر ر لازز رت غاص
هعئءه

ديسدد ررلا٠ر هليم
دهاز قسب

ا ولاز
.

دقوي ر
( ى رإ ىر نيوز

قلع
ىر نيبوز

ولز
كوكىباود ىر

ردنولهبرب نيبو ر
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روش ساهير هقنيبون
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لباز ىماتي ر ورنونيب
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ب
ل از نىنهتا ورنونيب
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بهل
اقن
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قوف دالوا هتهص
( نر ) مر

ىرقو دالوا سنن
قي ط

ر
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~

ا

لوي

دج ر ر هل ر دسإن ر

ديرب ز ليلن لزغ

روآمرد

دجر٠ز قبلا كهركا هيده

ثسدررتر نياز ىنير
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ب
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. اره هت .

( ٧هه ل
م
ن

)~ء٠ر~( ( وار ) ا ( ن در ) ثر
م

ل٠ر ف~٠ر ىرهسر تر ٠ر»د ٠ر«ح در )
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ر ر

د
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م
ل

ر
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ردجت ر

ا٦ه
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. .
و~ر~ر

ولو

رب هب~و د~ر~ر

دهوعص ر دان ر

ا الجر

ىوكلدرا
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ردنوتهروهشم رزج

عرز

يس در ر

در~ر

ك~ز رو ك

مامز . )

.

سا مامز كيسا ح ج
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.~هنينس . فرمهس .

قو

ر

م~ئ . .

ب
ل

ا

ق
ا ه~ا

.

ن
ي

و

تقو راثن
. . .

)هقر(

. ن
~

م

ع

ع~. ي
ن

ي
ب

.

.

ي
ن

م

.

. ، .

.

جر .

ا

دري
. . ع .

.

.

ن
ي

ت .

ت~ا٠نت

. .

ة~ومن

داب~رمسر ئ
ية

ي
و

.
حهئ

.

. ه~.
ددس .

ا . ش .

.

.
. ل~ه

ند
ا

ري ثهثم

.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-1

0
 1

2
:5

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/n
jp

.3
2

1
0

1
0

7
6

3
9

9
4

1
7

P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

, 
G

o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-g

o
o
g
le



.

ه هه٨ ح
)~اس«وهر(

را
~

(

در~( )~ى٠ر~() م اريف

ب
م
را

.

و ؤ ) هديل ون ،مثر مره ز

دهعل قرةم ندثاموىلئ ع٠ز هراس

نلاب ناشيري روئلو٣ارنهسا هز ا دوا

ناساس )~اس( عاس رزر راه ز

كتمهم ناساس

. عاس كحم راهز

رديمسانلغوا ناساس ىلياجاس تلآ
قسانىلتق

رغاس ثخاننن كرمثر دازوهز

جدة دنم ىك~عر لايع~لها

قد « كياي كريقر نود لود

رالاس تناس ىنور ثرمثر هموخه ار هرهز

ديس دعم . ئلولملانوك مرهر

ولوا
ىغملزود

ىدنه موص هرهز
، )

اس . .
ا

نروحل.رتسا-ن هداس
ناني ر

مرو كنز ىر
رهعع

ضنن ب
ل

ا

ماهلههذه
ىئ تابح

ضاشيقو« هداس
رتوب ناج

مارحلا~ثعرالاس ام~مداس راهنن
دايز

م
ي

ن

هلا ناما نابضق

ريخب

ل
ى د ناما

هبملغ

س
لا

ي

ناس رويز نامر
هنس

لط ىلح ناصقن

هئس

رس ثي٠ر ررض

أننوااس ناناس ( ان~( ىانبنان بمثر

نامه ىناه كيأر

زاكن نارواص هئجمزره ب
ن

د

س
ما

ىراس هلان ايمر

س
ما

ىراس لان إمح
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( اه~ا ؤن

)~غس( )~نس~( )~رس( ا )بى( )اس(

س
ت

ه

دبهيس رس رماس

ن
ق رتسلاىنر هرج هراس

حوم ىزكنءلناب ىنتسدوص مساس

. ره٠اس ليسي
ناس

وورهس اهمه ا ج
م

الن
برس٠ همسر

ل
م

كوك قو نوناق

ملالن
-ع-عل .~.

م دم~ديبس ض
ندمهس

مواس

ندوتس عصلوا
ميلست هواس

ع ده ل
ي

ن
حابص

كمرونياط مواس

ككوا ددس
.

.

عع~.
ساس هياس

. .

س
ا .

.

رييس ساق دهر لان

غ

نا
ركش اكوك

دانع ةه ىمم(

ث
م

رعس نابياس

خم ع~ع

ذخا
هملق~هم همسقي

هم~و هوس
ل

مصاع
. { ةرهسع

ن
ا

قملا
ناقلق ىك

ب دع

ت
ا ع-ي

باذع فيزن
ى رثن ( ب ىرع~( س

ب
ا

.~.~-~-~ع~ص .

ن
رو اهنثا مدئس»اوا نأ س

ب
ا

)غس( ثنهمم ر ع
رخآ ر~درهشرب س

ب
ا

نشخ نو~زنس
سيس ىرس

ثشرد ميقع
دعب ىننإ

رسق . كه ،

. ر لني

هرجاالب تياتس ناتس كبس

زسدطا حدع بلكلا٠ابطا فينغ

. ركنا لسهتلرك لكتوي

الك

ر~درس
عبس »وبس

م

نييإل هدلالالقتسا هلاحن

زرت
كنياتارت نوكشذجوا كك
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. .

)~ر سإ )~دىرس(

سجرع

جرمس

س ره

»وحرس

»وحرع

عسل

رجهم

در

وص

رس رس

توا

توا

ارفرس

سالاو

اخا

ه رسان

ص

هل وتع

.
ىلزاىاضق

ى وزالاب

. .
رس

ةمطارجمائ

ىوزس

ن-ارس

رارس

منققاانريس

اول ر

دض

ر~در ناي ر رع

روصو

اجمبس

نلاو

د ه رس

رسانرع

ح

رحرس

ناجلا سار

ىنايكشا

ر د رع

..
دغاط بيدناس

ىا

نارام

ناضن

ناب~رط

واجىارعذ

ازجىارم

رخا ع
لا

م
ه

ىب٠وكثهاق

رساش

رو ري ىارس

هل

ه

دشثى ارس

.
د.

ايند

انكل ارد رع ك
ه

ل
ا

ير

)~ر ارهم )

لض

هاعر

.

ر .
ىو .

درس

ص
ك

ارسدرا

را~داس

را~داري

عا دل~ال
خم

قيناش

اجمارس
. .

اععهه

أنرته

( طم (

.
هل

.
ن~ه

ا ه

نا إا مه ن

. هعم~.

٥ مع

.

ما
ىنغأ هجاانن م

ي
ز

م
ة إ مع

غ هل
برط دصاق رهكث~المي

م
ة

ج
هد .

ه . ه بيدا هل رس

فيك .والع بد» هس سار

.

مه
ىئاشلوي ر

.

ب
ر

.~عم

.
هل ناب

. ١درس

. .مع~.
.

مل
.

بارس

بادرس ىماع تدم . ارس

باد ىماع يا
و . ارس

مه كغسين ناؤربرس

.

مه نا
ا مل

م~ع ع~ع .ه

درب . اس

. .

ىنه عو» .

.
.~.

.
خم

ع رعتم
.

. م ع~ومع

.

.

. . .
. ك

ر

مم مم هد إ مه

ال~.

ط
ر

ركف . ىعسم ةدا عه

.

ط
ر . .

ثإح هد ا

ز
.

ب
ن

ي ، ل

.

. لع هجارس

ت
و

مونلا با ن
.~هبا

غ
ي

ر

إاثث

م عإاع ىلتوق
. .

ن
ي

ويائ ب
م

م
.

ن
ن

ة

ث عآس

با
ه

.

ناوي ىغاب ايند

با

هه

~اا
.

.

ىغاط ايند
.

صل

ثشون
هه

.
هل مه ىبآس

. . .
هلقي بانهع

.

ن
ت

، . ، .
. . ع ع

عق

ب
زا . ل
ه

. !انهه

و
.

. .

ز
اء

ه

ا

م

ا .
ان

بقاع
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( ~ا
ف ٢

ت~ن سإ ( ، ا . .~

. هلع

م~س»لس«ئلس( )~ىقس هفس«زس١ ~ر
م

س~إ

سوصخمهت~ا ر~نمم سالةس ل
ا

ي .~ت

، . . . .

. هرس م ق
ص

زدكررب هدمور بالقس لك م
ا ن)

با

ردليامهيراض هلوقهتآ ردتيالورم سالنس

،

. ل
ب

مهلامان

. .~.
. . .

. . هبرس
عئار

زدىلناجوإ زدهس طارقس ل
ا

نوكنهعثثت
ير طا س

ن
ن ى رس كنهرس

.

ع
. .

. ع
ر

ىانرس

قب~هلوا ردينانوي طارقس
ىارس ةوبشاب

س
و

مزوكىغ هنكس

.

ونيب

دو رس زرس

.

.~ع ممال
ههغة مل~رس

ورب ىروم دىا سرط
تحن

نومع

( ل ض قوح٠ط
.

ع ثبع

ا ،
لس

ىو~رس م
ك

دوعاس
ىو . كلم

ثةلخ

نويس
سلم ثلم

تقلخ

،أأ،ي( رهسب

زوثلس ( ز ىن ازس كئرس

«داي» ربع حالس نونهلس انح اد
ع

رديمسا ربع ىخيردشرأق رويلش تانحن ىئلذوك

ىندئس
قلس ق

ى
(

سإ لالس ك
ه

ل
م

قلس

رس

نرس ا
. تزغ لغ

مركا
راصو

،

ك
م

سعس
رس

آإننس .~. س
ل

ا

.ال~.
.

.

ك ن
ك ذ ل
ن

يعس ني٠كنكرم

ل
ه . . وبب و ،~ره

. . .

لج~م ب زديملةوا ث

طوبضم إيببنك

نيوا طوبضم
نضكت

كنس
يلس

. . . ع
ع

ىوس

)قى( طيقس هموعهع « برس

.

ب
ي

م

ط ملس

لاقس لبآ

لحلاط
ى رمع ~ر

ة

ا

. ع
ع
ع .

ه~ء~ص
.

-لا نعا» ن~«روط

نهر
،نيثوبكثس )مس( ريب ان،فقه ن

ن

هيرت لتلاألاكح

.

ت
نأ

هي~ول
إريترقالدحيوس

، .

ى . كوك دكا
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ةلعم~رىننن رينننت )~ي~ع~حال

-.~ع~ل~ه~ج~لس~ل~ت~لع~ح~ا~ج.~ع~-~س~-~ع~ع~ت~ع~-ل~عص~ع~ص~ي~ا~ج~ا~ص~س~ي~أ~ع~ص~ص~س~ع~ا~.~-
هيىغهيثنرسلنما رىخ حنة٠نؤتىق )~بن~( . ا ( الو~(

فرش كت ىغ(
خيزنش بش نإجدهائ

ماهبا

.

عرطس يا
ل

بوبه

قمربثاب هلواط هوك رياد

روش ن
ل ثسهعهم دموخه ن
ل لدزش بابنن إطغردماش

سلج دةح
بابش

ل

}~ههرههئ

ىدرينوا دنيك كملتمكن مانآماب

هعريضمن زقسش ؛سقش ئورنابث، ناطلس لواز~ماش

لض همملعؤ

ت
ر

دوحم لواز هاشم

قه عن ىةوةهود ىت ردرت لواؤ~هاش

)~ثلث( هرعش ق
)ه

ليف مسرم
هرب~بش همانهالم

هنس

ميسروو٠ نانخ همانهاهئه

لآ
ن

ب
ه رمروص٠

ىةوة دنارب خمانهاش

هموخع ث ىهمش )~حثإ تين إليهن

ىوبش نيثنهاش

هبر ىلع ترضح
رتبلانيع ،نيئئهئ ت . ي ع « ع رنط . ىرل رص ل

مثجواكلك «وكههقج

. . د سبسنس

)~علن( كمدععث

( حزن~( عم
ناتسض ىلهاظ

ث
ا

ي
م
إ طلس ىارسمر قملهاش ي
دا

ىكةزف ة هنضوملغىتاورخ تطلس

.
.

ع

س-ععغععععععص

هدبعثم
هم

وعصه

س
را

ا

دش

نننيمه نيهاش

هدتعش راص

هدهش ىدلو~ا ىلبابدحيك ؤوقىراكش

. .

ع
ي٠ . . ) . اش

.
اماش

)~أيؤ~( لاغش
)~رلن( كرت

ن
لإ

إ

ت
م
ت

بقعأ مس ى ر

ح~ع ن
إ

لاقع
رهؤ ب

نا وج قشاري

( ل لف~( ئلوتلش
)سن( يتسش نمياىداو نام ةتسياظ

غئث
ىمول قيقح

ئلوتلج رنقلآ سوه قشا»
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( ٤ ٥ ح

لاس~( )~ىث( )~م~سثس( )~ولم~( .~)نرع«مر~(

ريلك عاب~روو

.
انش

لياهت

دسا
حابر م

ن
وز

،حع س
ن

ا

هملبجلانما

نالسا بر
ا

» كمز ربهدوص وياىتان

زاريش

ته لو~( دش
غقةش رينعشو

زاريش
به٠ اس

حامس
فيس

زاين
ىتو~ادغ لقنل

ر~ع
يا

ق
ل

ه

ىهامريناك زابهش هموعةم ل
ى

نانش نمئنمم

ي~ثس.~ل~ا نايلي وجنان اضا~ءهدمع

قاا٠قآ دش
. . ال . .

. م .

ر ومرب ربب ر~د اينرب كص . ثسررتب

هم و ريثم . . ىا ع ل
ه ع

يوتش
هنادهش ~و

م

ن ) وبع روك ينم
دأنعنن،

.

ي
ن لا،حلاقرو

ل
ي

ل

ثوجمزر
هه مهم م . ع .~.. ورب

كنب هجك ثؤكنز رم
شهين . . .

نآ
ا

.

ي
را رهش ن١ركوئ ههوعصع ن ر~اينع

ت
ن

م

ناطلس اعمط نيسح

ىس
ماظدا ناردلاب ص

فا

نيش

كةمانئهم ىوإع تن ىننإ ديل٠نش

،ا
ئ

م سم جوز هيملغ

رونا
يتنوك

را ثيا،نش

نويش ( و رعع( روبمش ناوث ىنرتنش

دبيئه ربفئ ىعار هفرفث

ب
ل

ا

رويش ناب~وج رنجمز

دهش ديش نيألوش
لوكنش

ليهس قر ز ساد
جوب

اهيم

ىمنئكفآ رشكىد هليم نيكب لوبةم

كا سإ نيباس بمش

ر وث نديلش

نوباص ىلةم ع
ل

م
ه

عامس

نوإص قجاا قا~زو« كقنبا
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ل
( دع )

بعت

،ك()سكعئل~( )~در )~
ل

ا

)~ريل~هيل~( ع زلإرل(ب ئل)ا~نل

نك راكدرت )دئل~( ادخدك ماك

جوعم هنا ثيلابحاص نامز

ىرهب ىركل ىمامهوا نامز

مدرنك نمزك ودك )يبشل( هبابك

بزع نانيئوككبوبحع ادا
٢رمل

سورهااهبم

ا برتع ردكليامراشا ادا ثبو ريبىنارنوة

( ل
ي ) ك .

)سئل( ىك ك
ور ز ر

ا

لك

ضقت
ريغصلاا دةضس مه لج

ءسك ىكتيملمب
رغاص كلكك

ملسم ساي ك
ر

بك

ك
ى

سلح ثينىناقوة

ئ درق

ك
ل

ي
م

كشوك هلص~ع نوك

داسك هترك
ردشوة» ندكك

)~تئل( تك
« هدباتسدنه ندكرك

عاورالب فد . . ك رب~مأ

نس قاور حلملرس
ردصوصخم نكن تني

هرركن ك ىرسك ب
ر م
ر

سكآ هريتك

كناورئمول ىرسك راز رمي م
ئ

ة

رذيبةل ىرسك قجاق . اربيل

غنه

اهونم ل
و

مه

)ظل( ك
و

ثثاي،امرإت )~عولإ س
ل

ه

أقرح
. ع ناهاننامرم .

٦

)لنتلؤ مىنثم كلزم هبارك

دئغآرك
ايند نيكس

ترجا

ايند قاحي
هيارك لاق وح

افشك

و٠
م ك
ز

رادتس مالكئك

فشك زيةك لغش بوبحم

دغل وظب .رينيك لشيا ولد
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ه ،~هي ح

)~مئل( )~لول~( عرنيل»ت،ل(

ناجآرب د٠شوكنامب دح تنك رسثك

ىنع، انتم ا ع

.
بطع

ح
ح~ا

ويلك
س

،
اسمه

قخما نيجزكوك ريبيلك

ردألزوا هجاو
.

ههاك ايلك ينس
زويلملآ

هتنت اس٢ «اق روبق

ككىلغابكيتوك
ابلك «اق قلجآ

( م
ول ) ك هلك ايردفك ىنبثك

ليلق
د أغصج ره٠لادب~ن بهار

زآ ت
هر ىكو/نكن سام

نامب ونم~ك فل~الك ىنمتنك .روسك ل
ا

ىخك

« ق
و دمجم جوإب زر~ذنحعناهك

ب
ىا جاصقجروة هردثق ىغاوهطباردك

إلسرناك
مالك لنك ردةانرمط ثثك

غرقوسة وسنلق لنك ع ر~ر

ىناصمعا

كر ب
و نرس

نيك

رك ىرادهالك ( ل ك ) ك
ل روثك

طسو ثئطملس عرقا ميلقا

ت
ل

قلهاشدا٠ زاط ثكقمم

دتسبرك نيمزمالك
مالك هموخم ل

و

ىغك

ثمدخ دعتسم امس تالع لتق

ذعتسم هتمدخ كوك ردكطه مالك

ع
ل

ما

ردلوا

نيك هبنت
كشخهلك انك

سوعرة كلت رةحملاهتيي نادوس

ق
ع
ع

ركصىلغلنكنيوصوي رونبدهيهطوا قوبو ل
ى د قجآ

فكن~يل « غو٣ كلك )~نئل( هنقغك

هسايسب ؤ ده رصنخ لوق

ورادزابزب ىساعلغقهرم فبربك، كب~وس
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رهس

، .

( ٥ .

. (
ممل(~س

ل هلا م
~

ع ب
ه

ى

( ) ( و )~
ل

و

ا ( نك )

نيهك رت نوك نونك رانك

ريغص با
ل

ه ٢

لاحلا طهثم

كجوك ل
ى د ىر كوس

دموضم~ول مس~ل ناهوك~. )~ويل~( جوك يك

لبج ت
ا س

ر

لنن

و

ثإ
إ

.

. د؛ن

}اط را لنن

قو

اسهكه

.

ك
و

ريب رهم

ر ٢ ى ل
ي

قوجىغاط هحملعثداج ب
ت

ا مدنك

ملحمنالوا قلغاط

.

مارهاو

.

الؤ ا

قدئغ

--ك~-ع~ع~ع~ا~ص~ع~ع~ه~ل~ع~ع~ا~ل~ا ر عو

با
ي

قدنخ

)~ىدل~( ل )~هيل~( ك
ب

روك
نا٠نمم

نم م
م

ت
ي

ن

ىمتا وا
~

.

يك
. .

لل .

ي
ل

ه ا

نإل
ناص زسز م

و

ناعنك

. ضك

إننننناس

رهك~ب س
ب

ب
ب

نينك

ل~ل
. .

.ريصب
دع

ورسنهك ي~ةم ك
ث

ب

.~
ر ٢

ل
هيراج

.
ثاىنعرفوتق

زمدريصإ هيراج

انك

ع

)

نانمس
ندتايندعه اي~رهم

عسوم همك~ول رانك

د~دع .

. مه ا~مع~.
.

دمنةزم ىنرمباص~مهملآ

. سوم قناعن

. ،
ندب اأكهثسنثبم و

سوك قجوق

ة يبان
. . هو . .

ر م
ي ع

ممثاطقو

.

. نديننوك ردي،ننئ نوك رك

ضرع ىلاأهاوىم~هناد

«

ىس ئ
ت

إ

تاناكم روتاوالامتا و قخااج توك

سواكك . .~هرو٠
كن ل

ي

ك
ه »

هتةوك
سوجم ثثنك

سواكك
ريغص

قوهس انيدومدوهيو ثشنل

انم

. .
.

. ه~.

يبو . كجوك
ىنمملوكند

روبد
ثزنم

وك ع
م

اا

ت
ر ك

ا

وكوم

م
ت

ر

يبو ب
ر

رغصا
هفرش

مرئئ يلإننيوك طسكشوة نتبطهقبط
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عر

ق~آ

( ه~اي يا

( يل» ذك كاهض
،

درس

ر
دة (~)هن

نإ

)~اك~( )~ىال~(

. موك ندنكفاراولشردعك

عوجر نام ز
اه

ك طمن

. .

. . ب صء

كممود نامز
و . سلنت

ت
ت

ا٠

ق
ار

ن~م

ل
ه ر

درهبدزم

~ا
إ

هاك
ويدخناعمنزمت

فا }~دهع

مر و

مفاناطملس

ناوك
.

عض د . ل . ~أ
ح

هينهرايلر٠ىرب

ك
ل هاشدا٠

ولتمطئ }
ب

س .~٩
عر

سعسهشمهس~ن مس ن
ا ك

.

مدوهدرك )سئل(ر سم
ى ل

ك
زا ث ك
و

.

. هآ . كعم
رمع

.

ربعم مالك رعقم

وروك

ىل~زول

. زوع

ه٠
ي ب

ر

ثروك

جو

. .~من٠م ردي غصهرزاك ك ناك

س~تعن
.

ثدرك دعوعصع

ك ذكتك
ر

با
رر ناك

.~.

ى . راصق

ريبعل دعن
دغدغر ص

ل
ا .

بكوك

قعثوب قرعف

ىي ( زدلي

. ،

-ل~ص~ع~ل~ل~ل~ح~ل~ل~ك~ح~ت
هن~نا

ع

ك
ها

ك
نا

نينك )~نيل( ندراذك و

ر~ربس

رو
» هسمم

دقع
.

ل
م ر

درنرب ماكرزاك

ي
ن

و

.

ن
اه

ن

ل
نز

ت
إ

لنيد٠سأعم ماكر ل
خ ورب

.~.
.

ردسريةم مكم

ندرانندىنك ثشذك

.
ك

ا

راذتعا

ع
~

ج

روبع ~ء
ه م ند

رذع كممب
ةوطع

ضذم

ا

-ل-س

دا
ي

م

.

ىلكننزك
)~رك( ك

ر . ك
ل

ه

موقبحانس

نا رساك
.

ي
ة

عصنت

ىماصنردق

كا
ن

. سوماج كيفوا

نداهبنذرت ندتيارت

.

ىرعآنكن

ي
،إ

يكعنهي

للذن
دصق

. .

عطاوت

،
ثدئ

ي
ع
.ر ىرعص

. ل
~

د

. زذكنا
ىرغص

انهر~ي م

.

. رو

أ

درس ن(واك ك
ي

ار

«

. .

ك

ث
ب

را

رحملناسل
رع

ك
او

ئ
زو ر

ممامبر. ىلهرغي ، هليح
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مع

«

-
)~هها

)~ليل()ىليل()ىك~( عن

)~
ل

و

ا ا )~رك~(

نايك ب
ه م
ر

ههركن ناازمثسر بشاشرك

ثهب٥ رويس زوب ىلعادج بساشرك

زسم-ان ىدك زوج رديس بطاشرم

كلالحل ونع ت
ر تيك دنخيابرزآ (رك

ليكس راز آ رد» ( ركرك

.

قاحي قجاق
قاعا ركك

خهوخم ل
ي

سيرك لبازدإس
نديورك هترك

امه .

بنن
مسر قلدنم مامحل

ر

مثسر
ىع يا

ن
ا

ماج

( لإ
ا

رنسك . . ك

ىرع ح ززك آ هتسومرم

يوج دوه هدعء
ثقشمو ثحار

روب
رديالهون رء زرمس ود

ك
ا

قملتحارريوك

ندرنسك عشج سسرمث

ب
دا

ررك .زوع ك ىارس

ىسنرف

.

فل رن مزنحم

كهعود ل
ى زو،آ هكود

ت
وا

غ
ز

ك

عء
.

ل
و .

نيك ك مرق. ) رو

ئلرك وا
ي

ه

نارك
نالعلج .~. كء

ا

مع~.

.

ك
ي

ن ير~د

رز . ليبتئ

رب

در ق
و هلها

رقآ

ينك
. اه .

.

ن
ل نامرك

ندركز
١دام.ثآ

نارك

. خض ا.

ت
ا . نامرك

ك
ن

ز

دان

ل . امه

. س-سأت ناكرك
رع.~.

داهب

ل مء سكم~يل إل~ع

-~ع~.~ع~ع~ج~-~ع~ه~ع~ع-

.

.

مه

ع رو

ك
ن )زك~( ك
ن

ز

نا
ه مآ
{ا

.~درم
ع

عارز
لعص ارزخ ر ودم

روماح

.

كنطكك اا
نوورا

ر و ر سركن

نمرا~اك
٠كع

ز ك
ر

لرتدرك

. ا رز .
.

ىعر لك . م
را

فارطا

نيرالك
. رزج . رايع

.

رتوس
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( همح
ا

تو ول~(
(نئل».~ص~س~ي مغل» خاك~(

لاوك توك ناكياشخيم

ل

. هلك

ب
لا ك
و دء،م

نيط اللاقيال ياكش

اقكل ثوك ي
ق

الهرلهاش،داب

.

هلك

ك
ل

م

ىعحولارغب
هق

درو
ايوس ىهوكناك ق

ب
د

ومه
د وكا هلاسوك قرزادبنك . غرسلك

اكنن
لعحلع

امس

(

. م .

ل ) رحا درو
رليوس هيط

«

يلوك كصجىنم

.ق . ر

زردوك ىنهش ك .

ادم٠ك . . .

. د ك وإ زنلثن ي
ن مع~اموص

ل
ي

رامب

رر

م
ي

م
ا مخ يلاهالا~تلق

دلاوو
ررهو تا

مطعالنع قملرعصا

ليج ناغروك رهوك ارغغرنك
.

نامب

كهاشداي ناخ~روع ل
ءو

ل
ءو

اكص
لن

دسا ٠راخ ك ددا . ف
رد،ع ىل وو . ورمع يلوكس ناك

واكشروك ثسرهوك كوضك د،دروت
ىننابئ

اشنا
روةصع

ع
ل م

ل
ا

ىحي~ونتندك
اننا

(~رس زسنائنن
.

زوك دمرهوك ك
ن

ك

)نك( عنم
طرض هدازهش ثا

م

.~.موس

سن مدازهش زسلد
هتينغ

. م

ينس م رينم ل
ي

، مصع .
ناكم

ك
و «

وعم وك .

~و
(

ل(
ئ

وك روآدابينآ
رخادهت

روط

كاغم روآداب ةلآل
ىارونابرق بوط

روني روآدابهققس

توم اراوم . .راوك ىهلآةم
ننا

مضهلاأمهب

.

دهم هعانق

قلوق ىحبع

ه ن
ن

م
ز٠

كشب
ثعائق

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-1

0
 1

3
:2

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/n
jp

.3
2

1
0

1
0

7
6

3
9

9
4

1
7

P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

, 
G

o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-g

o
o
g
le



( م~أ .ح

!بلالا~ا~( أ )~ىئل( )~م~يل~( )~وك~(

~ا
ة

لز هب~ال
٠زنسهبهك

نذكالوك }~نوك

مالك نحس ولالولن بيدانط

زوس ولتهه آ . ولردولرد نهر ومقلوة

غال ىال~( ثسويك .اوك ندركضك

ت
~ه

،

لج ثروم هنيب سعاقسا

ك ثسويك
دهامثم كقثيا

سور مكيدل
ن~س

ناهيك ايوك ثومثوك

بيرق هنبكلمم
نك٠ذال ايند هقطانياص راةلان١نا

ردغاطرب نكشال ايند ك
ل

ي
م

سكزس

ىال٠ .روسكل

ك ك
ا

٥راوهكيتاي وك خيالفراوظوك

هنيج ىضمي تنع لاله

نش نوا ىسيع ىأك هبكن

لال نيك

~ه
(

يل~( ك
ه

رايشوك

مه

ه

ايند
.

اا
نامز

لصالاسر، رينشوك

زسلد ربد ردينغحملناك نامز
رسامعر راموك

هل~ال

ل
ح ناب~نيك

.
ائفآراو،هك

.
دركهك

ننئلاقيخيش

.~
.

ناطلس )

بد
ا

ه ل س ثب ك
ي

ر

. هل~( ماشداي
امثد ث ن

تيرك

ع

هنال رادوريك روسك~ول~ناهك ايوم

ركو .
ذخا

٠د
ن

ي
،ا

لا
ج

د

نا ع~ج قئوط

.

ايند
يلد

عوال
سيم هموخه ل

ش

ريك
نحلومم

رعبصتئ

.
.

هرط رهوج نوط

قلمم
جاص رهوم

نغلك

)بل( ل
ب

.

وك ١دقعرهك نوك

هنش وردوك وك . ز

بكاوك نول

قدود رديلغوا ك
و

١ -
رزؤم ىرب

. .
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( هه~ه ي

ك~و لإ) ن ل()كل~( )~ىق ىن«فل(ةل« عل«ل )~غل(هبلأ) نه ل(ب بىل~)

)~ول لز ك

فلانهتام

كةز وي لكوا

هكل

همالع

ناشن

.

،

لعصحل م
ل

)نل

و

دكهبىنور

دن

ا راطنق

ك٠ل

هطوة

دطوف

س و

و
دل

ع هع

ا

ىلو ان

عجلركوب

ناور لعل

حار

نوكهك،ناب

زارطىلعا

نا
ه

ىزكات

ه هم
دض

نو

ك يحم

د
نانبل

نيعلاناسن~ا

ىرلكيم زوك

ةل( ند ل
غ
ز

قهراطئق

هط لإ تنل

او ل

دع

عع

ر ل
او و

ى دمقلىطاق

.ىجمرةاثغل
.ع~ط .

ثغلىجمرةا

ل
ن

ز

زوىلامالك

زوسىلنعر

)~مق لإ .

صريكلزا~راق عالجل

ح
رو ط

ى ن
را ح ب

ع ل ي
ا

ح

اجر

را د ل
ا

١

اهف

هدودكوبحم

مدنوكنارومنة

ل

هغلرورتي .دابل

هكرونيد ريدابا
.~.

با
دا

ولكندنرزواباودا

سخلا اعش

رد ديغسبل

.

هلل

دوع

د لا
ا

ل
و

هه روا ره

دو ك ل نانسا

ىل

هل

ري»اهمقا

اهفلكو

، رس~اجرع

(رايا ي
را

.كل .

ع

ا

ىل

.

ا وع ل اهل { وتر

نعل كمع

ل
د

ل
ك

ن

(روا ل
ج

م .
رتيل .

كملكا

م إي.د~بح عالجل
مسمب

قلقا .

.
. .

اهلع

، . .

.

دمج

كلكو

.
.

رد~دنسا . . ل
ا

نا

دمو
.

ع

ك
ا . .

يزن نلي ئ

م قلز ب
ءا .

ا

.

ر-تلت . . . .

. ل
غ
ما ، .) م

~
.

وسا ب
»

. ماحل دجو . ه

.~.

- .~ل~ك
٠ائ

زوي
.

)~ول( إلا~مل

عن
مم~ع )~مث~لإ رمحل

س
ل

عا
ب

تا

ناول تنإ ضعب . .
ن

ا

ر

.

عم ساول
مغلش

. ي
ا سض

. . . م-~م
--

سل ،~سل

٥

٠ناوغانح

ا ( . ) هبقل ل

ع )

ع
م
ا

ط ق ع
ا همقل ل

)~ةيح

،

ل
ى

اع٠م، ل
ة .

ل ك

ينثل تول ةلغهتةل

أ آ ع )تىل( تا

سان د . . بوه شر
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( ٥٦ ح
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يشخممام

ن
ا

ت

س
م
ا

ه

إ ل
ف

. رهشيشحن
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يمب
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)~ىم بئ
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-

و م
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ه ٦~اا ح

،ىن( )من(

ثو
م

نإ

م
~

(
مر~( داهن حون ناهارون ٥دازاون

.دعاق ب
ر

ونص هيده دقح

ن
ط

م

ىجظا ب
ما هفحت ىلغوا لغوا

. . ا

.

دنواهن ع~وو دروم

ة هلاون
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ط نيكس
دنواهن حور ى
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دنواهن . حون ينول
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. . ك . كواكجىاون

كنهن ندسانيا
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ل
ة

زورون
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ئ

نا
ن

إ

زورون
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ىمالسا وض

ر ا

زورون
نداونروديقسوم

لاهن
دن»

هنقشون نييآون

نادة همجر فل
عدب

نادف ضلكصد
همجر

كمرود لهي

ههوخهن ن
ه هرون

وثون نواب~ون

عبنت
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ؤوغط
ىفوا ماج ثداح ضحي
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نر
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ع

هرك ك . ى .

هتمس مسو

ك
ر . .ص~. . عه .

}~كنوروس .

وو هضور
هنزول
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مزالم بوتكم

هانع
، . و
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ربح هون
.
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ب
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